﻿De la arbore spre labirint Studii istorice despre semn si interpretare "Prin contributiile sale fundamentale la teoria semioticii, Umberto Eco e un creator de sistem in acelasi timp el este un mare profesor care ne-a invatat jocul fascinant cu semnele ca permanent efort cognitiv si ne-a orientat ferm in optiunea echilibrata pentru o epistemologie europeana atenta sa nu forteze incontrolabil limitele interpretarii textului Se constata ca vocatia didactica are prevalenta in aceasta ultima culegere de studii care ne propune un demers bine condus printre arcanele diverselor texte (din Antichitate pana in prezent) ce pot deveni argumente pentru o istorie posibila a semioticii Traiectul semiotic, diacronizat punctual in De la arbore spre labirint, este util oricarui intelectual mai mult sau mai putin specializat, dar si cititorului comun doritor sa se instruiasca " Marin Mincu Metafora ca mod de cunoastere: adversitatea fata de Aristotel in Evul Mediu Falsificarea in Evul Mediu Dante intre modisti si cabalisti Utilizarea si interpretarea textelor medievale Despre Lullus, Pico si lullism Limbajul Pamantului Austral Despre tacerea lui Kant Pragul si infinitul Peirce si iconismul primar Gandirea slaba vs limitele interpretarii EDiTURA POLiROM iSBN 978-973-46-1380-9 Umberto Eco, Dall’albero al labirinto Studi storici sul segno e l’interpretazione © RCS Libri S p A - Milano Bompiani 2007 © 2009 by Editura POLiROM, pentru prezenta traducere www polirom ro Editura POLiROM iasi, B-dul Carol i nr 4; P O BOX 266, 700506 Bucuresti, B-dul i C Bratianu nr 6, et 7, ap 33, O P 37; P O BOX 1-728, 030174 Descrierea CiP a Bibliotecii Nationale a Romaniei: ECO, UMBERTO De la arbore spre labirint: studii istorice despre semn si interpretare   Umberto Eco - iasi: Polirom, 2009 iSBN 978-973-46-1380-9 i Mincu, stefania (trad ) 81 Printed in ROMANiA Umberto Eco De la arbore spre labirint Studii istorice despre semn si interpretare Traducere de stefania Mincu POLiROM 2009 Umberto Eco s-a nascut la Alessandria (Piemont) la 16 ianuarie 1932 A urmat cursurile Universitatii din Tbrino, luandu-si licenta in estetica Din 1971 este profesor de semiotica la Universitatea din Bologna Conduce revista VS Quaderni di studi semeiotici in anii ’60 a fost unul dintre exponentii de frunte ai avangardei culturale italiene, numarandu-se printre fondatorii revistelor Marcatre si Quindici Din 1959 este consilier editorial al celebrei edituri Bompiani A primit numeroase premii si distinctii culturale, inclusiv Legiunea de Onoare (1993) A predat la cele mai faimoase universitati din lume, fiind Doctor Honoris Causa a peste cincizeci dintre ele A scris romane (Numele trandafirului, 1980, Premiul Strega, 1981, si Premiul pentru cea mai buna carte a anului; romanul a fost ecranizat de Jean-Jacques Annaud in 1986, cu Sean Connery, Christian Slater si F Murray Abraham in rolurile principale; Pendulul lui Foucault, 1988, Premiul Bancarella; insula din ziua de ieri, 1994; Baudolino, 2002; Misterioasa flacara a reginei Loana, 2004), studii de semiotica, estetica si teorie literara (Opera deschisa, 1962; Apocaliptici si integrati, 1964; Poeticile lui Joyce, 1966; Structura absenta, 1968; Formele continutului, 1971; Tratat de semiotica generala, 1975; Cum se face o teza de licenta, 1977; Lector in fabula, 1979; Semiotica si filosofia limbajului, 1984; Limitele interpretarii, 1990; sase plimbari prin padurea narativa, 1994; Despre literatura, 2002), eseuri (Kant si ornitorincul, 1997), articole (reunite in volumele Jurnal minim, 1963; Al doilea jurnal minim, 1990; Secretul Minervei, 2001) Din opera sa, Editura Polirom a publicat volumele in ce cred cei care nu cred (in colaborare cu Carlo Maria Martini, 2001), in cautarea limbii perfecte (2002), Numele trandafirului (2004), Misterioasa flacara a reginei Loana (2004), Pendulul lui Foucault (2005), Trei povestiri (in colaborare cu Eugenio Carmi, 2005), Cum se face o teza de licenta (2006), Limitele interpretarii (2007), Apocaliptici si integrati Comunicatii de masa si teorii ale culturii de masa (2008) si A spune cam acelasi lucru Experiente de traducere (2008) introducere La al doilea congres al international Association for Semiotic Studies (Viena, iulie 1979) prezentam cateva "Proposals for a History of Semiotics" Recomandam sa se intensifice studiile istorice privind diferitele teorii ale semnului si ale semiozei in decursul veacurilor, intai de toate pentru ca socoteam faptul o contributie necesara la istoria filosofiei in ansamblul ei si apoi deoarece consideram ca pentru a face astazi semiotica s-ar cere sa se cunoasca modul in care s-a facut ieri, fie si mascata adesea sub alte infatisari si nu puteam sa nu pornesc de la acel "Coup d’ceil sur le daveloppement de la semiotique" cu care Roman Jakobson deschisese cu cinci ani mai inainte primul congres international al asociatiei (Jakobson, 1974) Eu prezentam trei posibile programe de lucru Primul avea ambitii mai restranse, deoarece se limita la acei autori care vorbisera explicit despre relatia de semnificare, incepand de la Cratylos si de la Aristotel, trecand apoi, treptat, prin Augustin pana la Peirce, dar fara a neglija autori de tratate de retorica, precum Tesauro, sau pe teoreticienii limbilor universale si artificiale, precum Wilkins sau Beck Al doilea program implica o recitire atenta a intregii istorii a filosofiei pentru a gasi semiotici implicite chiar si acolo unde aparent nu fusesera dezvoltate, iar exemplul de prim ordin pe care-1 dadeam era cel al lui Kant in sfarsit, programul al treilea ar fi trebuit sa cuprinda toate acele forme de literatura in care se elaborau sau se defineau in vreun fel strategii simbolice (de pilda, operele Pseudo-Areopagitului) si hermeneutici de orice fel, asa incat se citau ca exemplu practicile divinatorii, texte precum Rationale divinorum officiorum de Guillaume Durand, bestiariile, diferitele opere de poetica, pana la reflectii - fie si marginale - ale unor scriitori si artisti care reflectasera in vreun fel pe marginea propriilor procese de comunicare Cine este familiarizat cat de cat cu bibliografia semiotica din ultimii treizeci de ani stie ca apelul meu era legat, pe de o parte, de niste interese istoriografi ce care fusesera deja dezvoltate sau erau pe cale de a se dezvolta, iar pe de alta parte anunta o cerinta care 6 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT plutea, ca sa spunem asa, in aer: in acesti treizeci de ani, contributiile la o reconstituire istorica a teoriilor semnului si a semiozei au fost numeroase, astfel incat am fi acum in masura (daca cineva ar avea dorinta si energia de a o face) sa proiectam o istorie definitiva a gandirii semiotice, de mai multi autori si in mai multe volume Personal, in decursul acestor trei decenii, am continuat sa elaborez cateva contributii proprii, recuperand (si reluand in lumina intereselor mele semiotice ulterioare) pana si unele lucrari anterioare Aceasta ca sa nu mai spun si de acel capitol de istorie a semioticii caruia i-am dedicat lucrarea in cautarea limbii perfecte (1993  iata asadar care este originea si natura studiilor reunite in volumul de fata Ele au fost concepute in imprejurari diferite, unele pentru ocazii strict academice, altele ca discursuri pentru un public mai larg Nu am dorit sa le omogenizez nivelul, deci am lasat contributiilor de specialitate aparatul lor de note si referinte, iar abordarilor eseistice -natura lor de conversatie imi exprim increderea ca si acei cititori care nu cultiva interese semiotice (in sensul disciplinar al termenului) vor putea citi aceste scrieri ca pe niste contributii la o istorie a diferitelor filosofii ale limbajului sau limbajelor * Umberto Eco, in cautarea limbii perfecte, trad rom de Dragos Cojocaru, Polirom, iasi, 2002 (n t ) 1 De la arbore spre labirint 1 1 Dictionarul si enciclopedia Notiunile "dictionar" si "enciclopedie" sunt de mult timp folosite in semiotica, lingvistica, filosofia limbajului, stiinte cognitive si computer Sciences pentru a identifica doua modele si doua conceptii ale reprezentarii semantice, modele ce trimit la o reprezentare generala a cunoasterii si sau a lumii Un model gen dictionar ar trebui sa tina seama, pentru definirea unui termen (si a conceptului corespunzator), numai de acele proprietati necesare si suficiente pentru distingerea respectivului concept de altele; cu alte cuvinte, ar trebui sa contina doar acele proprietati pe care si Kant le definea drept analitice (analitica fiind acea judecata a priori in care conceptul cu functie de predicat se poate extrage din definirea subiectului) Proprietati analitice ale lui caine ar fi, prin urmare, ANiMAL, MAMiFER si CANiD (pe baza carora un caine se poate deosebi de o pisica - si este deci incorect din punct de vedere logic si impropriu din punct de vedere semantic sa afirmam despre ceva ca este caine, dar nu este animal) Aceasta definitie nu-i atribuie cainelui proprietatea de a latra sau de a fi domestic: acestea n-ar fi proprietati necesare (deoarece pot exista caini incapabili sa latre si ostili omului) si nu ar face parte din cunoasterea unei limbi, ci dintr-o cunoastere a lumii Ar fi deci materie de enciclopedie in acest sens, dictionarul si enciclopedia semiotice nu sunt direct echivalente dictionarelor si enciclopediilor "in carne si oase", adica produselor editoriale cu acest nume intr-adevar, de obicei, dictionarele "in carne si oase" nu sunt facute ca niste dictionare : de exemplu, un dictionar obisnuit poate defini pisica drept mamifer felin, dar de obicei adauga specificari cu caracter enciclopedic referitoare la par, forma ochilor, obiceiuri sau altele Daca dorim sa identificam o forma pura de dictionar - la care inca se refera diferiti teoreticieni contemporani ai inteligentei artificiale, vorbind, cum se intampla in paragraful 7, despre "ontologii" -, se cere sa ne intoarcem la Arborele lui Porfir, adica la comentariul la Categoriile lui Aristotel, realizat in secolul al ili-lea d Hr de catre 8 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT neoplatonicul Porfir, in a sa isagoge [introducere], un text ce va constitui, pentru tot Evul Mediu (si dincolo de el), un punct de referinta constant pentru orice teorie a definitiei 1 2 Dictionarul 1 2 1 O prima idee de dictionar: Arbor Porphyriana Aristotel {Analiticele secunde ii, 3, 90b 30) spune ca ceea ce se defineste este esenta sau natura esentiala A defini o substanta inseamna a stabili, printre atributele ei, pe cele care apar drept esentiale si in special pe cele care fac ca substanta respectiva sa fie ceea ce este -cu alte cuvinte, forma ei substantiala Problema este sa mergem in cautarea atributelor potrivite ce ar putea fi predicate ca elemente ale definitiei (ii, 3, 96a 15) Aristotel da exemplul numarului 3 : un atribut precum fiinta [faptul-de-a-fi] se aplica, desigur, numarului 3, dar si oricarui alt lucru care nu este un numar in schimb, imparitatea i se aplica lui 3 in asa fel incat, chiar daca are o aplicare mai larga (ea se aplica, de exemplu, si lui 5), nu se extinde dincolo de genul "numar" Acestea sunt atributele in cautarea carora trebuie sa mergem "pana acolo unde, chiar daca fiecare dintre ele are o extindere mai larga decat propriu-i subiect, toate la un loc sa aiba aceeasi extindere cu a subiectului: iar aceasta va fi esenta lucrului" (ii, 3, 96a 35) Aristotel vrea sa spuna ca, daca se defineste omul ca ANiMAL MURiTOR si RAtiONAL, fiecare dintre aceste atribute, luat separat, se poate aplica si altor entitati (caii sunt, de exemplu, animale si muritori, iar zeii, in sensul neoplatonic al termenului, sunt animale si rationali); insa luat ca intreg, ca un "grup" definitional, ANiMAL RAtiONAL MURiTOR i se aplica numai omului si intr-un mod de absoluta reciprocitate O definitie nu este o demonstratie: a arata esenta unui lucru nu echivaleaza cu a dovedi vreo propozitie cu privire la lucrul respectiv; o definitie spune ce anume este ceva, pe cand o demonstratie dovedeste ca ceva este (ii, 3, 91a 1) - deci intr-o definitie ne insusim ceva ce demonstratia, in schimb, trebuie sa dovedeasca (ii, 3, 91a 35) Cei care definesc nu dovedesc ca ceva exista (ii, 3, 92a 20) Aceasta vrea sa spuna ca pentru Aristotel o definitie priveste semnificatul si nu are de-a face cu procese de referinta la o stare a lumii (ii, 3, 93b 30) Ca sa gaseasca metoda potrivita pentru a construi definitii bune, Aristotel dezvolta teoria predicabilelor, adica a modurilor in care categoriile pot fi predicate privitor la un subiect in Topicele (101b, DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 9 17-24), el identifica doar patru predicabile (gen, insusire proprie, definire si accident), pe cand Porfir - dupa cum vom vedea - vorbeste despre cinci predicabile (gen, specie, diferenta, insusire si accident)1 intr-o lunga discutie din Analiticele secunde (ii, 13), Aristotel schiteaza o serie de reguli pentru a desfasura o impartire justa care sa porneasca de la genurile universale la infimae species, identificand la fiece pas al diviziunii diferenta adecvata Este metoda pe care Porfir o adopta in isagoge Faptul ca Porfir dezvolta o teorie a diviziunii comentand Categoriile (unde problema diferentei este abia mentionata) este un subiect serios de discutie (cf, de exemplu, Moody 1935), dar nu are o relevanta deosebita pentru analiza noastra in acelasi fel se poate evita acea vexata quaestio privind natura universaliilor, chestiune pe care Boethius o transmite Evului Mediu tocmai pornind de la isagoge Porfir manifesta intentia (nu se stie cat de sincera) de a lasa deoparte intrebarea daca genurile si speciile exista in sine sau sunt concepte ale mintii in orice caz, el este primul care-1 traduce pe Aristotel in termeni de arbore si bineinteles ca e dificil sa evite banuiala ca, procedand astfel, n-ar fi tributar unei conceptii neoplatonice asupra Marelui Lant al Fiintei1 2 Dar putem foarte bine sa neglijam metafizica ce sta la baza lui Arbor Porphyriana, dat fiind ca aici ne intereseaza faptul ca acest arbore, independent de raportarile lui metafizice, este conceput ca reprezentare a unor relatii logice Porfir schiteaza un arbore unic al substantelor, pe cand Aristotel foloseste metoda diviziunii cu multa precautie si, se poate spune, cu mult scepticism Pare sa-i dea multa importanta in Analiticele secunde, dar se arata mult mai prudent in Despre partile animalelor (642b si urm ), unde da impresia ca e dispus sa traseze arbori diferiti, in functie de problema cu care se confrunta, chiar si atunci cand e vorba sa defineasca aceeasi specie (pentru intreaga discutie despre animalele cu coarne, vezi Eco 1983) 1 Probabil ca Aristotel nu are in vedere diferenta dintre predicabile, deoarece ea apare atunci cand, inregistrata impreuna cu genul (Top 1 101b 20), alcatuieste definitia Cu alte cuvinte, definitia (si, deci, specia) este rezultatul imbinarii dintre gen si diferenta: daca se pune pe tapet definitia, nu e necesar sa punem diferenta; daca se pune specia, nu e necesar sa punem definitia; daca se pune genul, nu e necesar sa punem diferenta De altfel, Aristotel nu enumera specia printre predicabile, deoarece specia nu se predica despre nimic, fiind ea insasi subiectul ultim al oricarei predicatii Porfir va include specia pe lista deoarece specia e ceea ce este exprimat de catre definitie 2 in acest sens, vezi lucrarea fundamentala a lui Lovejoy (1936) 10 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT insa Porfir a trasat un singur arbore al substantelor, iar tocmai de la acest model - si nu de la mai problematica discutie a adevaratului Aristotel - si-a luat originea ideea unei structuri dictionariale a definitiei, prin Boethius, pana in zilele noastre, chiar si atunci cand sustinatorul actual al unei semantici in forma de dictionar nu stie cui ii datoreaza aceasta Porfir, spuneam, enumera cinci predicabile ; gen, specie, diferenta, proprietate si accident Cele cinci predicabile stabilesc modul definirii pentru fiecare dintre cele zece categorii Deci este posibil sa ne gandim la zece arbori ai lui Porfir - unul pentru substante, care sa permita, de pilda, sa definim omul drept ANiMAL RAtiONAL MURiTOR, si cate unul pentru fiecare dintre celelalte noua categorii, de pilda un arbore al calitatilor, in care purpura sa fie definita ca o specie a genului rosu3 Asa ca exista zece arbori posibili, dar nu exista un arbore al arborilor, deoarece Fiinta nu este un summum genus Fara indoiala ca arborele porfirian al substantelor aspira sa fie un tot ierarhic si finit de genuri si specii Definitia pe care Porfir o are in vedere pentru gen este absolut formala: un gen este ceva caruia ii este subordonata o specie invers, o specie este ceva care e subordonat unui gen Gen si specie sunt reciproc definibile si, deci, complementare Fiecare gen situat pe un nod superior al arborelui cuprinde speciile care depind de el, fiecare specie subordonata unui gen este un gen pentru specia ce-i este subordonata, pana la extremitatea inferioara a arborelui, unde sunt situate acele speciae specialissimae sau substante secundare, cum este de pilda om La nodul superior extrem se afla genus generalissimum (reprezentat de numele categoriei), care nu poate fi specie a nimic altceva Un gen poate fi predicat al propriilor lui specii, pe cand speciile apartin unui gen Raportul de la specie la un gen superior e un raport de la hiponime la hiperonime Acest fenomen ar garanta structura finita a arborelui -deoarece, avand in vedere un anumit numar de specii foarte speciale, dat fiind ca pentru doua (sau mai multe) specii exista un singur gen, si inaintand astfel catre partea superioara a arborelui, arborele, pana la urma, nu poate decat sa se restranga pana la nodul suprem care le-a dat nastere in acest sens s-ar achita arborele de toate functiile cerute unui bun dictionar Dar un arbore al lui Porfir nu poate fi compus numai din genuri si specii Daca ar fi astfel, el ar avea forma din figura 1 3 Aristotel spune ca si accidentele sunt susceptibile de definire, chiar daca numai prin raportare la o substanta - vezi Met Vii, 1028a 10-1031a 10 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 11 Figura 1 intr-un arbore de acest tip, om si cal (sau om si pisica) n-ar putea fi deosebiti unul de celalalt Un om e diferit de un cal deoarece, chiar daca ambii sunt animale, primul e rational, iar al doilea nu Rationalitatea este diferenta omului Diferenta reprezinta elementul crucial, deoarece accidentele nu sunt cerute pentru a produce o definitie4 Diferentele pot fi separabile de subiect (cum este a fi cald, a se misca, a fi bolnav), iar in acest sens nu sunt altceva decat accidente (care unui subiect i se pot intampla sau nu) Dar pot fi si inseparabile : printre acestea, unele sunt inseparabile, dar intotdeauna accidentale (precum a avea nasul carn), altele apartin subiectului in sine, adica in mod esential, cum ar fi rational sau muritor Acestea sunt diferentele specifice si sunt adaugate genului pentru a forma definitia speciei Diferentele pot fi: de divizare si de constituire De exemplu, genul FiiNta ViE este potential divizibil in diferentele sensibila  insensibila, 4 Cat despre proprietate, aceasta apartine unei specii, dar nu face parte din definitia ei Exista diverse tipuri de proprietate, una care apare la o singura specie, dar nu la fiecare membru al ei (cum ar fi capacitatea de a avea grija, la om), una care apare la o intreaga specie, dar nu numai la ea (cum ar fi pozitia bipeda), una care apare la o intreaga specie si numai la ea, dar numai intr-un timp determinat (cum este incaruntirea la o varsta inaintata) si una care apare la o singura specie si numai la aceea, in orice timp (cum e capacitatea de a rade, in cazul omului) Acest din urma tip este citat cel mai frecvent si prezinta caracteristica destul de interesanta de a fi si reciproc adevarata fata de specie (numai omul e fiinta care rade si numai cei care rad sunt oameni) Cu toate acestea, proprietatea nu apartine in mod special definitiei, deorece rasul este totusi un comportament ocazional si, deci, accidental si nu-1 caracterizeaza pe om in mod constant si necesar 12 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT insa diferenta sensibila poate fi compusa impreuna cu genul ViU pentru a alcatui specia ANiMAL ANiMAL, la randul sau, devine un gen divizibil in rational   nerational, insa diferenta rational e constitutiva, impreuna cu genul pe care ea il divide, pentru specia ANiMAL RAtiONAL Prin urmare, diferentele divid un gen (iar genul le contine ca pe niste opuse potentiale) si sunt selectionate pentru a constitui in fapt o specie subordonata, destinata sa devina, la randul ei, un gen divizibil in noi diferente isagoge sugereaza ideea arborelui doar verbal, dar traditia medievala a vizualizat proiectul asa cum apare in figura 2 Diferente Genuri si specii Diferente SUBSTANta i Animat i i Sensibil i г i Rational i t Muritor Corporala Necorporala CORP A - -1 i inanimat FiiNta ViE ""Уч 1 insensibil ANiMAL A -v -1 i Nerational ANiMAL RAtiONAL a -1 i Nemuritor ОМ  ZEU 1 Figura 2 in arborele din figura 2, liniile punctate marcheaza diferentele ce se divid, in timp ce liniile continue marcheaza diferentele constitutive Reamintim ca zeul apare ca animal si corp, deoarece in teologia platonica, la care se raporteaza Porfir, zeii sunt forte naturale intermediare si nu trebuie identificati cu Unul5 5 Traditia medievala preia aceasta idee din simple motive de fidelitate fata de exemplul traditional, asa cum toata logica moderna preia, fara o verificare ulterioara, parerea ca luceafarul de seara si cel de dimineata sunt, ambii, planeta Venus DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 13  iU un sti-AL ine tui jen ala Sigur ca, din punctul de vedere al zilelor noastre, cel al unei distinctii intre dictionar si enciclopedie, arborele lui Porfir introduce, prin diferente, intr-o structura dictionariala niste proprietati enciclopedice intr-adevar, a fi Senzitiv, Animat, Rational sau Muritor sunt accidente ce se pot descoperi in termeni de cunoastere a lumii, si tocmai pe baza comportarii unei fiinte se intelege daca e animata sau rationala, adica daca exprima capacitati de rationare cu ajutorul limbajului in orice caz, finalitatile arborelui sunt cele ale unui dictionar, in care diferentele sunt conditii necesare si suficiente pentru a deosebi o fiinta de alta si a face ca definiens sa fie coextensiv cu definiendum, asa incat, daca ANiMAL RAtiONAL MURiTOR, atunci neaparat OM, si viceversa Dar, inca o data, in forma sa canonica, acest arbore se dovedeste insuficient, deoarece il deosebeste in chip logic satisfacator pe Dumnezeu de om, dar nu si pe om de cal, sa spunem Daca s-ar cere sa fie definit calul, arborele ar trebui sa fie imbogatit cu niste disjunctii succesive : de exemplu, ar trebui sa se divida ANiMALELE in muritoare si nemuritoare, iar specia subordonata ANiMALE MURiTOARE in rationale (oameni) si nerationale, ca de exemplu caii - chiar daca, din pacate, aceasta subdiviziune, asa cum se vede in figura 3, inca nu ne va permite sa deosebim caii de magari, pisici sau caini ce ve gia er- ate a o ata ANiMAL Г Л , Muritor Nemuritor 1 -* ANiMAL MURiTOR Г л ] Rational Nerational 1 -* OM CAL * 1 Figura 3 ANiMAL Г , Rational Nerational 1 ► ANiMAL RAtiONAL ANiMAL NERAtiONAL i л 1 i л 1 1 i ! i Muritor Nemuritor Muritor Nemuritor i * OM ZEU * -1 1 ► CAL X 1 Figura 4 14 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT insa, chiar si cu pretul acesta, nu s-ar putea reintroduce zeul in arbore Singura solutie ar fi aceea de a pune de doua ori (cel putin) aceeasi diferenta sub doua genuri diferite (figura 4) Porfir n-ar fi descurajat o asemenea decizie, dat fiind ca el spune (18 20) ca aceeasi diferenta "se observa adesea in diferite specii, cum ar fi patruped, la multe animale ce difera ca specie"6 7 Aristotel sustinea si el ca atunci cand doua sau mai multe genuri sunt subordonate unui gen superior (asa cum se intampla pentru om si cal, intrucat ambii sunt animale) nimic nu exclude ca ele sa aiba aceleasi diferente (Cat 1b 15 si urm ; Top Vi, 164b 10) in Analiticele secunde (ii, 90b si urm ), Aristotel arata cum anume este posibil sa se ajunga la o definitie neambigua a numarului 3 Dat fiind ca pentru greci 1 nu era un numar (ci obarsia si masura tuturor celorlalte numere), 3 poate fi definit ca acel numar impar care este primul in ambele sensuri (si anume ca nu este nici suma, nici produsul altor numere) Aceasta definitie ar fi cu totul valabila si reciproc echivalenta cu expresia trei Dar e interesant sa reconstituim in figura 5 procesul de subimpartire prin care Aristotel ajunge la aceasta definitie numere pare impare suma sau produs al altor numere neprim nici suma, nici produs al altor numere prim no n-suma non-produs non-suma non-produs 2 2 3 3 9 Figura 5 Acest tip de diviziune arata ca proprietatile luate ca non-suma si non-produs (care sunt diferente) nu ar fi exclusiv ale unei singure 6 Nu tinem seama de faptul ca patruped ar trebui sa fie o proprietate si nu o diferenta, dat fiind ca in alta parte biped este dat ca exemplu de proprietate 7 Pentru o precizare mai limpede si fara echivoc a acestui lucru, vezi Analiticele secunde (ii, 13, 97a 16-25) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 15 disjunctii, ci apar sub mai multe noduri Deci aceeasi pereche de diferente divizionare poate aparea sub genuri diferite Nu doar atat, ci odata ce o anumita diferenta s-a dovedit utila pentru definirea fara ambiguitate a unei anumite specii, nu e important sa luam in considerare toate celelalte subiecte carora le este la fel de predicabil (cu alte cpvinte, odata ce una sau mai multe diferente au servit la definirea numarului 3, este irelevant la cate alte numere mai pot aparea in definitie)7 De aceea, odata spus ca, date fiind unele genuri subordonate, nimic nu le impiedica sa aiba aceleasi diferente, e greu de spus de cate ori poate sa apara aceeasi pereche de diferente Faptul ca aceeasi diferenta se poate repeta de doua ori sub doua genuri diferite (cu conditia sa nu fie subordonate) era admis de Aristotel si in Topice (i, 6, 144b): "Animal de uscat si animal zburator sunt in fapt genuri necontinute unul in celalalt, si totusi notiunea de biped este diferenta in amandoua"8 Daca aceeasi diferenta se poate repeta de mai multe ori, este compromis caracterul finit si puritatea logica a arborelui, care poate exploda intr-o puzderie de diferente ce se reproduc aidoma sub genuri diferite Mai mult, daca se considera ca speciile sunt o imbinare dintre gen si diferenta, iar genul superior este, la randul sau, combinare intre un alt gen plus o diferenta (astfel, genurile si speciile sunt abstractii, fictiuni intelectuale ce servesc pentru a rezuma diferite organizari de diferente sau accidente), solutia cea mai logica ar fi ca arborele sa fie alcatuit numai din diferente, din proprietati ce se pot articula in arbori diferiti, dupa lucrurile ce trebuie definite, si abolind deosebirea dintre substante si accidente Lucruri albe Lichide Dure Lucruri negre Lichide Dure ? Abanos Lucruri lichide Albe Negre Lapte Perla Lapte Lucruri dure Albe Negre Perla Abanos Figura в Multi comentatori medievali a isagoge par sa incurajeze aceasta concluzie in De divisione (Vi, 7), Boethius sugera ca substante cum ar fi perla, abanosul, laptele si unele accidente precum alb si lichid ar putea da nastere unor arbori alternativi in unul, de exemplu, dat 8 S-ar putea obiecta ca biped sau поп-suma, desi sunt diferente, sunt nespecifice; dar am vazut mai sus in figura 4 ca si diferente specifice ca rational pot sa apara de doua ori (cel putin) sub genuri diferite 16 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT fiind un gen Lucruri Lichide, care ar avea diferentele А1Ы Negru, vom avea doua specii, a Laptelui si a Cernelii; dandu-se in celalalt un gen Lucruri Albe, cu ajutorul diferentei Lichid   Solid ar aparea doua specii, a Laptelui si a Perlei (figura 6) E adevarat ca in acest fragment Boethius vorbeste doar de accidente, dar in De divisione (Xii, 37) el aplica acelasi principiu la orice diviziune de gen ("generis unius fit multiplex divisio") Acelasi lucru este spus si de Abelard in Editio super Porphyrium (150, 12), unde aminteste ca "Pluraliter ideo dicit genera, quia animal dividitur per rationale animal et irrationale; et rationale per mortale et immortale dividitur; et mortale per rationale et irrationale dividitur" (figura 7)9 muritor sau rational nerational muritor nerational Figura 7 intr-un arbore compus numai din diferente, acestea pot fi reorganizate continuu, dupa descrierea prin care este privit un anumit subiect, si astfel arborele devine o structura sensibila la contexte, nu un dictionar absolut Pe de alta parte, Aristotel (interesat sa defineasca nu doar substantele, ci si accidentele), atunci cand afirma (Analiticele secunde i, 3, 83a 15) ca definitiile trebuie sa se multumeasca cu un numar de determinari care sa fie finit, atat in serie ascendenta, cat si descendenta, nu pare sa sugereze deloc ca numarul si functia lor ar fi deja stabilite de o structura categoriala precedenta intr-adevar, in diversele lui cercetari asupra fenomenelor naturale, de la eclipsa pana la definitia rumegatoarelor, el da dovada de multa flexibilitate atunci cand alcatuieste subdiviziuni si sugereaza arbori in care genuri, specii si diferente isi schimba rolul in functie de problema pe care intelege sa o rezolve in Analiticele secunde (ii, 3, 90a 15) se spune ca eclipsa este lipsa luminii solare cauzata de interpunerea Pamantului Pentru ca ea sa poata fi definita astfel, trebuie sa presupunem o diviziune de la gen la specie precum cea din figura 8 9 iar in Editio super Porphyrium (157, 15) se repeta din nou ca o anumita diferenta poate fi predicata despre mai mult de o singura specie: "Falsum est quod omnis differentia sequens ponit superiores, quia ubi sunt permixtae differentiae, fallit" DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 17 гц, alt  ea te, ne tm іаі de ir" Figura 8 Dar carui lucru ii este specie lipsa luminii solare? Ne gandim oare acum la un arbore care ia in considerare diferitele tipuri de privare (intre care, sa spunem, privarea de viata sau de hrana) sau la un arbore care ia in considerare diferite fenomene astronomice, opunand difuzarea luminii solare lipsei acesteia? in Analiticele secunde (ii, 3, 93b 5) se discuta cazul tunetului Acesta este definit ca stingere a focului in nori De aici rezulta un arbore ca in figura 9: a-lit iu n- 3, de n-ia le ia a-te e sa sa m Figura 9 ta in se Dar daca definitia ar fi "zgomot produs de stingerea focului in nori"? Atunci arborele subiacent ar trebui sa arate ca in figura 10 Asa cum se vede in primul caz, tunetul e specie a genului stingere, iar in al doilea caz, specie a genului zgomote Aceasta flexibilitate se datoreaza faptului ca, atunci cand abordeaza fenomene concrete, filosoful intelege sa le defineasca, pe cand un arbore cu ierarhie fixa si cu un numar de determinari finite serveste doar pentru clasificarea lor Un simplu artificiu clasificator este cel care include genuri, specii si diferente fara sa explice natura unui definiendum Acest model este cel din taxonomiile stiintelor naturii din zilele noastre, unde, de exemplu, se stabileste ca un caine apartine genului CANis, familiei CANiDELOR, subordinului FiSiPEDE, din 18 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Figura 10 ordinul CARNiVORE, din subclasa PLACENTARE, din clasa MAMiFERE insa aceasta clasificare nu ne spune (si nu intentioneaza sa ne spuna) nici care sunt proprietatile cainelui, nici cum sa recunoastem un caine sau sa ne referim la caini De fapt, orice nod al clasificarii este, ca sa spunem asa, un indicator care trimite la un alt capitol al zoologiei, unde se specifica proprietatile Mamiferelor, Placentarelor, Carnivorelor, Fisipedelor s a m d De aceea, o clasificare de dictionar nu serveste pentru a defini un termen, ci numai pentru a permite folosirea lui in mod corect din punct de vedere logic Dat fiind ca, sa presupunem, specia imaginara a Prisidelor ar fi clasificata ca apartinand genului Prosidelor, iar Prosidele ar fi specie a genului Proceidelor, nu e necesar sa stim ce proprietati are un proceid sau un prosid ca sa putem face deductii (foarte adevarate) de tipul daca acesta este un prisid, atunci este cu siguranta un prosid, deci nu este posibil ca ceva sa fie un prisid si sa nu fie un proceid Dar nu pe aceste baze putem intelege expresii in care apar termeni ca prisid sau proceid: una este sa stii ca e logic incorect sa spui ca un prisid nu e un proceid, si alta este sa stii ce anume este un proceid si daca are vreo semnificatie sa spui ca termenii au un semnificat; acest semnificat clasificarea nu ni-1 ofera Gil (1981: 1027) sugereaza ca genurile si speciile pot fi folosite ca parametri extensionali (clase); in schimb, numai diferentele fixeaza regimul intensional Aceasta echivaleaza cu a spune ca semnificatul unui fenomen depinde de diferente, si nu de genuri si specii Or, ceea ce face dificil de inregimentat diferentele intr-un arbore porfirian este ca diferentele sunt accidente, iar accidentele sunt infinite sau macar nedefinite ca numar Diferentele sunt calitati (si nu e o intamplare faptul ca, daca genurile si speciile, care reprezinta substante, sunt exprimate de DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 19 substantive comune, diferentele sunt exprimate de adjective) Diferentele provin dintr-un arbore care nu este cel al substantelor, iar numarul lor mi e cunoscut a priori (Metafizica Viii, 1042a - 1042b) E adevarat ca Aristotel spune aceste lucruri referitor la diferentele neesentiale, dar in aceasta privinta cine poate spune care diferente sunt esentiale si care nu? Aristotel mizeaza pe putine exemple (cum ar fi rational sau muritor), insa cand vorbeste despre specii diferite de om, cum ar fi fiare sau obiecte artificiale, el devine mult mai vag, diferentele se inmultesc Din punct de vedere teoretic, suntem autorizati sa avansam ipoteza ca el n-ar fi putut construi un arbore al lui Porfir finit, dar si din punct de vedere practic (adica pe baza evidentei filologice), cand citim Despre partile animalelor, vedem ca el, in fapt, renunta sa construiasca un arbore unic si reajusteaza arbori complementari in functie de proprietatea careia doreste sa-i explice cauza si natura esentiala (cf Balme 1961 si Eco 1983) Notiunea de diferenta specifica este, retoric vorbind, un oximoron Diferenta specifica inseamna accident esential Dar acest oximoron ascunde (sau dezvaluie) o contradictie ontologica mult mai grava Cel care a inteles problema fara ocolisuri (dar i-a dat curs cu multa prudenta, ca de obicei) este Toma d’Aquino in a sa De ente et essentia' se spune ca diferenta specifica corespunde formei substantiale (alt oximoron ontologic, daca se poate spune asa, dat fiind ca lucrul cel mai substantial pe care-1 putem concepe este identificat cu un accident) insa gandirea lui Toma nu da loc la echivocuri: ceea ce defineste forma substantiala este diferenta ca accident Pentru a justifica o concluzie atat de scandaloasa, Toma nascoceste -prin una dintre obisnuitele-i sclipiri de geniu - o solutie foarte ingenioasa Exista diferente esentiale; dar care si ce anume sunt ele nu stim; cele pe care le cunoastem ca diferente specifice nu sunt diferentele esentiale ca atare, ci sunt, ca sa spunem asa, niste semne, niste simptome, niste indicii ale lor, manifestari superficiale ale fiintei a ceva de alta natura, necunoscuta noua Noi inducem prezenta unor diferente esentiale printr-un proces semiotic, pornind de la accidentele care se pot cunoaste* 10 ideea ca efectul este semn al cauzei este obisnuita ia aquinat (mare parte din a sa teorie a analogiei depinde de aceasta premisa, * Toma d’Aquino, Despre fiind si esenta, trad rom de Eugen Munteanu, Polirom, iasi, 2008 (n t ) 10 "in rebus enim sensibilibus etiam ipsae differentiae essentiales ignotae sunt, unde significantur per differentias accidentales, quae ex essentialibus oriuntur, sicut causa significantur per suum effectum, sicut bipes ponitur differentia hominis" (De ente et essentia, Vi) 20 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT de origine stoica, in ultima analiza: efectele sunt semne indicative) ideea e reluata, de exemplu, in Summa theologica (1 29 2 ad 3 sau 1 77 1 ad 7): o diferenta cum ar fi rational nu este adevarata diferenta specifica ce constituie forma substantiala Ratio inteleasa ca potentia animae apare in exterior verbo et facto, prin actiuni exterioare, comportamente psihologice si fizice (iar actiunile sunt accidente, nu substante !) Noi spunem ca oamenii sunt rationali deoarece isi manifesta puterea rationala fie prin acte cunoscatoare, fie printr-un discurs interior (activitate de gandire), fie printr-un discurs exterior, adica prin limbaj (S Th 1 78 8 со) intr-un text decisiv din Contra Gentiles (111 46), Toma spune ca fiinta umana nu stie ce este ea tquid est), dar cunoaste ca ea este astfel tquod est) intrucat se percepe ca infaptuitoare de activitati rationale Noi cunoastem ce anume sunt puterile noastre spirituale doar ex ipsorum actuum qualitate Astfel ca rational este un accident, si asa sunt si toate diferentele in care arborele porfirian se destrama, Toma nu trage din aceasta descoperire toate concluziile pe care ar fi putut sa le traga in privinta unei posibile naturi a arborelui substantelor : nu-si poate ingadui (poate psihologic vorbind) sa puna in criza arborele ca instrument logic pentru obtinerea definitiilor (lucru pe care l-ar fi putut face fara riscuri), deoarece intregul Ev Mediu e dominat de convingerea (chiar daca inconstienta) ca arborele ar mima structura reala, iar aceasta banuiala neoplatonica ii afecteaza chiar si pe cei mai rigurosi aristotelici Dar e evident ca, daca-i urmarim logica interna, arborele genurilor si speciilor, oricum ar fi el construit, explodeaza intr-un vartej infinit de accidente, intr-o retea neierarhizabila, formata din qualia Dictionarul se destrama neaparat, prin forta interna, intr-o galaxie potential dezordonata si nelimitata de elemente de cunoastere a lumii Devine deci o enciclopedie, iar aceasta pentru ca, de fapt, era o enciclopedie care se ignora - altfel spus, un artificiu nascocit ca sa mascheze inevitabilitatea enciclopediei 1,2 2 Utopia dictionarului in semantica moderna O intoarcere la modelul dictionarului avem in lingvistica din a doua jumatate a secolului XX, cand apar primele incercari de a postula sau de a recunoaste - pentru a defini continuturile exprimate de termeni dintr-o limba naturala - un sistem finit de figuri care ar avea aceleasi caracteristici ca si un sistem fonologie (bazat pe un numar limitat de foneme si pe opozitiile lor sistematice) S-a postulat astfel o semantica pe trasaturi (atomi semantici sau primitive) care intelege sa stabileasca niste conditii necesare si suficiente pentru definirea semnificatului, DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 21 prin excluderea cunoasterii lumii in acest sens, ca sa fie pisica, ceva trebuie sa aiba o trasatura ANiMAL, dar nu e necesar sa fie in stare sa miaune Aceste trasaturi necesare si suficiente ar fi "marci" dictio-nariale O asemenea conceptie fusese anticipata de Hjelmslev (1943) atunci cand propunea sa analizam conceptele corespunzatoare a doisprezece termeni, berbec, oaie, porc, scroafa, taur, vaca, armasar, iapa, trantor, albina, barbat si femeie, cu ajutorul combinarii opozitiei mascul   femela si a presupuselor primitive OViN, PORCiN, BOViN, CABALiN, APiCOL, UMAN Cea a lui Hjelmslev nu a fost singura propunere moderna de reprezentare dictionariala, chiar daca toate celelalte, propuse fie in cadrul lingvisticii, fie al filosofiei analitice, aproape intotdeauna ignorand propunerea hjelmsleviana, n-au facut decat sa-i repete modelul11 Daca reconsideram modelul hjelmslevian, vedem ca o reprezentare de tip dictionar ar permite rezolvarea urmatoarelor probleme (asa cum va propune mai tarziu Katz 1972): sinonimie si parafraza (o oaie este o ovina feminina); asemanare si deosebire (exista trasaturi comune intre oaie si iapa, sau intre iapa si armasar, in timp ce se poate stabili pe baza caror alte trasaturi ele se deosebesc); antonimie, complementaritate si contrarietate (armasar este antonimul lui iapa); hiponimie si hiperonimie (cabalin este hiperonimul fata de care armasar este hiponimul); dotarea cu sens si anomalia semantica (armasarii sunt masculi e dotat cu sens, pe cand un armasar femela este semantic anomal); redundanta (armasar mascul)-, ambiguitate (faptul ca un taur este o bovina exclude sensurile termenului omonim care trimite la o figura a topologiei)* *; adevar analitic (armasarii sunt masculi este adevarat din punct de vedere analitic, deoarece definitia subiectului contine predicatul); caracter contradictoriu (nu exista iepe masculi); caracter sintetic (faptul ca oile produc lana nu depinde de dictionar, ci de cunoasterea lumii); inconsistenta (aceasta este o oaie si acesta este un berbec nu pot fi la fel de adevarate daca se refera la acelasi individ); continere si caracter semantic implicit (daca berbec atunci ovina) Din pacate, acest model nu ne permite sa reprezentam ceea ce trebuie sa stim privitor la oi si la cai ca sa intelegem multe lucruri ce se discuta in legatura cu ele Nu ne permite, de exemplu, sa 11 Vezi exemplele (devenite din pacate clasice) ale lui Katz si Fodor (1963) sau Katz (1972) in legatura cu aceste probleme si cu trimiterile la o foarte ampla bibliografie pe aceasta tema, vezi Eco (1984, 2) si Violi (1997) * Termenul italian toro (taur) are si sensul de tor, corp geometric sau termen arhitectural denumind baza unei coloane in romana nu avem posibilitatea ambiguitatii respective (n t ) 22 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT respingem expresii precum armasarul behaia cu disperare ca un trantor (indreptatita numai ca utilizare metaforica, de altfel excesiv de indrazneata) sau am mancat un biftec de albina, dat fiind ca dispozitivul definitional nu-mi explica ce fel de sunet scot caii prin natura lor si nici care sunt, dintre fapturile clasificate, cele considerate bune de mancat Mai mult: chiar daca s-ar putea utiliza un sistem de felul acesta, bazat pe presupuse primitive, si daca OViN sau CABALiN ar fi primitive, ele ar servi sa defineasca doar o portiune foarte restrinsa de termeni privind o parte a regnului animal Cate trasaturi primitive ar fi necesare pentru a defini toti termenii unui lexic oarecare? si oare cum s-ar defini o trasatura "primitiva"? S-a spus ca primitivele sunt idei innascute de tip platonic, dar nici Platon nu a reusit sa stabileasca in mod satisfacator care sunt si cate ar fi la numar ideile universale innascute (ori exista cate o idee pentru fiecare gen natural, cum ar fi cabalinitatea, si atunci lista e deschisa, ori exista putine idei cu mult mai abstracte, cum ar fi Unul, cei Multi, Binele, conceptele matematice, care nu sunt suficiente ca sa distinga semnificatia termenilor lexicali) S-a spus ca primitivele sunt elemente ale unui ansamblu de asa natura incat, in virtutea relatiei sistematice dintre termenii sai, el nu poate fi decat finit: insa acesta ar fi un arbore al lui Porfir simplificat sau, altfel spus, un arbore din genuri si specii bun doar pentru clasificare E dificil de stabilit primitivitatea distingind intre proprietati analitice si proprietati sintetice, distinctie criticata sever de Quine (1953), aceasta si pentru faptul ca notiunea de analitic e cu totul circulara (daca o proprietate continuta in definitia unui termen este analitica, ea nu poate fi criteriu pentru a stabili adecvarea unei definitii de dictionar) Este exclus si ca diferenta sa fie pusa printre proprietati necesare si contingente, pentru ca daca ar fi necesar ca o pisica sa fie mamifer si contingent sa miaune, atunci "necesar" n-ar insemna altceva decat "analitic" S-a propus ca o cerinta obligatorie pentru un pachet de primitive sa fie caracterul finit (primitivele ar trebui sa fie in permanenta in numar limitat, dat fiind ca ar fi antieconomic sa avem atatea primitive cate leme de definit), dar tocmai recensamantul acestui numar finit de atomi semantici s-a dovedit pana acum problematic S-a sugerat ca primitivele sa fie concepte simple, dar e greu de definit un concept simplu (pare mai simplu si mai nemijlocit conceptul de soarece decat cel de mamifer si e mai simplu sa definesti substantive, cum ar fi emfiteoza, decat verbe, cum ar fi a face) S-a sugerat ca ele sa depinda de experienta noastra despre lume, cu alte cuvinte, sa fie (dupa cum sugera Russell 1905) "cuvinte-obiect" DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 23 a un cesiv id ca prin erate esta, ar fi rinsa litive э? si г nici cate idee sta e Jnul, te ca j asa ii, el 'orfir doar litice 953), ilara tica, ii de •sare nifer lecat itive ;a in itive finit u de •ptul tive, al caror semnificat il invatam direct prin aratare, si "cuvinte de dictionar" care pot fi definite cu ajutorul altor cuvinte de dictionar -insa Russell a fost primul care a recunoscut ca pentagrama este pentru majoritatea vorbitorilor un cuvant de dictionar, dar ar fi un cuvant-obiect pentru un copil crescut intr-o incapere al carei tapet ar reproduce niste pentagrame S-a propus cerinta adecvarii (primitivele ar trebui sa slujeasca la definirea tuturor cuvintelor), dar, daca se considera drept primitive suficiente ca sa definim conceptul de celibatar trasaturi cum ar fi UMAN MASCULiN ADULT NECaSaTORiT, atunci de ce pare neadecvat sa numim celibatar un calugar franciscan? Ar trebui sa adaugam alte obligativitati (de exemplu, un celibatar este un om adult necasatorit care nu a facut juramant de castitate), si iata ca vom fi introdus in definitie elemente enciclopedice S-au propus si cerintele independentei (primitivele nu trebuie sa depinda, pentru definirea lor, de alte primitive) si ale necesitatii de a nu mai fi ulterior interpretabile, insa nici macar UMAN nu pare sa nu mai fie ulterior definibil daca avem in vedere intreaga dezbatere pe tema avortului si a donarii care are loc astazi tocmai in jurul definirii fiintei omenesti in realitate, intr-un lexic orice termen este potential interpretabil prin alti termeni din acelasi lexic sau prin alte artificii semiotice, potrivit criteriului de interpretanta si de semioza nelimitata stabilit de Peirce in sfarsit, fiindca primitivele sunt inscrise in modul nostru de a gandi, se sugereaza criteriul universalitatii Cu siguranta ca este posibil sa fie universale anumite experiente legate de trupul nostru, cum ar fi deasupra  dedesubt, a manca la dormi, a se naste   a muri, dar intai de toate nu e de crezut ca prin intermediul acestor idei s-ar putea defini toate obiectele si intamplarile din univers, iar in al doilea rand universal nu inseamna primitiv, dat fiind ca un concept de universala intelegere precum a muri cere sa fie ulterior definit, asa cum arata dezbaterea asupra insistentei terapeutice prelungite sau a transplantului de organe Fata de aceste critici, catre jumatatea secolului trecut s-a incetatenit tot mai mult - mai ales in afara semanticilor cognitiviste - convingerea potrivit careia competenta lingvistica este intotdeauna enciclopedica si ca in reprezentarea semantica nu se pot introduce (decat in mod provizoriu si cu scopuri precise de analiza) distinctii intre cunostinte lingvistice si cunoasterea lumii insa aici trebuie sa lasam deoparte chestiunile dictionarului si sa le reparcurgem istoric pe cele ale enciclopediei ime, lect" 24 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 3 Enciclopediile12 Cu totul alta a fost, in decursul veacurilor, functia enciclopediilor Termenul "enciclopedie" vine de la enkyklios paideia, care, in traditia greaca, insemna o educatie completa13 insa termenul "enciclopedie" isi face aparitia in secolul al XVi-lea, mai intai in alta forma la Fleming Joachim Stergk, Lucubration es vel potius absolutissima kuklopaideia (1529), si apoi in The Boke named The Governour (1531) a lui Sir Thomas Elyot, care in capitolul Xiii, despre unele motive ale decaderii educatiei printre gentilomii englezi, citeaza enciclopedia ca totalitate a stiintei, altfel spus, "the world of Science" sau "the circle of doctrine" Aceeasi totalitate a stiintei ca educatie completa ii este recomandata de Gargantua fiului sau in cartea ii, cap 8 din Gargantua si Pantagruel de Rabelais (1532): fiule, te-as sfatui sa folosesti anii tineretii tale cu silinta invataturii, intarindu-ti fara incetare puterile mintii si ale sufletului Te gasesti la Paris, avand drept dascal al tau pe Epistemon, care prin cuvantul lui povatuitor si prin pilde vrednice de lauda va sti sa te indrumeze Spun deci, si asa doresc, sa-ti insusesti fara greseala limba elina mai intai, asa cum cere Quintilian; apoi latina si ebraica Sfintelor Scripturi, chiar araba si caldeiana; sa te deprinzi a scrie in greceste luand pilda de la Platon si latineste urmand pe Cicero Sa nu ramana nicio cronica pe care sa n-o stii pe de rost si sa cercetezi cu de-amanuntul toate cele scrise in cosmografia invatatilor care s-au indeleinicit cu stiinta aceasta in ceea ce priveste geometria, aritmetica si muzica, m-am straduit sa te fac a le pretui de mic copil, pe cand aveai cinci sau sase ani invata tot ce 12 Pentru toata partea istorica, Foucault (1966), Collison (1966), Binkley (ed ) (1977) (in special studiul lui Fowler), Beonio-Brocchieri Fumagalli (1981), Cherchi (1990), Schaer (ed ) (1996), Salsano (1997), Pombo (2006) (si toate contributiile acestei autoare pe internet) 13 Enkyklios nu inseamna numai, cum se obisnuieste acum sa se traduca, educatie circulara, in sensul de armonios completa, ci si "in cerc" in Etica Nicomahica si in De coelo, Aristotel foloseste acest adjectiv ca sa spuna "uzual", "obisnuit", in sensul de "recurent" insa dupa unii adjectivul se refera la forma cerului: a invata sa canti anumite imnuri era o parte esentiala a educatiei unui copil, asa incat enkyklios ar insemna "forma de educatie pe care un copil trebuia s-o fi primit" si intr-adevar, in acest sens il interpreteaza Vitruvius (De architectura Vi) ca "doctrinarum omnium disciplina" si Quintilian in instituita oratoria (i, 10) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 25 nu stii inca si incearca sa cunosti legile astronomiei Lasa-i la o parte pe astrologii care citesc in stele, ca si Ars Magna a lui Lullus; sunt lucruri nefolositoare si zadarnice Sileste-te sa stii pe dinafara frumoasele reguli ale dreptului obstesc, pe care te voi ruga sa mi le talmacesti si mie in adancul lor inteles Cat despre lucrurile care sunt ale firii, as dori sa le cercetezi pe toate cu luare-aminte, sa nu ramana nicio mare, niciun rau, niciun izvor carora sa nu le cunosti ierburile si pestii; sa stii toate tufele, toti pomii si copacii din padure; toate pasarile ce strabat vazduhul; toate florile pamantului; toate metalele ascunse in adancul genunelor; toate pietrele scumpe ale tarilor din miazazi si rasarit, in asa fel ca nimic sa nu-ti ramana necunoscut Cu multa grija sa adancesti cartile medicilor greci, arabi si latini, fara a dispretui pe talmudisti si pe cabalisti; prin cunoasterea diferitelor parti ale trupului, invatand ceea ce in elineste se cheama anatomie, sa-ti insusesti stiinta deplina a lumii care salasluieste in om Cauta, cateva ceasuri pe zi, sa te patrunzi de duhul Sfintelor Scripturi Citeste mai intai, in greceste, Noul Testament si Scrisorile Apostolilor; apoi, in limba ebraica, Vechiul Testament14 in cartea ii, cap 20, Thaumastes lauda cultura tanarului Pantagruel spunand : "mi-a deschis adevarata adancime a putului Enciclopediei" (ed cit , p 255) in 1536 regasim termenul in De Disciplinis, la Ludovico Vives, acolo unde el numeste enciclopedie diferitele lucruri pe care cel ce se educa trebuie sa le cunoasca, cu referire explicita la Plinius si la alti enciclopedisti clasici15 Ca parte din titlul unei carti, cuvantul apare apoi la Paul Skalic de Lika, Encyclopediae seu orbis disciplinaram tam sacrarum quam profanarum epistemon, Basel, 1559 1 3 1 Plinius si modelul enciclopediei antice N-au ajuns pana la noi enciclopedii grecesti, cel putin in sensul unei cunoasteri anterioare Cu siguranta ca opera lui Aristotel este o enciclopedie ce se intinde de la logica pana la astronomie, de la studierea animalelor la psihologie, insa nu se prezinta ca o colectie 14 Trad it de Mario Bonfantini, Einaudi, ibrino, 1953, pp 206-207 LFrantois Rabelais, Gargantua si Pantagruel, trad rom de Alexandru Hodos, Hyperion, Chisinau, 1993, pp 176-177 - n t J 15 Cf in West (1997) ideea sugerata in De Disciplinis despre enciclopedie ca o continua crestere de informatie datorata convorbirii in societate 26 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT a unei stiinte la care sa participe impreuna cu altii, ci ca o propunere noua iar in acest sens, nici in spatiul latin De rerum natura a lui Lucretiu nu va avea ambitii de culegere enciclopedica de date, ci de expunere sistematica de adevaruri "stiintifice" Cele care au fost vazute ca exemplu de enciclopedism grec sunt mai degraba manifestari ale unor curiozitati sau uimiri fata de tinuturi si popoare iesite din comun, iar in acest sens a fost identificata o vana enciclopedica in Odiseea, interese enciclopedice sunt cu siguranta prezente la Herodot atunci cand descrie lucrurile demne de mirare ale Egiptului si ale altor popoare barbare Probabil ca dateaza de la inceputul perioadei elenistice - chiar daca e de data incerta si se atribuie in mod apocrif lui Callistene, contemporan al lui Alexandru -acel Roman al lui Alexandru care, povestind aventurile condotierului macedonean, se prezinta de fapt ca un manual de calatorie prin locuri miraculoase pline de fapturi extraordinare Perioada alexandrina matura e cea care produce multe opere de paradoxografie, dedicate expunerii unor fapte si lucruri miraculoase, precum tratatul dedicat de Straton din Lampsakos animalelor neobisnuite, Mirabilia de Callimachos sau cele ale lui Antigonos din Caristos, si se atribuie mediilor elenistice din secolul al iii-lea i Hr acel De mirabilibus auscultationibus atribuit la inceput lui Aristotel, care nu este altceva decat o culegere sau un caiet de insemnari cu fapte surprinzatoare din domeniile botanic, mineralogic, zoologic, hidrografic si mitologic in fine, vom putea vorbi de enciclopedii specializate pentru unele tratari geografice mai tarzii, precum acel De situ orbis al lui Pomponius Mela (secolul i d Hr ), De natura animalium al lui Aelianus (secolele ii-iii) sau Vietile filosofilor de Diogenes Laertios (secolele ii-iii) insa este o deosebire intre insemnarile de fapte curioase si divagatii erudite (asa cum vor fi in secolul al ii-iea d Hr Noctes Atticae de Aulus Gellius sau enciclopediile specializate cum este cea a lui Mela) si o enciclopedie in sensul global si organic al termenului, care se doreste a fi catalogul complet al stiintei existente Lumea elenistica atribuia functia pe care romanii si cei din Evul Mediu o vor atribui enciclopediei nu unui volum care vorbeste despre toate lucrurile, ci unei culegeri din toate volumele existente, anume biblioteca, si unei colectii din toate lucrurile posibile, adica muzeul De exemplu, muzeul si biblioteca realizate la Alexandria de catre Ptolemeu i (in legatura cu care se vorbeste, in functie de epoci, despre 500 000 sau 700 000 de volume) erau nucleul unei adevarate universitati, centru de colectionare, de cercetare si de transmitere a stiintei Atitudinea enciclopedica se dezvolta mai degraba in mediul roman, unde se aduna toata stiinta greaca, la fel ca intr-o operatie de luare DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 27 nere a lui ci de sunt ituri ita o anta rare le la si se ru -ului muri e de ase, >bis-stos, 1 De 2 nu ipte  afle zate rbis lui tios atii de ela) ; se ivul pre ime ?uZ itre pre ini-e a an, are in posesie a patrimoniului acelei Graecia capta pe care ferum victorem cepit Un prim exemplu este Rerum divinarum et humanarum antiquitates a lui Varro (secolul i i Hr ), din care ne-au ramas doar fragmente si care se ocupa de istorie, gramatica, matematica, filosofie, astronomie, geografie, agricultura, drept, retorica, arte, literatura, biografii ale marilor oameni greci si romani, istoria zeilor Au ajuns, in schimb, pana la noi cele 37 de carti din Historia Naturalis a lui Plinius cel Batran (secolul i d Hr , circa 20 000 de fapte citate si 500 de autori consultati), dedicate cerului si universului in general, feluritelor tinuturi ale lumii, parti extraordinare si morminte, animale de uscat, animale acvatice, pasari, insecte, vegetale, leacuri extrase din vegetale si animale, metale, pictura, pietre si cristale La prima vedere, opera lui Plinius pare o simpla acumulare dezorganizata de date, lipsita de structura, insa, daca i se observa cu atentie indicele imens, se vede ca, in realitate, opera porneste de la ceruri apoi se ocupa de geografie, demografie si einografie, apoi de antropologie si fiziologie umana, de zoologie, botanica, agricultura, gradinarit, farmacopee naturala, medicina si magie, ca sa treaca apoi la mineralogie, arhitectura si la arte plastice - intemeind un fel de ierarhie de la original la derivat, de la natural la artificial potrivit structurii arborescente din figura 11 LUME cosmologie vulcanologie climatologie astrologie populatii animale vegetale minerale metale pietre arte si pietre pretioase pamant apa aer insecte arbori domestici exotici arbori recolte legume flori din paduri si ierburi Figura 11 Acest aspect trebuie retinut si in legatura cu cele ce se vor spune despre enciclopediile ulterioare O enciclopedie, pentru a se organiza, cauta sa se sprijine intotdeauna pe un arbore - al carui model este intotdeauna, mai mult sau mai putin constient, cel al subdiviziunii binare a unui arbore porfirian Dar deosebirea dintre Arbor Porphyriana 28 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT si arborele enciclopedic (care este insa, in chip fie vizibil, fie ascuns, un indice de materii) este ca arborele lui Porfir pretinde ca foloseste termenii disjunctiilor sale ca primitive, ce nu mai sunt definibile ulterior, dar sunt, insa, indispensabile pentru a defini altceva, pe cand in indicele enciclopedic fiecare nod trimite la notiuni care-1 definesc si care vor fi expuse pe parcursul tratarii complete iar in sensul acesta chiar si clasificari cum sunt cele din stiintele naturii au sau pot sa capete din nou functia unui indice Aceasta deosebire este fundamentala pentru intelegerea istoriei enciclopediilor si a indicilor lor Multa vreme enciclopedistul a folosit indicele ca pe un instrument de lucru care, in fond, nu trebuia sa-l intereseze pe cititor, acestuia fiindu-i, dimpotriva, de folos informatiile enciclopedice - altfel spus, enciclopedistul avea grija unde anume sa puna crocodilul, dar in principiu considera ca pe cititorul sau l-ar interesa doar proprietatile empirice, nu locul acestuia intr-o clasificare Aceasta perspectiva este insa schimbata treptat, odata cu numeroase enciclopedii moderne, al caror prim scop era tocmai un model de organizare a stiintei insa mult timp "planul" unei enciclopedii nu a constituit un obiect de reflectie sau de comentariu metaenciclopedic Pentru cititor, enciclopedia se prezenta mai degraba ca o "harta" a diverselor teritorii cu granitele neregulate si adesea neprecizate Asa incat aveai impresia ca umblai prin ea ca printr-un labirint ce-ti permitea s-o iei mereu in alte directii, fara a te simti obligat sa respecti un traiect de la general la particular Al doilea aspect prin care Plinius traseaza un model pentru enciclopediile care-i vor urma este ca el nu vorbeste despre lucruri cunoscute din experienta, ci ajunse pana la el din traditie si nu exista la el nici cel mai mic efort de a separa informatiile credibile de cele legendare (el acorda acelasi spatiu crocodilului si vasiliscului) Acest lucru e foarte important pentru a defini enciclopedia ca model teoretic: enciclopedia nu doreste sa inregistreze ceea ce exista realmente, ci ceea ce considera lumea in chip traditional ca ar exista - si, prin urmare, tot ceea ce o persoana instruita ar trebui sa stie, nu doar spre a cunoaste lumea, ci si pentru a intelege ceea ce se spune despre lume Aceasta caracteristica este deja evidenta in enciclopediile elenistice (de exemplu, foarte multe paragrafe din De mirabilibus a lui Pseudo Aristotel folosesc un verbum dicendi, de tipul "[ei] spun ca", "povestesc ca", "se spune ca") si va ramane constant in enciclopediile medievale si in cele renascentiste si baroce Foucault aminteste ca Buffon se mira de faptul ca la un naturalist din secolul al XVi-lea precum Aldrovandi exista "un amestec indescifrabil de descrieri exacte, citate reproduse, fabulatii fara critica, de observatii ce se-nvarteau fara discriminare descriind anatomia, emblemele, habitatul, valorile mitologice DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 29 ns, ste >ile nd 3SC sul au iei sit a-1 ile sa ar re se de a ic a sa -ti sa 0-te ici re e o-ce ot te ce o-sc le se m te ’a :e ale unui animal, utilizarile ce i se pot da in medicina sau in magie" De fapt, comenteaza tot Foucault (1966, ii, 3, trad it : 54), daca ne ducem si recitim Historia serpentum et draconum, vedem ca paragraful "Despre sarpe in general" se deruleaza avand rubricile urmatoare : echivoc (cu alte cuvinte, diferitele sensuri ale cuvantului sarpe, sinonime si etimologii, diferente), forma si descriere, anatomie, natura si obiceiuri, temperament, coit si inmultire, glas, miscari, locuri, hrana, fizionomie, antipatie, simpatie, moduri de capturare, moarte si rani cauzate de sarpe, moduri si semne ale otravirii, leacuri, epitete, denumiri, farmece si presimtiri, monstri, mitologie, zei carora le este consacrat, apologuri, alegorii si mistere, hieroglife, embleme si simboluri, adagii, monede, enigme, motouri, semne heraldice, fapte istorice, semne, simulacre si statui, utilizari la mancare, utilizari in medicina, utilizari diverse iar Buffon comenteaza: "Judecati pe baza tuturor acestor fapte ce portiune din istoria naturala se poate gasi in toata aceasta harababura de scrieri Toate astea nu sunt descriere, ci legenda" De fapt, pentru Aldrovandi si contemporanii sai, toate acestea sunt Legenda, adica lucruri de citit Se cere adunat in una si aceeasi forma a stiintei tot ce a fost vazut si ascultat, tot ce s-a povestit de natura si de catre oameni, de limbajul lumii, de traditia poetilor Asadar Foucault vede aceasta tendinta ca fiind tipica unei episteme a secolului al XVi-lea, pe cand, dupa cum am vazut si vom mai vedea, ea caracterizeaza orice idee de enciclopedie de la Plinius pana-n zilele noastre intr-adevar, ceea ce distinge o enciclopedie contemporana -cum e cea Britanica sau enciclopedia Treccani - de enciclopediile lui Plinius, ale medievalilor, a lui Aldrovandi et ultra este pur si simplu atentia critica се-si da silinta sa desparta notiunile legendare de cele dovedite stiintific (dar numai pentru ca si aceasta deosebire cu caracter ontologic face parte astazi din ceea ce persoana educata ar trebui sa cunoasca) Cu exceptia acestei deosebiri - care incepe sa devina relevanta, sa spunem, intre Francis Bacon si L’Encyclopedie chiar si o enciclopedie contemporana e obligata in principiu sa ne spuna tot ce s-a spus, atit despre acidul sulfuric, cat si despre Apollon sau vrajitorul Merlin 1 3 2 Enciclopediile medievale Comparativ cu Plinius, enciclopediile medievale au o alta origine si alte scopuri Pentru a intelege natura lor, trebuie pornit de la Augustin, care-si punea problema interpretarii corecte a Scripturilor 30 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT si lua in considerare nu numai semnele produse de om ca sa semnifice intentionat si fenomenele naturale ce pot fi interpretate ca semne (De Doctrina Christiana ii 1 1), dar si, datorita faptului ca Scriptura nu vorbeste doar in verbis, ci si infactis (11 10 15), lucruri si fapte ale istoriei sacre care au fost trimise in chip supranatural pentru a fi citite ca semne16 El dadea sfatul de a separa chestiunea daca un semn trebuia inteles in sens propriu sau ca metafora si spunea ca trebuie sa adulmecam sensul figurat ori de cate ori Scriptura, chiar daca vorbeste despre lucruri care au sens in mod literal, pare sa contrazica adevarurile de credinta sau bunele deprinderi, sau se pierde in superfluitates si pune in joc expresii literalmente sarace (nume proprii, numere si termeni tehnici, descrieri pline de inflorituri, exceptii de la fire, pietre, vesminte sau ceremonii, obiecte sau intamplari nerelevante din punct de vedere spiritual) Pentru a interpreta sensul metaforic al acestor fapte se cerea recurgerea la o cunoastere a lumii in De Doctrina Christiana (ii, 57), Augustin insista indelung asupra faptului ca necunoasterea lucrurilor face ca locutiunile figurate sa para obscure Ca sa intelegem de ce Scriptura ne porunceste sa fim vicleni ca sarpele, trebuie stiut ca, in lumea reala, sarpele isi ofera agresorului tot trupul ca sa-si apere capul si doar atunci cand aflam ca sarpele, strecurandu-se fortat printre peretii stramti ai gaurii lui, isi paraseste solzii cei vechi si capata puteri noi intelegem zisele Apostolului atunci cand ne explica felul cum trebuie sa ne dezbracam de omul cel vechi si sa ne imbracam cu cel nou trecand prin usa cea ingusta Asa stau lucrurile cu pietrele si cu ierburile stiind ca taciunele straluceste in intuneric si lumineaza multe parti neclare ale Scripturilor si stiind ca isopul are darul de a elibera plamanul de guturai, se explica motivul pentru care s-a spus: "Stropi-ma-vei cu isop si voi fi lecuit" Ca sa intelegem cum au putut Moise, ilie si lisus sa ajuneze cate 40 de zile, trebuie sa ne amintim ca decurgerea zilei si a anului are loc pe baza numarului patru, ziua dupa impartirea orelor ce alcatuiesc dimineata, amiaza, seara si noaptea, iar anul dupa cele patru anotimpuri in acelasi fel avem nevoie si de o buna cunoastere muzicala: daca gasim pomenit psalterionul cu zece coarde, trebuie sa stim ca instrumentul real n-are nevoie de atatea coarde si sa intelegem ca aici este o referire la decalog Pentru a raspunde la aceste cerinte de interpretare scripturala, e fundamental faptul ca apar si se raspandesc enciclopediile medievale, ce se deosebesc de cele romane deoarece, cu toate ca sunt interesate 16 Aceste chestiuni vor fi mai bine elaborate, in volumul de fata, in studiul "De la metafora la analogia entis" DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 31 ce ie ra ie fi in sa te le si si e, ie :a ), ir :e n •e it a n e ir e fi e ii e e e a n e ’i e -1 sa explice cum anume este lumea, sunt cu si mai mare indreptatire interesate cum sa fie intelese textele sacre Ca sa dam doar un exemplu dintre atatea altele, in secolul al iX-lea, Rabanus Maurus va insista asupra faptului ca el nu vorbeste doar despre natura lucrurilor "sed etiam de mystica earumdem rerum significatione" (De rerum naturis, PL 111, 12d) Prima enciclopedie de acest tip este, de altfel, anterioara lui Augustin; este primul bestiar "moralizat", intitulat Physiologus, o opera in limba greaca a unui autor anonim, compusa in primele secole ale erei noastre, chiar daca traducerile ei in latina - care, intre altele, imbogatesc tot mai mult textul - apar abia catre secolul al ѴІІ-lea Aceasta mica opera imprumuta de la Plinius si din alti autori antici (precum Polyhistor al lui Solinus sau Romanul lui Alexandru) informatiile despre diferite animale, dar descrierii fiecaruia ii adauga o interpretare alegorica sau morala A se vedea, de exemplu, articolul "vipera": Fiziologul a spus despre vipera ca masculul are chip de barbat, iar femela chip de femeie: pana la buric au forma omeneasca, coada este insa de crocodil Femela nu are vagin pe pantece, ci doar un soi de ureche de ac Asa ca atunci cand masculul acopera femela, ejaculeaza in gura femelei, iar cand aceasta a inghitit samanta, reteaza organele genitale ale masculului si acesta moare pe loc Cand cresc, puii devora pantecele mamei si in felul acesta ies la lumina: viperele sunt asadar paricide si matricide Asadar bine a facut loan comparandu-i pe farisei cu viperele: caci in acelasi fel in care vipera isi ucide tatal si mama, si acestia si-au ucis parintii spirituali, anume pe profeti, si pe Domnul nostru lisus Hristos si Biserica: cum pot ei deci scapa de mania ce va sa vina?1' Dupa cum se vede, se descriu forma si comportamentele viperei ca sa se arate in ce fel este aceasta intruchiparea fariseilor Sau, de pilda, spunandu-se cum se catara ariciul pe vita-de-vie si ajunge la struguri, arunca pe jos boabele si se tavaleste peste ele, boabele se infig in acele lui, iar el le duce puilor lasand butucul gol, se intentioneaza sa se reprezinte credinciosul care trebuie sa ramana atarnat de via spirituala, fara sa ingaduie ca duhul raului sa se catere pe ea si s-o lase despuiata de toti ciorchinii Dupa modelul Fiziologului vor exista, cu putine exceptii, bestiarii, ierbare si lapidarii medievale, ca si diversele imagines mundi, de la Etimologiile lui isidor din Sevilla, din secolul al ѴІІ-lea, la feluritele bestiarii si enciclopedii din secolul al ХІІ-lea, la Acerba lui Cecco d’ Ascoli * 17 Trad it de Francesco Zambon, in ii Fisiologo, Adelphi, Milano, 1975 32 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT (secolul al Xiii-lea) Toti vor porni de la Plinius si fiecare de la predecesori, oferind prin urmare un repertoriu de informatii destul de repetitiv Asa cum se intampla cu Plinius, se pare ca si enciclopediile medievale au criterii de clasificare destul de vagi (de ce oare isidor vorbeste despre crocodil punandu-1 alaturi de pesti? Numai pentru ca traieste in apa?), constituind astfel si ele o simpla acumulare de informatii dezlanate Totusi, singurul exemplu de acumulare aproape intamplatoare este Physiologus, luand in considerare ca animalele pe care acesta le enumera (leu, soparla de uscat, pelican, liliac, acvila, pasare fenix, pupaza, vipera, furnica, sirene, arici, vulpe, pantera, balena etc ) par alese la intamplare Evident ca acest bestiar se interesa doar de animalele carora traditia le atribuise deja proprietati care sa permita o interpretare alegorica sau morala insa daca se examineaza mai atent indicii multor enciclopedii medievale, se vede ca aspectul de acumulare intamplatoare e doar aparent (cf Binkley 1997 si in special Meier 1997) isidor are in vedere cele sapte arte liberale, gramatica, retorica, dialectica, muzica, aritmetica, geometria, astronomia, si apoi medicina, legile, cartile si serviciile ecleziastice, limbile, neamul omenesc si armatele, vocabulele, omul, animalele, lumea, edificiile, pietrele si metalele, agricultura, razboaiele, jocurile, teatrul, corabiile, constructiile, hainele, casa si muncile domestice - si ne intrebam ce fel de ordine s-ar subintelege din aceasta lista, unde, spre exemplu, partea despre animale se imparte in Fiare salbatice, Animale mici, serpi, Viermi, Pesti si Mici Animale inaripate Dar inca de pe timpurile lui isidor educatia primara se articula in Trivium si Quadrivium, iar isidor isi dedica intr-adevar primele carti acestor subiecte, incadrand in ele si medicina Capitolele care urmeaza, dedicate legilor si indatoririlor religioase, sunt prezente datorita faptului ca el scria si pentru invatati, jurisconsulti si calugari imediat dupa aceea apare o alta ordine: de la cartea Vii se incepe cu Dumnezeu, ingerii si sfintii, trecandu-se apoi la oameni, animale, iar de la cartea Xii se trece la privirea asupra lumii si a partilor ei, la vanturi, ape, munti in fine, odata cu cartea XiV se ajunge la lucrurile neinsufletite, dar artificiale, adica la feluritele mestesuguri Chiar daca juxtapune sincretic doua criterii, isidor nu ingramadeste la intamplare, iar in a doua parte respecta o ordine de rang descrescator, de la Dumnezeu pana la uneltele casnice si De rerum naturis a lui Rabanus Maurus pare inspirata dintr-o ordine intamplatoare, insa, de fapt, alatura diferite ordini traditionale: incepe potrivit rangului fapturilor, drept pentru care se porneste de la Dumnezeu ca sa se treaca la oameni, la animale si la lucrurile neinsufletite, pentru ca apoi sa se ajunga la lucrurile artificiale, cum sunt cladirile, apoi se vorbeste despre feluritele arte, probabil in DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 33 ore-І de  ale iste ;ste atii ola-are are :tc )   de lita  nai de cial ica, na, : si 5 si ile, ine pre mi, dor i?i в si lor ati, de -se rea cu ica rii, a o ce r-o le: de •ile im in ordinea in care erau predate la scoala palatina carolingiana, iar de la arte se trece la filosofi, la limbi, la pietre pretioase, la greutati si masuri, la cultivarea campului, la probleme de militarie, la jocuri si la teatru, la pictura si la culori, precum si la diferite instrumente, de la bucatarie pana la campuri18 in secolul al ХІІІ-lea, in al sau De proprietatibus rerum, Bartholomeus Anglicus incepe printr-o ordine mixta, fie dupa rang (de la ingeri catre oameni), fie dupa cele sase zile ale Creatiei (ordine examerala), apoi se intoarce si o ia de la capat potrivit unei ordini ce pare bizara, dar evident ca nu era astfel si pentru el, pentru ca, explica el, dupa ce a vobit despre lumea invizibila si despre cea a omului, dupa ce a terminat de tratat despre facerea lumii si a timpului, trebuie vorbit despre lucrurile inferioare si despre creaturile materiale Prin urmare, iata ca se succed expunerile despre aer, pasari, ape, munti si regiuni, pietre, ierburi si animale si, in fine, felurite accidente, cum sunt simturile, culorile, sunetele, mirosurile, greutati si masuri, lichide Bartholomeus cauta sa mentina o ordine filosofica de origine aristotelica, deoarece vorbeste mai intai despre substante si apoi despre accidente intre altele, cititorii medievali trebuiau sa perceapa o ordine acolo unde noi vedem doar o ingramadire de cunostinte, deoarece organizarea unei enciclopedii avea si functie mnemonica: o anumita ordine a lucrurilor servea la memorarea lor, la a tine minte locul pe care il aveau ele in imaginea lumii (cf Carruthers 1990 si Rivers 1997) in mod treptat, enciclopediile tind sa faca mai evidenta ordinea care le guverneaza: in secolul al ХІІІ-lea, Speculum majus a lui Vincent de Beauvais, cu cele 80 de carti ale ei, impartite in 9 885 de capitole, are deja organizarea unei Summa scolastica Speculum naturale e inspirata dupa un criteriu riguros exameral (Creatorul, lumea sensibila, lumina, firmamentul si cerurile, si asa mai departe, ajungandu-se 18 Ordinea aceasta ne poate ului, insa ar fi de ajuns sa consultam un manual auxiliar de scoala elementara din anii ’30 ai secolului XX, sa spunem, care continea putina istorie romana si istoria Risorgimentului (plecandu-se deci de la lulius Cezar la Garibaldi), ceva literatura si arte (sub forma de portrete ale marilor oameni din trecut), diferite cunostinte despre viata taranilor, informatii despre fascism, cateva rudimente despre rasism Cine l-ar vedea astazi cu o mentalitate siintifica n-ar putea intelege dupa ce logica se ghideaza, insa el continea tot ceea ce invatatorul era nevoit sa comunice ca elemente imposibil de neglijat pentru educarea unui copil Pe de alta parte, daca am pune laolalta programele diferitelor ore ale unei dimineti de la liceu, am gasi salturi de neconceput intre chimie organica si filosofie, intre radacini patrate si Petrarca Sau ne-am mai putea gandi si la structura hoinara a multor enciclopedii pentru copii 34 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT pana la animale, la formarea trupului omenesc si la istoria omului) Speculum doctrinale se ocupa de lumea umana si cuprinde literele (filosofia, gramatica, logica, retorica, poetica), morala, mecanica si tehnicile ei; si, pe cand Speculum morale reprezinta un soi de paranteza cu caracter etic (intre altele, este apocrifa), Speculum historiale se ocupa de istoria umana, adica de istoria mantuirii, si are o structura cronologica Ordinea capata o functie preponderenta intre secolele al Xiii-lea si al ХІѴ-lea, odata cu Arborele stiintei a lui Raimundus Lullus -adevarata imagine a unei Mari inlantuiri a Fiintei cu ajutorul unei reprezentari a inlantuirii cunostintelor -, din care lastaresc Arbor elementalis (obiecte ale lumii sublunare compuse din cele patru elemente, foc, aer, apa si pamant, cu pietre, copaci, animale), Arbor vegetalis, Arbor sensualis, Arbor imaginalis (imaginile mentale care sunt si similitudini ale lucrurilor reprezentate in alti arbori), Arbor humanalis (memorie, intelect, vointa, feluritele stiinte si arte) si apoi Arbor moralis (virtuti si vicii), Arbor imperialis (guvernare), Arbor apostolicalis (biserica), Arbor celestialis (astrologie si astronomie), Arbor angelicalis (angelologie), Arbor aeviternitalis (lumea de dincolo), Arbor maternalis (mariologie), Arbor christianalis (hristologie), Arbor divinalis (ranguri divine), Arbor exemplificalis (continuturile stiintei), Arbor quaestionalis (patru mii de intrebari privitoare la diferite arte) 1 3 3 intre Renastere si secolul al XVii-lea, catre Labirint19 Unii dintre arborii lui Lullus (de exemplu, Arbor elementalis) ar mai putea fi intelesi ca reprezentari ale lumii si ale partilor ei, in sensul lui Arbor Porphyriana insa altii ne duc mai degraba cu gandul nu la o clasificare a realitatii, ci a cunostintelor privitoare la realitate in acest sens pare sa functioneze lullismul umanist si renascentist, unde structuri mai mult sau mai putin arborescente tind sa organizeze pe "capitole" cunoasterea universala Nu ne aflam in fata unei clasificari de substante si de accidente, ci a indicelui unei enciclopedii posibile si a incercarii de a propune o ordonare a cunostintelor - ordonare atat de importanta pentru enciclopedist, incat deseori propunerea lui 19 Pentru proiectele enciclopedice de la Renastere incolo, vezi diferitele contributii ale lui Tega (1983, 1984, 1995, 2000, 2004), Vasoli (1978) si Pombo et al (eds ) (2006) Pentru Teatre ale Lumii, cf Rossi (1960, 1988) si Yates (1966) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 35 Ji) ele si ЗП-ale ira lea i — nei ior le-?or ire )or poi tor e), o), e), ile la lai ral la in de pe iri ile re ui sie si 58) se limiteaza la proiectul metalingvistic al organizarii acestor cunostinte, trimitand la aprofundarea ei Tot in spirit postmedieval e conceputa si Margarita philosofica a lui Gregor Reisch (1503), in care autorul, dupa ce a elaborat un indice arboriform ce apare ca schema initiala, ca sa orienteze consultarea, il "umple" cu sase sute de pagini de adevarate cunostinte enciclopedice Dar adesea se propune indicele fara sa se ajunga sa i se "umple" titlurile, asa cum se vede in 1491 la Poliziano, al carui Panepistemon este un sumar structurat in mod riguros sub egida unei filosofii concepute ca mater artium Sub o influenta de tip lullian, Dialecticae institutiones (1543) si Dialectique (1555) ale lui Pierre de la Ramee propun o metoda riguroasa pentru a enumera in ordine, fara repetari sau omisiuni, toate partile stiintei - iar proiectul va fi reluat in Encyclopaedia septem tomis distincta a lui Johann Heinrich Alsted (1620) Aici, pornind de la o serie de Praecognita disciplinarum, se trece la instrumentele de cercetare (lexica, gramatica, retorica, logica, oratorie si poetica) pentru a aborda temele celor mai mari intrebari ale asa-zisei Filosofii Tfeoretice metafizica, pneumatica, fizica, aritmetica, geometrie, cosmografie, uranometrie, geografie, optica, muzica), apoi ale Filosofiei Practice etica, economica, politica, scolastica), ajungand apoi la teologie, la jurisprudenta, la medicina, la artele mecanice si la o serie de discipline la fel de dezorganizate (farragines disciplinarum), cum ar fi mnemonica, istorie, cronologie, arhitectonica, pana la chestiuni ca eutanasie, gimnastica, tabacologie Aici indicele este substanta insasi a proiectului enciclopedic ("quasi ossa et nervos disciplinarum") si obiect al proiectului este forma pe care ar trebui s-o capete universul stiintei Dupa spusa lui Tega 1999: 113), "sa nu ne asteptam sa gasim in enciclopedie trupul, sangele, spiritul fiecarei discipline in parte, ci doar o forma golita de orice continut concret si particular" Cea a lui Alsted, de pilda, este "o idee de enciclopedie care nu intamplator isi ia drept model nu opera unui polyhistor, sau a filosofului, a eruditului, ci pe aceea a arhitectului care-si ia sarcina de a desena in forma de plan - sau mai bine zis, in cazul lui Alsted, in forma de tabel - un edificiu pe care altii il vor realiza in piatra sau in marmura si pe care iarasi altii il vor decora si-l vor umple cu lucruri" Aceasta pentru ca Alsted lucreaza intr-un climat cultural in care-si face drum proiectul unei Pansofii, a unei forme de stiinta universala care sa cuprinda intreaga enciclopedie a cunoasterii, prefigurata in asa-zisele Teatre ale Lumii, arhitecturi ideale care doresc sa constituie o colectie de orice lucruri memorabile, situate la jumatatea drumului dintre o mnemotehnica si o enciclopedie, careia cel mai cunoscut model, chiar daca n-a fost niciodata realizat efectiv, ii este cel prefigurat 36 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT in L’idea del theatro a lui Giulio Camillo (155О)20 indicele tinde sa demonstreze ca reunificarea stiintei este posibila, si o face deoarece in acest climat reorganizarea stiintei se inrudeste cu utopia unei reunificari a lumii crestine, insa, ca toate utopiile, ea anunta o reforma fara s-o realizeze inca Daca Arbor Porphyriana, fidel unei inspiratii aristotelice, voia sa propuna o metodologie a demonstrarii sau, mai bine zis, a definitiei "stiintifice", indicele pansofic aspira la o prezentare a stiintelor (c 1 Luisetti 2001: i, 1) Cu alte cuvinte, clasificarea pansofica este una a stiintelor si s-a vazut in sectiunea 2 1 in ce masura clasificarea difera de definitie Enciclopedia renascentista si baroca este deci un proiect ideal care evita "umplerea", deoarece epuizand continutul fiecarei discipline clasificate am avea tot o cunoastere incompleta, asa cum este cunoasterea unuia singur Fata de enciclopedie (aminteste Alsted in acea Admonitio care deschide Encyclopedia sa), indivizii "se dovedesc a fi tot atatia "continatori", dintre care fiecare este potrivit sa primeasca un continut adecvat cu propria-i capacitate de a primi, nefiind insa niciunul in stare sa cuprinda in sine tot ce se poate sti") (Tega 1999 : 114) insa tocmai pentru ca stiinta nu e niciodata completa, iata ca inca de la Ramo se tinde a se concepe o enciclopedie care sa poata avea in vedere si constituirea de discipline ce nu sunt inca definite si cunoscute Abia prin Francis Bacon isi va croi drum ideea unei enciclopedii bazate pe date derivate din experienta stiintifica si pe o critica a falselor opinii din trecut (acei idola), catalog deschis si in continua dezvoltare inNovum Organum al lui Bacon (1620) apare un apendice intitulat Parasceve ad historiam naturalem et experimentalem, in care, dupa ce a lamurit ca e vorba de a evita recurgerea la autoritatea anticilor pentru a se feri de informatii indoielnice, se schiteaza un indice ideal care are in vedere, dupa o ordine destul de logica, corpuri ceresti, fenomene atmosferice, pamantul, cele patru elemente, speciile naturale (minerale, vegetale si animale), omul, bolile si leacurile, artele, cuprinzandu-le aici si pe cea culinara, hipismul si jocurile Un 20 Cel care in perioada baroca, tocmai propunand idealul Pansofiei, isi va umple in parte propriu] indice este Jan Amos Komensky, care, visand la o reforma generala a societatii si studiind forme pedagogice foarte noi, in Didactica magna (1628) si in Janua linguarum (1631), punandu-si problema ca invatacelul sa aiba percepere nemijlocit vizuala a lucrurilor pe care le invata, cauta sa grupeze notiunile elementare dupa o logica a ideilor (creatie a lumii, elemente, regnuri - mineral, vegetal si animal), dar in Orbis sensualium pictus quadrilinguis (1658) elaboreaza o nomenclatura ampla si detaliata, figurata prin toate lucrurile fundamentale ale lumii si ale actiunilor omenesti DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 37 muzeu enciclopedic este Casa lui Solomon, prefigurata in New Atlantis (1627), iar despre farragines disciplinaram se poate, desigur, vorbi in ce priveste Sylva Sylvarum (1626), in care, ca sa ne referim numai la prima centurie din Tabla Experimentelor, gasim laolalta consideratii asupra flacarii si despre felul cum se vopsesc diferit penele si parul Metafora padurii este semnificativa O padure nu e ordonata prin niste despartiri binare de poteci, fiind mai degraba un labirint Labirintul este numit in mod explicit in Prefata la instauratio Magna (1620): "Aedificium autem hujus universi, structura sua, intellectui humano contemplanti, instar labyrinthi est; ubi tot ambigua viarum, tam fallaces rerum et signorum similitudines, tam obliquae et implexae naturarum spirae et nodi, undequaque se ostendunt" Edificiul universului ii apare intelectului care-1 contempla aidoma unui labirint ce prezinta un numar de cai ambigue, de asemanari inselatoare intre lucruri si semne, spirale si noduri arcuite si complicate - vom vedea mai apoi, in ceea ce priveste natura rizomatica a unei enciclopedii, in ce masura aceasta viziune de obliquae et implexae naturarum spirae et nodi era cu adevarat anticipatoare in acest labirint, ce nu se mai prezinta ca o repartitie logica, ci ca o aglomerare retorica de notiuni si subiecte culese in loci, invenire nu mai inseamna a gasi ceva ce se cunostea deja, repus la locul ce i se cuvine de drept, pentru a-1 folosi in scopuri argumentative, ci a descoperi cu adevarat ceva, sau relatia dintre doua sau mai multe lucruri, despre care inca nu se stia Aceasta (dupa cum aminteste Rossi 1957, iV si V) reprezenta refuzul net si radical al oricarei ierarhii prestabilite a fiintelor Printr-o idee ce va fi mai apoi reluata si de Leibniz, Bacon (in Advancement of Learning) aminteste ca, daca un secretar de stat trebuie sa adune in cabinet diverse hartii, le va grupa potrivit naturii lor (tratate, instructiuni), dar in biroul sau particular va pune la un loc hartiile de folosinta imediata, chiar daca sunt de naturi diferite Nu mai exista Marele Lant al Fiintei, ci oricare subdiviziune va fi intotdeauna contextuala si indreptata catre un scop legat de imprejurari 1 3 4 Ocheanul lui Tesauro Am vazut ca, odata cu Bacon, notiunea de inventio se schimba, iar din cercetarea a ceea ce se stia deja se transforma in descoperire a ceea ce nu se stia inca Dar, in acest sens, a scotoci in repertoriul cunoasterii e ca si cum ai rascoli intr-o magazie uriasa, careia nu i se cunoaste inca intinderea, si ai cotrobai nu pentru a utiliza cele gasite drept ceea ce sunt, ci, ca sa spunem asa, pentru a face o operatiune de bricolage si a gasi noi posibilitati de imbinare, de raport, de incastrare intre lucruri care la inceput nu lasau sa se vada niciun raport reciproc 38 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Un model enciclopedic ne este oferit in chip paradoxal de catre ii Cannocchiale aristotelico (Ocheanul aristotelic) al lui Emanuele Tesauro (1665) Am spus "paradoxal" deoarece Tesauro, chiar in secolul in care se afirma modelul lunetei lui Galilei ca instrument paradigmatic pentru dezvoltarea stiintelor naturii, propune un ochean се-si ia denumirea de la Aristotel, si ca instrument pentru o innoire a ceea ce azi am numi stiinte umaniste, dat fiind ca instrumentul propus este cel al metaforei insa in Ocheanul se recunoaste nucleul fundamental al retoricii aristotelice (despre care vom vorbi la paragraful 1 8 1) si se propune modelul metaforei ca modalitate de descoperire a unor relatii inca necunoscute intre datele stiintei - chiar daca, spre deosebire de Bacon, interesul lui Tesauro nu este stiintific, ci retoric Pentru a putea alcatui un repertoriu de lucruri cunoscute pe care, parcurgandu-1, imaginatia metaforica sa poata descoperi relatii necunoscute, Tesauro elaboreaza ideea de indice Categorial El isi prezinta indicele (cu o satisfactie baroca pentru aceasta nascocire miraculoasa) ca pe un "secret cu adevarat tainic", o mina nesecata de nesfarsite metafore si concepte ingenioase, dat fiind ca talentul nu-i altceva decat capacitatea de a "patrunde obiectele destul de strivite sub diverse categorii si de a le face sa se izbeasca intre ele" - altfel spus, capacitatea de a dibui analogii si asemanari care ar fi trecut neobservate daca fiece lucru ar fi ramas clasificat in propria-i categorie Se cere, prin urmare, sa se noteze intr-o carte cele zece categorii aristotelice, adica Substanta si cele noua Accidente, sa se insire sub fiecare categorie partile ei componente si sub fiecare parte, Lucrurile "ce atarna de ea" Aici nu se pot da decat exemple schematice din catalogul cu care ne-a inzestrat Tesauro (de altfel si el, pe cat se pare, susceptibil de o imbogatire continua), dar iata ca la categoria Substanta se pot enumera ca membre Persoanele Divine, ideile, Zeii Nascociti, ingerii, Demonii si Spiridusii, apoi sub sectiunea Cerului, Stelele Ratacitoare, Zodiacul, Aburii, Aerul, Meteoritii, Cometele, Facliile, Fulgerele si Vanturile, iar apoi la rubrica Pamant, Campiile, Pustietatile, Muntii, Dealurile si Promontoriile, ia Corpuri Pietrele, Nestematele, Metalele, ierburile, la Matematica Globurile si Mapamondurile, Compasurile si Echerele s a m d in acelasi fel, la categoria Cantitatii, pentru Cantitatea de Marime se insiruie Micul, Marele, Lungul si Scurtul, la Cantitatea de Greutate avem Greul si Usorul, pentru Calitate, la Vedere se afla Vizibilul si invizibilul, Aparentul, Frumosul sau Diformul, Luminosul si intunecatul, Albul si Negrul; la Miros, Mirosul Placut si Mirosul Urat -urmand tot astfel pentru categoriile Relatiei, Actiunii si Patimirii, a Situarii, a Timpului, Locului si a lui a Avea Cand insa ne-am apuca sa cautam Lucrurile subordonate unor astfel de parti, iata ca la categoria Cantitatii, sub partea numita DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 39 Cantitate de Marime, printre lucrurile Mici am gasit ingerul, care se afla intr-un punct, formele necorporale, polul ca punct nemiscat al sferei, zenit si nadir; printre Lucrurile Elementare, scanteia de foc, picatura de apa, greutatea foarte mica din piatra, grauntele de nisip, nestemata si atomul; printre Lucrurile Omenesti, embrionul, avortonul, pigmeul si piticul; printre Animale, furnica si puricele; printre Plante, samanta de mustar si firimitura de paine; printre stiinte, punctul matematic; in Arhitectura, varful piramidei; la Lucruri de Lana, capatul de siret - si tot asa, pe doua pagini de enumerare Nu trebuie sa ne intrebam cat este de congruenta aceasta lista Lipsa de congruenta pare tipica tuturor incercarilor facute in perioada baroca pentru a da seama de continutul global al unei cunoasteri, si este deopotriva caracteristica multor proiecte de limbi artificiale din secolul al XVii-lea in Technica Curiosa (1664) si in Joco-seriorum naturae et artis sive magiae naturalis centuriae tres (probabil 1666), Caspar Schott vorbea despre o opera din 1653, despre autorul careia zicea ca i-a uitat numele in realitate, anonimul ar fi fost un anume Pedro Bermudo (1610-1648), un iezuit spaniol care ar fi prezentat la Roma un Artificium sau un Arithmeticus Nomenclator, mundi omnes nationes ad linguarum et sermonis unitatem invitans Authore linguae (quod mirere) Hispano quodam, vere, ut dicitur, muto21 E indoielnic daca descrierea lui Schott este fidela, insa chestiunea e irelevanta deoarece, chiar daca Schott ar fi reelaborat proiectul in felul sau, ceea ce ne intereseaza este incongruenta listei iar Artificiul cuprindea 44 de clase fundamentale - si merita sa le amintim pe toate, dand intre paranteze doar cateva exemple: 1 Elemente (foc, vant, fum, cenusa, infern, purgatoriu si centrul pamantului) 2 Entitati ceresti (astri, fulgere, curcubeu ) 3 Entitati intelectuale (Dumnezeu, lisus, discurs, opinie, banuiala, suflet, stratagema sau spectru) 4 Stari seculare (imparat, baroni, plebei) 5 Stari ecleziastice 6 Artificii (pictor sau marinar) 7 instrumente 8 Afecte (iubire, dreptate, luxurie) 9 Religie 10 Marturie sacramentala 11 Tribunal 12 Armata 13 Medicina (medic, foame, clistir) 14 Animale urate 15 Pasari 16 Reptile si pesti 17 Parti de animale 18 Obiecte pretioase 19 Mancaruri 20 Bauturi si lichide (vin, bere, apa, unt, ceara, rasina) 21 Haine 22 tesaturi de matase 23 Lanuri 24 Panzeturi si alte tesaturi 25 Nautica si aromate (corabie, scortisoara, ancora, ciocolata) 26 Metale si monede 27 Diferite unelte 28 Pietre 29 Giuvaeruri 30 Pomi si fructe 31 Locuri publice 32 Greutati si masuri 33 Numerale 39 Timp 40 Adjective 41 21 Ultimele vocabule ale titlului ar reprezenta un joc de cuvinte, deoarece, dupa Schott, acest autor era mut, iar in castiliana, Bermudo se pronunta aproape ca Ver-mudo', cf Cenal (1946) 40 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Adverbe 42 Prepozitii 43 Persoane (pronume, apelative ca "Eminentissimo Cardinale") 44 Drumetie (fan, drum, talhar)22 in jurul anului 1660, Athanasius Kircher scrisese un Novum hoc inventum quo omnia mundi idiomata ad urnim reducuntur, ce poate fi gasit doar in manuscris23, care cuprindea o gramatica destul de elementara si un dictionar cu 1 620 de "cuvinte", in care se incerca sa se stabileasca o lista de 54 de categorii fundamentale care puteau fi insemnate cu ajutorul iconogramelor iconogramele amintesc de cele aflate azi in uz prin aeroporturi si gari - uneori trimit la un obiect, cum ar fi un mic caliciu, alteori sunt pur geometrice (dreptunghi, triunghi, cerc), iar unele dintre ele sunt superficial inspirate din hieroglifele egiptene Fara sa aprofundam acest proiect (pentru care trimitem la Marrone 1986 si la Eco 1993, 9), amintim numai ca cele 54 de categorii din Novum inventum constituie si ele o lista suficient de incongruenta, care cuprinde entitati divine, ingeresti si ceresti, elemente, fiinte omenesti, animale, vegetale, minerale, demnitati si alte concepte extrase din acea ars lulliana, bauturi, vesminte, greutati, numere, ore, orase, mancaruri, familie, actiuni cum ar fi a vedea sau a da, adjective, adverbe, luni ale anului Dar sa ne intoarcem la Tesauro Tesauro urmeaza tendinta timpului sau Dar ceea ce ni se pare a fi lipsa de spirit sistematic este, dimpotriva, marturie a efortului pe care-1 depune enciclopedistul pentru a scapa de clasificarea arida pe genuri si specii Este acumularea inca dezordonata (sau foarte putin ordonata, pe care o face Tesauro, la rubricile celor zece categorii si ale partilor lor) care va permite dupa aceea inventarea (in sensul baconian, nu ca regasire, ci ca descoperire) de relatii neasteptate si inedite intre obiectele cunoasterii "Harababura" este pretul platit nu pentru a ajunge la ceva complet, ci pentru a evita saracirea oricarei clasificari arborescente intr-adevar, putem vedea profitul pe care Tesauro il obtine din depozitul sau de notiuni Daca am dori sa gasim o metafora potrivita pentru un pitic (insa pentru Tesauro a gasi metafore inseamna, dupa modelul aristotelic, sa cunosti noi determinari ale lucrurilor sau, cu alte cuvinte, tot ce s-ar putea spune despre un anume obiect), am putea ca din acest repertoriu sa scoatem definitiile pentru Mirmidon sau Topicello, cel nascut de un munte Dar acestui indice i se adauga un altul care, pentru orice lucru mic, treptat, in functie de care anume dintre cele zece categorii se are in vedere, hotaraste (pentru Cantitate) cu ce anume se masoara lucrul mic sau ce parti are, pentru Calitate, daca este vizibil sau ce diformitati prezinta, pentru Relatie, cu cine sau cu ce se inrudeste, daca este material si de care forma, pentru 22 Despre lipsa de corectitudine a acestei ordonari pe clase va trata Leibniz in lucrarea sa de tinerete Dissertatio de arte combinatoria (1666) 23 Mss Chigiani i, Vi, 225, Biblioteca Apostolica Vaticana; vezi Marrone (1986) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 41 Actiune si Patimire, cat anume poate sau nu poate si asa mai departe iar odata ce ne-am intrebat cu ce anume se masoara lucrul mic, indicele ar trebui sa ne trimita, de exemplu, la degetul Geometric Procedand astfel pentru fiece categorie, iata ca despre pitic (si lista ocupa trei pagini din Ocheanul ) s-ar putea spune ca este un lucru mai scurt decat numele sau, mai mult embrion decat om, fragment omenesc, cu mult mai mic decat un deget, avand atat de putina substanta incat nu are culoare, care si-ar da duhul intr-o lupta cu o musca, ceva despre care nu s-ar putea intelege daca sta asezat, drept sau culcat pe spate si chiar in virtutea naturii sale labirintice, indicele permite stabilirea de conexiuni intre fiece lucru si oricare altul — astfel incat pare ca metaforetul lui Tesauro nu face altceva (si nici nu se multumeste cu altceva) decat sa traga noi consecinte din deconstruirea unui arbore al lui Porfir Daca, din dragoste pentru maestrul celor care cunosc, Tesauro a dorit sa-si numeasca indicele "categorial", in realitate el ne prezinta un soi de procedeu de a urma caile infinite ale unui labirint, in care subimpartirile pe categorii nu sunt altceva decat constructii provizorii si destul de artificiale pentru a putea contine, intr-un fel, un materia] aflat in plina ebulitie 1 3 5 Wilkins Punctul maxim al tensiunii dintre arbore si labirint se manifesta in Anglia secolului a XVii-lea, in atmosfera din jurul Royal Society, cand iau nastere diferite proiecte de limba filosofica apriori (A Common Writing al lui Lodwick, The Universal Character al lui Beck, Ars signorum al lui Dalgarn sau Essay Toward a Real Character al lui Wilkins) in care "caractere" pe intelesul unor oameni de limbi diferite ar putea reprezenta o structura globala a lumii in aceste sisteme se dezbate posibilitatea de a reprezenta semnificatele oricarui termen cu ajutorul unui sistem ierarhic de asezari in rubrici, de la gen la specie (meticulos infatisat), dar in acelasi timp se doreste a se da seama de multimea cu neputinta de inregimentat de notiuni de care dispune un vorbitor obisnuit Problema cu care se confrunta aceste sisteme este ca, daca se clasifica in forma de arbore, dupa un model dictionarial, nu se reuseste sa se dea seama nici de semnificatul termenilor, nici de natura lucrurilor desemnate, si astfel nodurile oricarei clasificari enciclopedice trebuie completate cu specificari enciclopedice, altfel spus, cu rezumari de proprietati care nu pot fi nici definite, nici clasificate Trimitand la Eco (1993) pentru o analiza mai extinsa a acestor sisteme si pentru bibliografia de rigoare, sa ne limitam aici sa prezentam pe scurt An Essay Towards a Real Character and a Philosophical 42 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Language de Wilkins (1668) care, dintre toate proiectele, pare cel mai complet si mai articulat Wilkins elaboreaza un fel de recensamant urias al cunoasterii si stabileste un tabel cu 40 de Genuri majore, pentru a le subimparti apoi in 251 de Diferente specifice si a deriva din ele 2 030 de Specii (ce se prezinta in perechi) Tabloul celor 40 de genuri porneste de la concepte extrem de generale cum ar fi Creator si Lume si, printr-o impartire in substante si accidente, substante insufletite si neinsufletite, creaturi vegetative si senzitive, ajunge la Pietre, Metale, Arbori, Pasari, sau la accidente ca Marime, Spatiu, Calitati sensibile, Relatii Economice (figura 12) GENERALE lucruri LUCRURi GENERALE transcen- — denia le RELAtii MiXTE RELAtii DE ACtiUNE GENERALE PARTiCULARE animate - CUViNTE r- [pietre imperfecte -J METALE CREATOR LUCRURi SPECiALE’ coleciive (LUME) subsiante- specii - vegetative - ARBUsTi perfecte- ARB0R‘ ierburi- FRUNZE EXANGUE FLORi SEMiNtE senzitive - creaturi - sanguine inanimate ELEMENTE PEsTi PaSaRi FiARE distributive- MaRiME cantitati — SPAtiU MaSURa calitati accidente - PUTERE NATURALa VEsMaNT MANiERE CALiTati SENSiBiLE BOALa SPiRiTUALa CORPORALa MisCARE OPERAtiE relatie privata ECONOMiCa BUNURi PROViZii CiViLa publica JUDiCiARa MiLiTARa NAVALa ECLEZiASTiCa Figura 12 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 43 Mai articulate sunt tabelele care permit sa se ajunga la speciile ca atare, unde Wilkins pretinde sa clarifice, de exemplu, pana si bauturi cum e berea, in asa fel incat sa se reprezinte intregul univers notional al unui cetatean englez din secolul al XVii-lea Fata de acest sistem de idei (pe care Wilkins le presupune a fi comune tuturor oamenilor, pacatuind, evident, de einocentrism), "caracteristicile reale" pe care le propune el sunt semne (care dobandesc fie o forma scrisa, aproape hieroglifica, fie o forma rostita si transcrisa in caractere latine pro-nuntabile) Astfel, daca De inseamna Element si Deb inseamna prima diferenta (Foc), Deb va indica prima Specie, care este Flacara Dar aici nu ne intereseaza felul cum scrie Wilkins (intre altele, esential pentru proiectul sau de limba universala), ci criteriile sale de organizare a notiunilor inca o data, aceasta simpla clasificare nu ne permite sa recunoastem o Flacara, si nici sa afirmam ca ea arde Chiar ajungand la definitia speciilor individuale, avem diviziuni prin care, de pilda, Fiarele Vivipare Dotate cu Gheare se impart in Rapitoare si Nerapitoare, iar la Rapitoare avem cat-kind si dog-kind, acestea din urma impartindu-se in Europene si Exotice, cele Europene in Amfibii si Terestre, iar Terestrele in "mai mari" (Caine Lup) si "mai mici" (Vulpe Castor), ca in figura 13 Ca de obicei, nu doar ca ramane imposibil de deosebit cainele de lup, dar chiar si informatia pe care "caracterele" alfabetului wilkinsian o transmit e numai aceea potrivit careia cainele (Zita in limba universala) este "primul membru al primei perechi specifice a celei de-a cincea diferente a genului Fiare" Numai citind tabelele enciclopedice foarte aglomerate pe care Wilkins le pune dupa clasificari aflam ca viviparele cu gheare au picioare cu degete, pradatoarele au de obicei sase incisivi ascutiti ca sa apuce prada, dog-kind au capul rotund, iar prin aceasta se deosebesc de cat-kind, care il au alungit, cele mai mari dintre canide se subdivid in "domestic-docile" si "salbatice-ostile oilor" - si doar astfel se intelege deosebirea dintre caine si lup nerapitoare (alte diviziuni) cat-kind (urmeaza alte diviziuni) rapitoare dog-kind— amfibii CAL-DE-MARE FOCa europene — de uscat mai mari: CaiNE LUP mai mici: VULPE CASTOR exotice (urmeaza alte diviziuni) Figura 13 44 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Limba filosofica a lui Wilkins taxonomizeaza, dar nu defineste Pentru a defini, sistemul trebuie sa recurga la o multime de informatii exprimate in limbaj natural care au forma unei enciclopedii Neajunsul care devine evident in esecul lui Wilkins este acelasi cu cel care submineaza orice notiune ce s-ar voi riguroasa in termeni de dictionar Pentru ca un dictionar sa fie totalmente autonom fata de orice alta cunoastere a lumii trebuie ca termenii sai sa fie niste primitive ce nu mai pot fi definite ulterior - altfel arborele si-ar pierde natura de dispozitiv capabil sa garanteze exactitatea definitiilor pe care le genereaza Dar la Wilkins pare clar ca gramada de informatie enciclopedica ce sta la baza organizarii tabelelor pentru niste presupuse primitive neaga in fond aspectul de compunere pe trasaturi care paruse sa se realizeze in limba sa "caracteristica" Primitivele nu sunt astfel Speciile lui Wilkins nu doar ca se nasc din combinarea dintre genuri si diferente (slabiciune ce era deja tipica unui arbore al lui Porfir, dat fiind ca diferentele sunt accidente neierarhizabile), ci, in plus, sunt nume folosite ca niste cleme pentru a prinde de ele descrieri enciclopedice Cu toate acestea, tocmai fiindca este impur, sistemul lui Wilkins ar permite o alta lectura, nu ca dictionar, ci ca hipertext, chiar in sensul actual al termenului Daca un hipertext leaga fiece nod sau element din propriu-i repertoriu, cu ajutorul unei multimi de trimiteri interioare, de multe alte noduri, se poate concepe un hipertext despre animale care sa includa caine intr-o clasificare generala a mamiferelor, intr-un arbore compus din taxa care contine si pisica, boul si lupul Dar daca in acel arbore fixam tinta asupra lui caine (chiar in sensul computeristic actual: se da click pe el), suntem trimisi la un repertoriu de informatii privind proprietatile cainelui, obiceiurile lui Selectand un alt ordin de conexiuni se poate accede la o prezentare a diferitelor roluri ale cainelui in diverse epoci istorice sau la o lista a imaginilor cainelui in istoria artei si probabil ca spre aceasta tindea Wilkins atunci cand credea ca se poate considera Apararea atat in raport cu indatoririle cetateanului, cat si cu strategia militara 1 3 6 Leibniz Totusi nu-i putem atribui lui Wilkins o idee pe care nu a exprimat-o Cel care, insa, a exprimat-o intr-un fel a fost Leibniz, poate pentru ca opozitia dintre dictionar si enciclopedie a marcat intreaga lui cercetare intr-adevar, incepand cu Dissertatio de arte combinatoria din 1666, de explicita inspiratie lulliana, el va urmari toata viata idealul unei DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 45 characteristica universalis, o limba rationala, bazata pe un numar redus de primitive si de reguli logice, care sa le permita inteleptilor sa se aseze in jurul unei mese si sa ajunga la adevarata emblema a unui "calculemus" Dar se convinge foarte repede ca nu e nicio certitudine ca termenii primitivi la care se ajunge nu pot fi ulterior descompusi si admite ca, cel mult, ei pot fi postulati ca atare pentru comoditatea calculului in acest context, el este interesat mai mult de forma propozitiilor pe care calculul le poate genera decat de semnificatiile termenilor - si, intr-adevar, isi compara characteristica sa cu o algebra ce s-ar putea exercita, cu rigoare cantitativa, pe notiuni calitative si care, ca si algebra, ar fi o forma de cogitatio caeca ce ar permite sa se dirijeze calculele, ajungand la rezultate exacte, pe niste simboluri despre semnificatia carora nu reusim sa avem o idee clara si precisa Procedand astfel, Leibniz a dat cu siguranta impuls dezvoltarilor unei logici formale in care simbolurile nu trimit la o idee precisa, ci stau in locul acesteia insa atunci cand gandeste in termeni de repertoriu al stiintei universale Leibniz are o pozitie net diferita, iar in diverse scrieri compara o enciclopedie cu o Biblioteca inteleasa ca inventar general al tuturor cunostintelor in Consilium de Encyclopaedia nova conscribenda methodoinventoria (1679) propune o enciclopedie care sa cuprinda gramatica rationala, logica, arte ale memoriei, matematica universala si aplicatiile ei tehnice (geodezie, arhitectura, optica), mecanica, stiinta proprietatilor fizice si chimice ale corpurilor, cosmografie, mineralogie, botanica si agronomie, biologie si medicina animala, morala, geopolitica si teologie naturala Aceasta enciclopedie trebuie sa ramana, ca si pentru Bacon, deschisa: ordinea ei va fi descoperita pe masura ce stiinta progreseaza si ea trebuie sa cuprinda si cunostintele nescrise care se afla imprastiate printre oameni de diferite profesii in Nouveaux essais sur l’entendement humain din 1703-1705 (iV, 31) se aminteste ca enciclopedia trebuie sa aiba "multe trimiteri de la un loc la altul, dat fiind ca majoritatea lucrurilor pot fi vazute din diferite perspective, iar un adevar poate avea pozitionari diferite, potrivit diverselor sale raporturi: cei care organizeaza o Biblioteca nu stiu adesea unde sa puna anumite carti, ramanand nehotarati intre doua sau trei locuri la fel de convenabile" Leibniz gandeste o enciclopedie pe care o vom numi polidimensionala, in care se stabilesc interconexiuni multiple si transversale (cf Gensini 1990: 90) 46 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 3 7 L’Encyclopedie in realitate, Leibniz anticipeaza proiectul care va fi apoi teoretizat de D’Alembert la inceputul Enciclopediei franceze, si tocmai la sugestii leibniziene, odata cu iluminismul se contureaza presupozitiile pentru o critica la adresa oricarei incercari de a intemeia un sistem a priori al ideilor Enciclopedia iluminista se doreste a fi critica si stiintifica : nu renunta la a inregistra toate credintele, chiar si pe cele socotite eronate, dar le denunta ca atare (vezi, de exemplu, termenul "Licome", ce pare sa descrie animalul potrivit traditiei, dar subliniindu-i natura legendara), iar dupa modelul celor antice, tinde sa dea seama de toate cunostintele omenesti, chiar si de cele populare, legate de arte si meserii Modelul enciclopediei iluministe se conduce, e drept, dupa un soi de schita in forma de arbore (figura 14) MEMORiE iSTORiE RAtiUNE FiLOSOFiE iMAGiNAtiE POEZiE sacra naturala bolica logica morala mestesuguri Figura 14 narativa abateri ale naturii stiinta a omului Sistemul general al stiintelor si al artelor e un soi de labirint, cu un drum intortocheat pe care spiritul il parcurge fara sa cunoasca prea bine calea de urmat Dar aceasta dezordine, oricat de filosofica pentru minte, ar desfigura sau cel putin ar nimici cu totul un arbore enciclopedic prin care stiinta a lui Dumnezeu pneumato-logie uniformitate a naturii insa D’Alembert, in "Cuvantul preliminar" la Encyclopedie, in timp ce ofera informatii despre criteriile de organizare a operei - care, intre altele, nu puteau fi vizibile, din cauza reorganizarii alfabetice -, dezvolta pe de o parte metafora arborelui, iar pe de alta o pune in discutie, vorbind in schimb de "mapamond" si de labirint: drama- para-tica arte meserii stiinta a naturii folosiri ale naturii DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 47 am voi sa-1 reprezentam Sistemul cunostintelor noastre e compus din diferite ramuri, dintre care multe au acelasi punct de intalnire, iar fiindca pornind de la acest punct nu e posibil sa umbli in acelasi timp pe toate caile, determinarea alegerii pleaca de la natura diferitelor spirite Nu se intampla insa acelasi lucru in ce priveste ordinea enciclopedica a cunostintelor noastre Aceasta din urma consta in a le reuni in cel mai restrans spatiu posibil si a pune, ca sa zicem asa, filosoful deasupra acestui vast labirint, intr-un punct de vedere foarte inaltat, de unde sa-i fie cu putinta a cuprinde in acelasi timp stiinta si artele principale; sa vada dintr-o privire obiectele, speculatiile lui si operatiile pe care le poate face asupra acestor obiecte ; sa distinga ramurile generale ale cunostintelor omenesti, punctele ce le separa sau le apropie, si sa intrevada uneori chiar si caile secrete ce le reapropie E un soi de mapamond care trebuie sa arate principalele tari, pozitia lor si dependentele lor reciproce, drumul in linie dreapta care exista de la una la cealalta; drumul adesea intrerupt de mii de obstacole, care nu pot fi cunoscute in fiecare tara decat de catre locuitori sau de calatori si care n-ar putea fi aratate decat pe harti speciale foarte amanuntite Aceste harti particulare vor fi diversele articole ale Enciclopediei, iar arborele sau sistemul figurat ii va fi mapamondul insa, dupa cum in hartile generale ale globului locuit de noi obiectele sunt mai mult sau mai putin legate intre ele, si arata o priveliste diferita in functie de punctul de vedere in care s-a asezat geograful care construieste harta, asa si forma arborelui geometric va depinde de punctul de vedere in care ne vom aseza ca sa privim universul culturii Prin urmare, se pot inchipui tot atatea sisteme diferite ale cunoasterii umane cate mapamonduri cu proiectii diferite pot exista Adesea, un obiect care, datorita uneia dintre proprietatile sale, a fost inclus intr-o clasa apartine unei alte clase prin alte proprietati ale sale si ar fi putut, foarte bine, sa fie pus si acolo Urmeaza neaparat ca diviziunea generala pastreaza ceva arbitrar24 Discursul lui D’Alembert inca sufera de o tensiune nerezolvata intre modelul arborelui si modelul hartii Se atrage atentia ca ansamblul cunostintelor noastre (actuale, dar si, asa cum voia Leibniz, viitoare) se articuleaza ca o harta geografica fara granite, pe care sunt posibile infinite itinerarii Dar fiindca Enciclopedia, ca obiect editorial, e pusa in ordine alfabetica, se stie ca trebuie sa recurga la unele artificii reductive Totusi gasim chiar si aici o indicare a modelului ideal al unei enciclopedii, adica a unui catalog ipotetic al tuturor cunostintelor unei culturi 24 Trad it de Aldo Devizzi, in Pons (ed ) (1966) 48 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 4 Enciclopedia Maximala ca idee organizatoare in acest sens, enciclopedia este potential infinita deoarece este mobila, iar dezbaterile pe care le purtam pe baza ei o repun mereu in discutie (in sensul ca ultimul articol stiintific al unui om de stiinta din domeniul nuclear presupune o serie de cunostinte enciclopedice privind structura atomului, dar introduce unele noi si le pune in criza pe unele dintre cele vechi) Enciclopedia Maximala nu se ingrijeste sa inregistreze doar ceea ce "este adevarat" (orice sens am da acestei expresii), ci tot ceea ce s-a spus in sfera sociala, si nu doar ceea ce a fost acceptat ca adevarat, ci si ce a fost acceptat ca fiind imaginar Ea exista ca idee ordonatoare : si totusi, aceasta idee ordonatoare, care nu poate da nastere unui proiect editorial deoarece nu are forma organizabila, serveste la a individualiza portiuni de enciclopedie ce se pot activa, in masura in care acestea servesc la construirea unor ierarhii provizorii sau retele manipulabile, cu scopul de a interpreta si explica interpretabilitatea anumitor portiuni de discurs Aceasta enciclopedie nu poate fi realizata in intregul ei, deoarece este ansamblul complet a ceea ce omenirea a spus, si totusi are o existenta materiala, deoarece spusele acestea au fost depozitate in forma tuturor cartilor, a tuturor imaginilor, a tuturor acelor marturii care joaca rolul de interpretanti reciproci in lantul semiozei Transformata in decursul veacurilor din utopie a cunoasterii globale (ce se poate realiza) in constiinta a imposibilitatii cunoasterii globale, dar in siguranta a reperarii locale a elementelor acestei cunoasteri, devenita din proiect al unei carti metoda de investigare cu ajutorul bibliotecii generale si atotcuprinzatoare a culturii in intregul ei, Enciclopedia Maximala a fost intrezarita poetic atunci cand Dante (Paradisul, 33), avand viziunea Dumnezeirii, nu izbuteste sa descrie ceea ce vede decat in termeni de enciclopedie: Aci-n adancu-i am putut discerne intr-un volum unite prin iubire tot ce razlet prin univers se cerne, substante si-accident si-a lor pornire, topite-ntr-una si-ntr-atare fel, ca tot ce spui e numai licarire in forma-i generala nodu-acel etern cred ca-1 vazui, caci mult mai mare placere simt, acum cand spui de el DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 49 Mai mult, m-afund o clip-acu-n uitare decat trei mii de ani drumu-ntreprins ce-i fu cu Argo lui Neptun mirare* Enciclopedia este singurul mijloc prin care putem justifica nu doar functionarea oricarui sistem semiotic, dar si viata unei culturi ca sistem de sisteme semiotice interconexe Asa cum am aratat in alte locuri (c  , de exemplu, Eco 1975), in momentul in care alegem calea enciclopediei, cad toate distinctiile cruciale din punct de vedere teoretic: (i) intai de toate cea dintre limba naturala si alte sisteme semiotice, dat fiind ca din reprezentarea enciclopedica a unui anumit termen (sau concept corespunzator) pot face parte si proprietati exprimate in forma nonverbala (in sensul in care fac parte din reprezentarea enciclopedica a lui caine si nenumarate imagini de caini); (ii) in al doilea rand, distinctia dintre sistem semiotic-obiect si metalimbaj teoretic intr-adevar, e imposibil sa construim un metalimbaj ca pe un construct teoretic compus din primitive universale in numar finit: un astfel de construct, asa cum s-a vazut, explodeaza si, explodand, dezvaluie faptul ca propriii termeni metalingvistici nu sunt altceva decat termeni ai limbajului obiect - fie si folositi in mod provizoriu ca nemaifiind ulterior definibili Enciclopedia e dominata de principiul peircian al interpretarii si, deci, al semiozei nelimitate Fiecare expresie a sistemului semiotic-obiect este interpretabila de catre alte expresii, iar acestea de altele, intr-un proces semiotic ce se autosustine, chiar daca, in perspectiva peirciana, aceasta fuga a interpretantilor genereaza infatisari si apoi modalitati de transformare a lumii naturale; dar fiece rezultat al acestei actiuni asupra lumii trebuie, la randul sau, interpretat, iar in felul acesta, pe de o parte cercul semiozei se deschide continuu in afara de sine, iar pe de alta parte se reproduce continuu in propria-i interioritate Pe langa aceasta, enciclopedia genereaza permanent noi interpretari in functie de contexte si de imprejurari (prin care, in cadrul ei, semantica incorporeaza pragmatica) De aceea, despre ea nu avem niciodata o reprezentare definitiva si inchisa: o reprezentare enciclopedica nu e niciodata globala, ci intotdeauna locala si este activata in functie de anumite contexte si imprejurari Expresia caine care apare intr-un univers de discurs ce priveste armele de foc da nastere unor interpretanti diferiti fata de aceeasi expresie ce apare intr-un univers * Dante, Divina Comedie, trad rom de George Cosbuc, Polirom, iasi, 2000, p 726 (n t ) 50 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT de discurs cu privire la animale; iar in cadrul unui discurs despre animale, aceeasi expresie da nastere unor ramificatii diferite de interpretanti, dupa cum discutia se poarta despre zoologie sau despre activitati vanatoresti 1 5 Labirinturi D’Alembert vorbise despre labirint si, fireste, cauta sa exprime conceptul cu ajutorul celui de harta fara a putea vorbi despre un model topologic de retea polidimensionala Arborele lui Porfir reprezenta incercarea de a reduce labirintul, polidimensional, la o schema bidimensionala insa am vazut ca si in acest simplu instrument de clasificare arborele regenera la fiecare pas labirintul (cel al diferentelor) Se cere, fireste, sa ne intelegem asupra conceptului de labirint, deoarece sunt trei tipuri de labirint (c ’ Santarcangeli 1967, Bord 1976, Kern 1981) Labirintul clasic, cel din Knosos, este unicursal: de cum se intra in el, nu se poate sa nu ajungi in centru (iar din centru nu se poate decat sa gasesti iesirea) Daca labirintul unicursal ar fi "desfasurat", am avea in mana un singur fir, acel fir al Ariadnei pe care legenda ni-1 prezinta drept mijlocul (strain de labirint) pentru a iesi din labirint, pe cand, de fapt, nu era altceva decat labirintul insusi* 25 in acest sens, labirintul unicursal nu reprezinta un model de enciclopedie (figura 15) Al doilea tip este labirintul manierist sau irrweg irrweg-u] propune optiuni alternative, toate parcursurile duc la un punct mort, cu exceptia unuia singur, care duce la iesire (figura 16) Daca ar fi desfasurat, irrweg-u  ar lua forma unui arbore, a unei structuri cu fundaturi (in afara de una)26 Se pot comite erori in el, esti obligat sa te intorci pe propriile-ti urme (intr-un anume sens, irrweg-ul functioneaza ca o diagrama de flux) * in acest context, cuvantul italian cane inseamna "cocos" de pusca (n t ) 25 incidental, in acest labirint trebuie sa se afle si un minotaur, pentru a face actiunea interesanta, dat fiind ca parcursul (dincolo de ratacirea initiala a lui Tezeu, care nu stie cum se va termina) duce intotdeauna acolo unde trebuie sa duca - si nu poate sa nu duca acolo 26 Nu e nevoie de minotaur; minotaurul este vizitatorul insusi, facut sa se insele asupra naturii arborelui DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 51 Figura 15 Labirintul de al treilea tip este o retea, in care orice punct poate fi in legatura cu orice alt punct (figura 17) O retea nu poate fi desfasurata Aceasta si pentru ca, in timp ce labirinturile primelor doua tipuri au un interior (propria lor complexitate) si un exterior, dinspre care se intra si catre care se iese, labirintul de al treilea tip, extensibil la infinit, nu are nici exterior, nici interior Fiindca orice punct al sau poate fi legat cu orice alt punct, iar procesul de conexiune este si un proces continuu de corectare a conexiunilor, structura lui ar fi intotdeauna diferita de cea care era cu o clipa mai devreme, iar de fiecare data l-am putea parcurge urmand niste linii diferite Asadar cine calatoreste prin el trebuie sa si invete sa-si corecteze continuu imaginea pe care si-o face despre el, 52 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT fie aceasta o imagine concreta a unei sectiuni (locale), fie o imagine ordonatoare si ipotetica ce priveste structura lui globala (imposibil de cunoscut, atat din motive sincronice, cat si din motive diacronice) Figura 17 O retea este un arbore plus infinite coridoare care-i leaga nodurile unele de altele Arborele poate deveni (in plan multidimensional) un poligon, un sistem de poligoane interconexe, un imens megaedru Dar aceasta comparatie este inca inselatoare: un poligon are limite exterioare, pe cand modelul abstract al retelei nu are in Eco (1984, 2) alesesem, ca metafora a modelului retea, rizomul (Deleuze si Guattari 1976) Fiece punct al rizomului poate fi conex cu orice alt punct; se spune ca in rizom nu exista puncte sau pozitii, ci numai linii, insa aceasta caracteristica e indoielnica, pentru ca orice intersectare de linii creeaza posibilitatea identificarii unui punct; rizomul poate fi imbucatatit si reconectat in orice punct; rizomul este antigenealogic (nu e un arbore ierarhizat); daca rizomul ar avea un exterior, prin acest exterior ar putea produce un alt rizom, deci nu are nici inauntru, nici afara; rizomul este demontabil si reversibil, susceptibil de modificari; o retea multidimensionala de arbori, deschisa in orice directie, creeaza rizom, ceea ce inseamna ca orice sectiune locala a rizomului poate fi reprezentata ca un arbore, cu conditia sa se stie ca e vorba de o fictiune datorata unor motive de comoditate provizorie; nu se da o descriere globala a rizomului nici in timp, nici DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 53 in spatiu; rizomul justifica si incurajeaza contradictia: daca fiecare nod al lui poate fi conectat cu orice alt nod al lui, din orice nod se poate ajunge la orice alt nod, dar se pot verifica si procese tip loop; rizomului i se dau intotdeauna doar descrieri locale; intr-o structura rizomatica lipsita de exterior, fiece viziune (fiece perspectiva asupra lui) provine intotdeauna dintr-un punct intern al lui si, dupa cum sugereaza Rosenstiehl (1979), acesta este un algoritm miop - in sensul ca orice descriere locala tinde catre o pura ipoteza privind globalitatea retelei in rizom, a gandi inseamna a te misca pe bajbaite, adica prin conjecturi Fireste ca suntem indreptatiti sa ne intrebam daca aceasta idee de enciclopedie deschisa n-ar putea fi dedusa din unele mentiuni ale lui Leibniz si dintr-o eleganta metafora din Encyclopedie sau daca nu cumva li se atribuie acestor stramosi ai nostri idei care au fost dezvoltate abia mult mai tarziu insa faptul ca de la dogmatica medievala a lui Arbor Porphyriana si prin ultimele tentative de clasificare ale Renasterii am trecut treptat la o conceptie deschisa asupra cunoasterii isi are radacinile in revolutia copernicana Modelul arborelui, ca repertoriu care se voia finit, oglindea conceptia unui cosmos ordonat si inchis in el insusi, asupra propriului numar definit si inalterabil de sfere concentrice Odata cu revolutia copernicana, mai intai Pamantul se muta la periferie si incurajeaza perspective schimbatoare asupra universului, apoi orbitele, din circulare cum erau, devin eliptice, aducand in criza un alt criteriu de simetrie perfecta, si, in fine, mai intai in zorii lumii moderne, odata cu ideea cusaniana a unui univers се-si are centrul peste tot si circumferinta nicaieri si apoi cu viziunea bruniana a infinitatii lumilor, universul stiintei se straduieste treptat sa mimeze forma universalului planetar 1 6 Noile modele enciclopedice Daca astfel a fost modelul inconstient al unui nou ideal de cunoastere enciclopedica, trebuie spus ca primele stradanii efective de a realiza reprezentari semantice in forma de enciclopedie au luat nastere abia in a doua jumatate a secolului XX si dupa ce se desfasurase o dezbatere stransa asupra slabiciunilor oricarei reprezentari in forma de dictionar27 27 Primele propuneri de recurgere ia reprezentari enciclopedice, dimpreuna cu critica asidua a modelului de dictionar, se afla la Wilson (1967) Urmeaza Eco (1975), Haiman (1980), Eco (1984), Marconi (1992, 1999) si Violi (1997) 54 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT in chip evident, daca enciclopedia ca postulat si model ideal este infinita, nu se puteau incerca decat reprezentari limitate si locale ale ei, care, cu toate acestea, nu limitau posibilitatea unei imbogatiri a lor progresive si potential fara limite Noile modele enciclopedice au capatat diferite formate, printre care: (1) Matrice care reprezinta prezenta sau absenta unor trasaturi alese ad hoc pentru a justifica diferentele dintre itemuri ale unui subansamblu semantic, ca de exemplu dintre scaun, fotoliu, sofa etc (cf Pottier 1965) (2) Modele cu selectii contextuale (se specifica sensurile pe care un anumit lexem le capata in anumite contexte; cf Eco 1975, 1984) (3) Modele pentru Cazuri care privesc Agenti, Obiecte, instrumente, Scopuri (de exemplu, verbul a acuza este definit ca actiune in care un Agent uman comunica cu un Obiect uman prin intermediul instrumentului verbal cu Scopul de a-i aduce la cunostinta ca o actiune a altui Obiect uman este rea, in timp ce a critica este explicat ca actiune a unui Agent uman care, cu ajutorul instrumentului verbal, ii vorbeste unui Obiect uman cu Scopul de a-i demonstra ca actiunea altui Obiect uman este motiv de cenzura; sau se analizeaza to kill ca actiune a unui Agent uman ce cauzeaza schimbarea de stare, de la viu la mort, a unui X insufletit - specificand pentru verbul englezesc to assassinate ca respectivul X aflat in discutie trebuie sa fie personaj politic) (cf Fillmore 1968, 1969, 1977) (4) Reprezentari care considera, de exemplu, pentru un termen precum apa, proprietatile care determina extinderea sau referinta (ceea ce este H2O), marci de tipul aproape dictionarial cum ar fi Gen Natural si Lichid si notiuni stereotipe cum ar fi incolor, Transparent, insipid, inodor, care combate Setea (cf Puinam 1975, 12) (5) Reprezentari care privesc toate posibilele proprietati ale unui termen si, de exemplu, ale unui element chimic specifica miros, culoare, stare naturala, numar atomic, efecte, istoric etc (cf Neubauer si Petbfi 1981) Niciuna dintre aceste propuneri nu recursese totusi la structuri in forma de retea Abia in sfera inteligentei Artificiale apar reprezentari de tip frames si scripts sau scenarii, care inregistreaza orice stadiu dintr-o secventa de evenimente tipice (de exemplu, ce inseamna a merge la restaurant: a intra, a te aseza la masa, a comanda ceva din meniu, a manca, a cere nota de plata etc ) - toate fiind modele ce au avut succes in sfera inteligentei Artificiale, unde, ca sa-i permitem unui computer sa inteleaga un text si sa facem deductii trebuie sa-l inzestram cu toate competentele cu care (chiar fara sa-si dea seama de asta) este dotata o fiinta omeneasca de nivel mediu (cf Schank si Abelson 1977; Schank si Childers 1984) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 55 Dar numai odata cu Quillian (1968) apare notiunea de retea semantica, ce se structureaza ca un labirint de noduri interconexate Ca sa exemplificam, e de ajuns sa ne uitam din nou la figura 17 Un nod oarecare poate fi luat ca "punct de pornire" sau type al unei serii de alte noduri (tokens) care il definesc (sa presupunem ca punctul de pornire este caine si ca acest nod ar fi definit de conexiunile lui cu animal, patruped, capabil sa latre, credincios etc ) Fiecare dintre termenii ce definesc poate deveni, la randul sau, type al unei serii de tokens De exemplu, animal ar fi exemplificat de caine, dar si de pisica si ar cuprinde patruped si biped ; sau, odata identificat un nod pisica, acesta ar fi definit de unele noduri comune definitiei lui caine, cum ar fi animal sau patruped, dar ar trimite si la noduri ca felina, comun si lui tigru, si asa mai departe Un model de tip retea prevede definirea oricarui concept (reprezentat de un termen) datorita interconexiunii cu universul tuturor celorlalte concepte care-1 interpreteaza, fiecare dintre ele gata sa devina conceptul interpretat de toate celelalte Largind in mod ideal reteaua nodurilor interconexe, de la un concept acceptat ca type este posibil sa se reparcurga, din centru catre periferia cea mai indepartata, intregul univers al celorlalte concepte, dintre care fiecare poate deveni la randul sau centru si poate genera infinite periferii Un asemenea model mai poate primi o configurare grafica bidimensionala atunci cand i s-ar examina o portiune locala (si in simularea sa informatica, datorita numarului limitat de tokens luate in considerare, e posibil sa li se confere o structura descriptibila) Dar de fapt nu e posibil sa-l reprezentam in complexitatea lui El ar trebui sa apara ca un fel de retea polidimensionala, inzestrata cu proprietati topologice, in care parcursurile se incurca si se alungesc si orice termen capata vecinatati cu alti termeni, cu ajutorul unor scurtaturi si contacte imediate, ramanand in acelasi timp legat de toti ceilalti in functie de relatiile istorice schimbatoare S-a spus ca, daca se accepta o notiune maximala de competenta in ceea ce priveste lumea, atunci semnificatul unui termen ar fi alcatuit din toate enunturile adevarate in care acesta a aparut sau ar putea sa apara De fapt, aceasta ar presupune modelul ideal al enciclopediei, insa in practica stiintifica si in modul in care se incearca zilnic sa se confere sens enunturilor, enciclopedia nu este implicata global de catre orice enunt si contextul este cel care selectioneaza zonele locale de competenta pe care trebuie sa le activam Se pot accepta doua criterii flexibile: (i) fac parte in chip potential din competenta enciclopedica medie acele informatii care se presupun a fi suficient impartasite de o colectivitate (care poate fi "regionala", si in acest sens definitia pentru neutrino ar face parte numai din competenta regionala 56 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT a unei comunitati de fizicieni nucleari - vezi conceptul de Enciclopedie Specializata, paragraful 1 9); (ii) formatul retelei de activat este prescris de contextele si circumstantele de enuntare (drept pentru care, daca cineva foloseste cuvantul toro* discutand despre topologie, se constituie o retea care priveste obiecte matematice si se exclud toate conceptele ce privesc regnul animal) Chiar daca intr-o enciclopedie ideala nu exista diferente intre proprietati necesare si proprietati contingente, trebuie totusi admis ca, intr-o anumita cultura, unele proprietati apar mai rezistente la negare decat altele, deoarece sunt mai bine conturate: de exemplu, s-ar putea ca, in lumina unor noi clasificari, sa fie negat faptul ca o oaie este o ovina sau trasatura ar putea sa nu para necesara pentru intelegerea termenului oaie in expresia oaia behaia pe pajiste, dar e neindoielnic ca ramane greu de negat ca o oaie este un animal - iar trasatura ramane implicita si pentru intelegerea exemplului abia citat S-a observat (Violi 1997, 2 2 2 3) ca unele trasaturi par mai rezistente decat altele si ca aceste trasaturi de nesters nu sunt doar etichete categoriale cum ar fi ANiMAL sau OBiECT FiZiC in practica semiozei ne dam seama ca suntem rebarbativi la a anula chiar si unele proprietati "faptice" care ne par mai evidente si mai pertinente decat altele Pentru a explica modul cum anumite proprietati par mai rezistente decat altele, Violi (1997, 7 2) distinge intre proprietati esentiale si tipice : este esential faptul ca pisica e animal, e tipic faptul ca miauna, iar cea de-a doua proprietate poate fi stearsa, pe cand prima nu insa, daca ar fi asa, ne-am afla tot la mai vechea diferenta intre proprietati de dictionar si proprietati enciclopedice; dar Violi (1997, 7 3 1 3) considera ca fiind neanulabile si proprietati functionale si, desigur, de natura enciclopedica, drept pentru care e greu de spus despre ceva ca este o cutie negand ca poate contine obiecte (iar daca n-ar putea, ar fi o falsa cutie) insa adesea, pentru a construi si a presupune o portiune locala de enciclopedie necesara intelegerii unui anumit context, trebuie sa se recurga la reprezentari simplificate locale care lasa sa cada multe proprietati altminteri rezistente (in alte contexte) in Eco (1984, 2 5 3) se dadea exemplul unui dialog dintre sotie si sot la miezul noptii, intr-o mica vila de periferie Sotia se uita afara pe fereastra si spune ingrijorata: "E un om in gradina" Sotul controleaza si apoi spune: "Nu, draga, nu-i om" Reactia sotului ar incalca cu siguranta o regula pragmatica, deoarece ar oferi mai putina informatie decat necesita situatia respectiva - dat fiind ca a nega prezenta * Vezi supra, nota (*) de la p 21 (n t ) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 57 unui om ar putea, pe de o parte, sugera ca e vorba de un copil sau de o pisica, iar pe de alta parte ar putea lasa sa se creada ca se gandeste la ceva mult mai periculos (de ce nu la un invadator venit din spatiu?) in acest context, temandu-se de prezenta unui om, cu siguranta ca sotia nu atribuie termenului om proprietati de rationalitate, pozitie bipeda sau capacitatea de a rade - proprietati care, toate, in respectivul context sunt narcotizate (cf Eco 1979, 5) si considerate nerelevante -, ci pe cele de a fi ceva viu, capabil de mobilitate si agresivitate si, astfel, potential periculos, aflandu-se noaptea in gradina altcuiva - deoarece din infinitele proprietati enciclopedice ale lui om face parte si aceea de a fi inclinat spre delincventa (nu se stie oare ca homo homini lupus?) Sotul ar trebui, prin urmare, sa-si potriveasca interactiunea pe baza unei reprezentari enciclopedice locale ca in figura 18, reprezentare pe care o considera ipotetic (data fiind si situatia) impartasita si de sotie: Lucruri imobile Mobile Periculoase Nepericuioase Omenesti Neomenesti i i Om Faptura spatiala Omenesti Neomenesti Copil Caine Copac Ursulet Figura 18 Daca sotul doreste sa-si linisteasca sotia, va trebui, prin urmare, fie sa excluda imediat proprietatea mobilitatii (spunand, sa zicem, ca e vorba de umbra unui copac), fie sa nege orice proprietate de periculozitate (si va spune ca nu e vorba de un om, ci de un caine vagabond) Construirea ad hoc a unei portiuni locale de enciclopedie, care organizeaza doar proprietatile pertinente contextului, este unicul artificiu care i-ar permite sotului sa interactioneze cum trebuie cu sotia ingrijorata 58 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 7 "Ontologiile" in cele mai recente cercetari de inteligenta Artificiala si stiinte cognitive, tema retelelor semantice a dat nastere unei teorii a antologiilor in ciuda utilizarii improprii a unui concept precum "ontologie", care are cu totul alta valenta filosofica, se vorbeste in felul acesta despre organizarea categoriala a unei portiuni a Universului care poate lua forma unui oarecare tip de arbore clasificatoriu sau de retea semantica, in acest sens, sotul din exemplul de mai sus ar fi construit (fara sa stie, ca monsieur Jourdain) o ontologie Potrivit uneia dintre definitiile curente (Gruber 1993), o ontologie ar fi "specificarea formala explicita a termenilor dintr-un domeniu si a relatiilor dintre ei" Definitia e foarte larga si se poate adapta atat unei retele semantice complexe, cat si unei simple clasificari De fapt, in mare parte din literatura despre ontologii se porneste, nu intamplator, de la modelul lui Arbor Porphyriana pentru a exemplifica relatia semantica mai obisnuita, si anume aceea de subsumare (de exemplu, Sowa 1991, 2000) Daca lucrul poate parea dezamagitor, aceasta se intampla deoarece producatorii de ontologii raspund, de obicei, unor cerinte practice (pana la felul cum sa-i asiguri unei firme o buna organizare a datelor sau produselor ei), si deseori chiar si o structura in forma de arbore poate servi acestui scop Exista astfel ontologii de forma "parte-din", in care, de exemplu, se analizeaza semnificatul lui automobil reprezentandu-i diferitele componente sau functii (vezi, de exemplu, Barsalou 1992), iar din punct de vedere teoretic nu se trece mai departe de reprezentari deja practicate de diferite semantici de tip enciclopedic - afara doar daca vreo structura reprezentationala nu este anume conceputa pentru a furniza instructiuni unui computer Alteori elaboreaza grafuri in care fiece nod nu are doar un singur supraordonat, ci se prevad ereditati multiple, in care un nod poate deriva proprietati din fiecare nod supraordonat sau din toate Se discuta daca ontologiile trebuie sa fie adecvatiste, adica maximale, sau reductioniste, adica raportate la un singur univers de discurs De obicei, se admite ca domeniul unei ontologii n-ar trebui sa fie complet, ci doar sa acopere aria de interes a celui care o produce in vasta literatura legata de acest subiect, uneori ontologiile sunt doar niste diagrame nevinovate pentru a evidentia legaturi sau diferente absolut intuitive, clasificari in sensul cel mai traditional al termenului, cum sunt cele folosite in stiintele naturii inca din vremea lui Linna, sau simple stenografii sau artificii mnemonice Dincolo de dezinvoltura cu care se foloseste termenul "ontologie" pentru a indica (si a vinde) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 59 reprezentari atat de diferite prin domeniu si scopuri, varietatea modelelor sugereaza ca, daca ele ar reflecta stari si structuri ale mintii noastre, aceasta ar insemna ca creierul nostru isi articuleaza competenta cu ajutorul diferitelor modalitati de organizare a datelor potrivit problemei pe care o are de rezolvat sau de memorat Aspectele care fac ontologiile interesante sunt evidentiate de Smith (2003): (i) ele nu pretind sa fie reprezentari ale lumii, ci ale modalitatilor noastre de conceptualizare in anumite domenii - reprezentand uneori si cunostinte in sens obisnuit; (ii) de aceea, o ontologie nu are nimic de-a face cu chestiuni de realism ontologic si este o intreprindere pur pragmatica; (iii) entitatile prezente intr-o ontologie poseda doar proprietatile reprezentate in respectiva structura (noi vom spune ca celelalte sunt narcotizate, deoarece nu sunt relevante pentru universul de discurs specific) Asa cum aminteste Smith, e ca si cum Hamlet, al carui par nu e mentionat in tragedia shakespeariana, n-ar fi nici chel, nici ne-chel, ci nu ar avea nicio proprietate in ceea ce priveste parul de pe cap in acest sens, o ontologie, oricat de grosolana sau de naiva ar fi, este reprezentarea locala a unei portiuni de cunoastere enciclopedica relevanta pentru scopurile unui anumit univers de discurs 1 8 Ontologii si creativitate semiozica Se pare ca pentru a putea intelege un text sau semnificatul unui cuvant avem nevoie de o ontologie subiacenta, asa cum s-a aratat in exemplul din figura 18 De asemenea, pare evident ca, daca enciclopedia, asa cum voia Leibniz, este un corp in continua reinnoire si expansiune, numeroase expresii produse in cadrul unei culturi pot contribui la schimbarea enciclopediei aflate in vigoare : in acest sens, asertiunile lui Copernic si apoi cele ale lui Galilei si Kepler au modificat in mod consistent enciclopedia modernitatii (care din acel moment n-a incetat sa inregistreze si teoriile lui Ptolemeu, insa "le-a pus sub asterisc", ca fiind eronate) Dar pe langa aceste cazuri de innoire stiintifica sau de schimbari ale sensului obisnuit exista cazuri de creativitate artistica in care un text nou, pentru a fi inteles sub toate aspectele lui novatoare, cere ca enciclopedia noastra sa fie modificata 60 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 8 1 Metafora ca instrument producator de noi ontologii in aceasta relectura istorica a aventurilor enciclopediei trebuie sa ne intoacem inca o data la Aristotel pentru a lua in considerare un aspect al gandirii sale care, aparent, nu are nimic de-a face cu istoria definitiilor, fie ele de dictionar sau de enciclopedie E vorba de teoria lui despre metafora Aspectul care face interesanta pentru noi teoria aristotelica a metaforei nu e doar faptul ca ea ar constitui prima abordare riguroasa a acestui trop, ci mai ales (astazi) faptul ca aceasta prima teoretizare a metaforei nu considera metafora un simplu ornament al discursului, ci-i atribuie o functie cognitiva28 Ceea ce sugereaza in principal Poetica29 poate fi gasit la 1459a 8, unde se spune ca metafora este cel mai bun dintre toti tropii, pentru ca a intelege metafore inseamna "a sti sa vezi asemanarile dintre lucruri" sau "conceptul afin" Verbul folosit este theorein, care echivaleaza cu a observa, a investiga, a compara, a judeca Este vorba, astfel, in mod limpede, de un verbum cognoscendi Aristotel ofera exemple de metafore banale cum este cea de la gen la specie (aici mi-a stat corabia) sau de la specie la gen (mii de ispravi frumoase savarsit-a Odiseu), dar insira si metafore mai interesante poetic atunci cand vorbeste despre metafora de la specie la specie (sufletul luandu-i-l cu bronzul) Cat despre metaforele prin analogie, pare sa insire expresii care erau deja codificate, cum ar fi scutul lui Dionysos pentru cupa si cupa lui Ares pentru scut, sau seara ca batranete a zilei Dar identifica, desigur, o frumoasa si originala expresie poetica in semanand dumnezeiasca vapaie, spusa despre soare, probabil de catre Pindar; si, tot asa, apreciaza una aproape enigmatica, precum vazui un om cum altuia cu focul bronz ii pune, cu referire la ventuza Sunt cazuri in care inventia poetica impune o investigare asupra similitudinii, sugerate, dar nu foarte evidente Pasajele relevante din cartea iii a Retoricii sunt mult mai multe E placut ceea ce starneste admiratie (to thaumaston); metafora se manifesta (phainest iai) atunci cand se examineaza (skopein) o posibila 28 Aceasta era finalitatea seminarului care a dat nastere celor doua studii ulterioare, in timpul caruia s-a incercat sa se stabileasca cum si in ce masura propunerea aristotelica a fost receptata in decursul istoriei Pentru o imagine completa care ajunge pana in zilele noastre, vezi Lorusso (ed ) (2005), unde, in ceea ce priveste analiza textelor aristotelice, trimitem la Manetti (2005), Calboli Montefusco (2005), Calboli (2005) 29 Citatele din Poetica sunt traduse de Carlo Gallavotti pentru editia Valla Mondadori DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 61 convenienta sau analogie; talentul metaforei nu poate fi luat cu imprumut de la altii si de aceea e materie nu de pura imitatie, ci de inventie Exemplele de analogie care sunt aduse in sprijin nu sunt deloc banale, precum faimosul exemplu (1405a) prin care piratii se autodefinesc drept administratori sau furnizori Figura retorica e convingatoare, deoarece insinueaza ca atat talharul, cat si comerciantul au o proprietate comuna, deoarece amandoi, as spune, efectueaza trecerea de la o sursa la consumator identificarea proprietatii comune (pe langa faptul ca e nerusinata) este indrazneata, deoarece se narcotizeaza alte proprietati discordante, cum ar fi opozitia dintre purtarea pasnica si cea violenta, dar nu se poate nega faptul ca e ingenioasa si starneste surprindere, stimuland reconsiderarea rolului piratului in economia mediteraneana Aristotel spune ca se cere sa se obtina metafore din lucrurile neevidente, asa cum in filosofie spiritul iscoditor cunoaste, gaseste, vede (thebrein) asemanari intre lucruri indepartate (1412a 12) Pe de alta parte, in 1405b se spune ca metaforele implica niste enigme Atunci cand despre asteia (1410b 6 si urm ) se spune ca poetul numeste batranetea kalamen, miriste, se specifica faptul ca o asemenea metafora ne produce o cunoastere (gnosis) cu ajutorul genului comun, intrucat ambele apartin genului lucrurilor vestede Entimeme elegante sunt cele care ne ajuta sa invatam intr-un fel nou si rapid, iar in acest caz si in altele, respectivul verburn conoscendi folosit este manthanein, a afla Sunt frumoase entimememele care sunt intelese pe masura ce sunt spuse si care nu erau cunoscute mai inainte sau cele a caror intelegere vine doar la sfarsit in aceste cazuri se spune ca gnosis ginetai [cunoasterea se naste] si e repudiata metafora evidenta, care nu surprinde deloc Atunci cand metafora ne face sa vedem lucrurile cu totul altfel decat se credea, devine limpede ca am invatat si pare ca mintea noastra zice: "Asa era, iar eu greseam" in felul acesta, metaforele "pun lucrul sub ochi" (to poiein to pragma pro ommatonY Aceasta "punere sub ochi" revine de multe ori in text, iar Aristotel pare sa insiste asupra ei cu convingere: metafora nu e doar un transfer, ci e un transfer care-i o evidenta nemijlocita -dar, evident, una neobisnuita, neasteptata si datorita careia lucrurile se vad in timp ce se petrec (1410b 34), adica sunt semnificate in act Cat despre foarte numeroasele exemple date in text, in special cele care privesc similitudinile (1406b 20 si urm ), cu siguranta ca e dificil sa spunem daca sunau indraznet in urechile contemporanilor lui Aristotel, insa par sa constituie toate niste exemple de o iscusinta inedita Acelasi lucru s-ar putea spune si despre fragmentul referitor la asteia (1411b 22) Toate exemplele sunt provocatoare si, cu cat erau mai putin folosite inainte, cu atat li se pomeneste autorul Sa numesti triremele cu expresia mori impestrite, iar tavernele ospete atice e un fel frumos de a face sa se vada ceva in chip neobisnuit 62 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT insa ce anume ne face metafora sa vedem intr-un fel nou ca dispozitiv cognitiv? Lucrurile sau felul in care eram obisnuiti sa vedem (si sa reprezentam) lucrurile ? Se pare ca numai in cultura europeana ne-am dat seama ca adesea metaforele, ca sa fie intelese, necesita identificarea unei noi organizari categoriale Dupa cum spune Black (1979: 39-40), "unele metafore ne fac sa vedem aspecte ale realitatii pe care insasi producerea de metafore le ajuta sa se constituie insa nu e nimic de mirare, daca ne gindim ca lumea este cu certitudine lume din perspectiva unei anume descrieri - sau o lume vazuta intr-o anume perspectiva Anumite metafore pot crea o astfel de perspectiva"30 Totusi, cand Aristotel spunea ca inventarea unei metafore frumoase "pune sub ochi" pentru prima oara un raport inedit dintre doua lucruri, aceasta insemna ca metafora impune o reorganizare a cunoasterii noastre si a opiniilor noastre Sa revenim la Retorica (1405a) si la metafora prin care piratii sunt numiti administratori sau furnizori insa, inainte de aparitia acestei metafore nu era nimic care sa alature un negustor onest care cumpara, transporta pe mare si apoi isi vinde marfurile si un pirat care fura marfurile altuia iscusinta metaforica consta in a ne obliga sa identificam o organizare ierarhica de proprietati care la nivelul inferior deosebeste o actiune violenta de una pasnica, iar la nivelurile superioare pune semnul egalitatii de gen si specie intre cei care efectueaza un transport de marfuri pe mare Astfel, metafora sugereaza pe neasteptate o functie socialmente folositoare a piratului, facandu-ne, in acelasi timp, sa banuim ca exista ceva pirateresc si in afacerea vanzatorului in acest fel, campul categorial nu se reorganizeaza in jurul unor consideratii morale sau legale, ci in jurul unor operatii economice Am vazut deja felul in care, cautand diferite explicatii ale eclipsei, Aristotel incerca felurite "ontologii" (si nu e hazardat sa folosim termenul in sensul foarte modern pe care l-am aratat) La fel, atunci cand, pe baza unor observatii empirice, in Despre partile animalelor, trebuie sa decida care dintre diversele fenomene biologice sunt unele cauza altora, Aristotel se gaseste in fata faptului ca rumegatoarele (adica animalele cu patru stomacuri) au coarne si le lipsesc incisivii superiori - cu acel caz incurcat al camilei, care e rumegator, nu are incisivi superiori, dar e lipsita de coarne 30 Despre faptul ca metafora nu descopera similaritatea, ci o construieste, si ca e instrument de cunoastere nu atat pentru ca ne ajuta sa cunoastem mai bine un anumit lucru, ci mai intai de toate pentru ca ne face sa descoperim un nou mod de a organiza lucrurile, vezi, in afara de Black, si Ricceur (1975: 246) sau Lakoff si Johnson (1980: 215) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 63 Aristotel propune mai intai o definitie prin care animalele cu coarne sunt animale cu patru stomacuri ce ingaduie o rumegare interna, deviindu-si materialul dur al dintilor spre formarea coarnelor Pentru a putea face sa intre camila in aceasta organizare categoriala, Aristotel este nevoit sa presupuna ca ea nu a trebuit sa-si devieze materia dura catre coarne (pentru ca, fiind mare, nu are nevoie de alte aparari), ci le-a deviat mai degraba pe acestea intr-o materie dura in locul incisivilor (figura 19) Animale 1 stomac 4 stomacuri (rumegatoare) si-au deviat incisivii spre cap cornute si-au deviat incisivii spre palat camila Figura 19 Dar de ce sunt rumegatoarele astfel? Faptul ca sunt rumegatoare explica de ce sunt cornute, dar faptul ca sunt cornute nu explica de ce sunt rumegatoare Trebuind sa defineasca rumegatoarele, Aristotel avanseaza ipoteza ca rumegatoarele sunt cele care si-au deviat materia dura de la gura catre cap din motive de aparare si de aceea au dezvoltat patru stomacuri (figura 20) Animale si-au deviat incisivii altele i-au deviat spre cap (cornute) i-au deviat spre palat (camila) au elaborat 4 stomacuri au elaborat 4 stomacuri Figura 20 64 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Cum foarte usor se intelege, aceste doua definitii presupun doua organizari categoriale diferite, unde in una faptul de a fi rumegator determina devierea incisivilor si permite dezvoltarea coarnelor, iar in cealalta devierea incisivilor este cea care, din ratiuni de aparare, a produs cele patru stomacuri Adevarul este ca Aristotel (schitand diferite ipoteze privind cauzele si efectele) nu cauta nicidecum sa construiasca arbori pseudoporfirieni, ci pur si simplu manifesta o extrema flexibilitate in a alege drept gen ceea ce era mai intai specie, si invers Cu alte cuvinte, el nu ne spune niciodata ca definitia porneste de la o structura ontologica subiacenta, ci cauta sa propuna o metodologie a diviziunii care sa poata permite definirea adecvata Nu arborele subiacent este cel care permite definitia, ci definitia e cea care impune un arbore subiacent, adesea unul ad hoc Dar in teoria sa despre metafora el ne spune mai mult: sugereaza ca o utilizare creatoare si inedita a limbajului obliga la inventarea unei noi ontologii - si, prin urmare, vom spune noi, la imbogatirea intr-o anumita masura a enciclopediei noastre Bineinteles, noua ontologie poate avea valoare doar in ce priveste intelegerea textului creativ care o impune Putem insa presupune pe buna dreptate ca, odata ce textul creativ a impus o noua ontologie, fie si locala, aceasta lasa, intr-un fel sau altul, o urma in enciclopedia noastra 1 8 2 Ontologii joyceene in Eco (1971), in studiul "Semantica metaforei", am construit un soi de ontologie redusa, alcatuita din toate expresiile ce apar intr-o anume sectiune din Finnegans Wake de Joyce, si am incercat sa justificam diferitele puns ca treceri printr-o serie de asocieri, fonice, bazate pe sinecdoca, metonimice sau metaforice Experimentul intentiona sa arate cum din fiece punct al universului textual ales drept esantion se putea atinge, pe cai multiple si continui, ca intr-o gradina cu poteci ce se bifurca, orice alt punct in schema din figura 2131 vedem cum termenul Neanderthal aminteste prin asociere fonetica alti trei termeni: meander, Tal (vale, in limba germana), tale (povestire, in engleza), care concura sa formeze impreuna si acel pun, citat in carte, meandertale in traiectul asociativ insa, se 31 Se va observa cum aceasta reconstituire a unui fragment de enciclopedie interior textului joycean amintea de acel model Quillian (1968), adoptat apoi in Eco (1975) DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 65 a r n a d a o a a creeaza noduri intermediare, facute din termeni care apar toti numai in textul lui Finnegans Wake Asocierile pot fi, in acest fel, atat de tip fonetic, cat si semantic i r L Figura 21 interconexiunile arata, de altfel, cum orice termen ar putea, la randul sau, sa devina arhetipul unei serii asociative care ar duce la depistarea, mai curand sau mai tarziu, a altor lanturi asociative, intreaga diagrama are valoare pur orientativa, in sensul ca saraceste asocierile din punct de vedere numeric si dimensional, insa, daca de la aceasta ontologie trecem la textul joycean, vedem cum toate asocierile pe care le inregistreaza reteaua au fost dezvoltate in el (altfel spus, vedem cum acea ontologie lua nastere din cerinta de a face explicite asocierile pe care textul respectiv dorea sa le starneasca) Mai mult, orice asociere produce un pun care defineste cartea Cartea este o slipping beauty (deci o frumoasa adormita care in somn genereaza lapsusuri prin alunecari semantice, amintirea unui esec etc ), un jungfraud’s messonge book (unde, la asocierile deja citate, se adauga si aceea de message), un labirint (sau meandertale) in care se afla a word as cunningly hidden in its таге of confused drapery as a fieldmouse in a nest of coloured ribbons (expresie care a inspirat schema; aceasta, fireste, ar fi fost mai limpede daca diversele circuite ar fi fost diferit colorate) 66 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Ca sinteza finala, in paginile cartii neologismul meanderthalltale devine substitutul metaforic pentru tot ce se poate spune despre cartea insasi, si se si spune de catre lanturile asociative identificate in retea in secventele asociative cu caracter nu fonetic, ci semantic, termenii se asociaza prin identitate sau similaritate de proprietati (nu reale, ci atribuite pe plan cultural) Daca recitim secventele asociative, vedem ca fiecare dintre acestea ar putea fi construita raportandu-se la un "camp notional" acceptat intr-o anumita cultura, sau la una dintre acele tipice carrefours [rascruci] lingvistice teoretizate de Trier, Matore si altii O rezumare a campurilor notionale dobandite de o cultura ar explica nu numai de ce se leaga intre ele Fraud si Freud, prin asemanare fonetica, dar si Freud-songe si Freud-Jung Sa vedem, de exemplu, secventa generata de Tal: ea trimite pe de o parte la space si place, genuri carora Tal le este, ca sa spunem asa, specia Dar space trimite la time, pentru ca raportul dintre spatiu si timp este o tipica relatie de complementaritate Raportul dintre timp si trecut si dintre trecut si cicluri ca ale lui Vico ia nastere aproape dintr-o contiguitate de manual Aceasta inseamna cu certitudine ca, pe de o parte, toate conexiunile devenisera deja culturale inainte ca Joyce sa le legitimeze aratand ca le instituie sau le descopera, dar pe de alta parte, ele ne devin evidente (si permit sa se construiasca ontologia subiacenta textului) numai pentru ca Joyce le-a pus in lumina (facand evidente relatiile dintre termenii unui domeniu pe care el l-a focalizat) Ceea ce face creativ acest pun nu este seria conexiunilor (care potential il precede, ca deja intrata in cultura): este decizia de a obliga sa se construiasca, printr-o ontologie inedita, scurtcircuite posibile, dar nu si evidente Daca ne uitam bine, intre message si songe nu exista asemanare fonetica si doar o slaba contiguitate semantica (potrivit careia, dar numai in anumite culturi sau in cadrul unei koine psihanalitice, un vis este un mesaj), iar pentru a le uni a fost necesar sa fie obligat cititorul sa faca un salt prin puncte ale diagramei fara legatura intre ele, in asa fel incat sa poata ajunge de la songe la messonge sau de la message la messonge Dar din momentul respectiv -din momentul despre care a vorbit textul - acele puncte nu mai sunt fara legatura intre ele Limbajul, ducand la efecte creatoare procesul enciclopedic de semioza nelimitata, a alcatuit o noua retea polidimensionala de conexiuni posibile Aceasta "dulce violenta" creatoare, odata pusa in functie, nu lasa neatinsa enciclopedia colectiva (in mod indirect, nici pe cea impartasita de cei care l-au citit pe Joyce) A lasat in ea o urma, o rana ce va da roade DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 67 1 9 Formatele enciclopediei 1 9 1 De la individual la maximal Oricat de mult a putut sa ne intrige reconstituirea unei "ontologii joyceene", nu se poate nega totusi ca modelul de labirint redus din figura 21 este infinit mai sarac decat intregul Finnegans Wake Pe cat a fost de util pentru a intelege o serie de conexiuni implicite si explicite care stateau la baza multor puns, de instructiv (poate) ca miniaturizare a unei retele enciclopedice, acesta totusi, exact ca toate ontologiile despre care s-a vorbit pana acum, reduce in mod fatal bogatia acelei Enciclopedii Maximale (din care, intre altele, face parte intregul text al lui Finnegans Wake) la care trimite, bineinteles, dar printr-o operatie de imblanzire S-a spus in paragraful 1 4 ca o Enciclopedie Maximala nu e realizabila in totalitatea ei, pentru ca reprezinta ansamblul a tot ceea ce s-a spus si gandit sau, cel putin, a tot ceea ce ar fi in principiu reperabil ca exprimat pe calea unei succesiuni de interpretanti identificabili din punct de vedere material (graffiti, stele, monumente, manuscrise, carti, inregistrari electronice), ca intr-un soi de World Wide Web infinit mai bogat decat cel la care avem acces pe internet Thomas Pavel (1986) ne invita la un fascinant experiment mental Presupunem ca o fiinta omniscienta este in stare sa scrie sau sa citeasca o Opera Maxima, care contine toate afirmatiile adevarate atat despre lumea reala, cat si despre toate lumile posibile insa, fireste, din pricina faptului ca despre Univers se poate vorbi in diferite limbaje si fiecare limbaj il defineste in mod diferit, exista o Colectie Maximala de Opere Maxime Sa presupunem apoi ca Dumnezeu ar pune niste ingeri sa scrie pentru fiecare om niste Carti Cotidiene, in care ei sa insemne toate enunturile (privitor la lumile posibile ale dorintelor sau sperantelor lui si despre lumea reala a actiunilor lui) care corespund unei afirmatii adevarate in fiecare dintre cartile care compun Colectia Maximala a Operelor Maxime Colectia Cartilor Cotidiene a unui individ oarecare va trebui sa fie aratata la Ziua Judecatii de Apoi, impreuna cu cea a Cartilor care cantaresc vietile familiilor, ale triburilor si ale natiunilor insa ingerul care scrie o Carte Cotidiana nu asterne doar afirmatii adevarate: le leaga intre ele, le cantareste, le construieste in forma de sistem si fiindca in Ziua Judecatii de Apoi indivizii si grupurile lor vor avea fiecare cate un inger aparator, aparatorii vor scrie pentru fiecare o alta serie astronomica de Carti Cotidiene in care aceleasi afirmatii vor fi legate in mod diferit si vor fi diferit confruntate cu afirmatiile vreuneia dintre Operele Maxime 68 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Fiindca de fiecare dintre infinitele Opere Maxime apartin infinite lumi alternative, ingerii vor scrie infinite Carti Cotidiene in care se vor amesteca afirmatii ce sunt adevarate intr-o lume si false in alta Daca ne gandim apoi ca unii ingeri pot fi neindemanatici si pot amesteca afirmatii pe care o singura Opera Maxima le inregistreaza ca reciproc contradictorii, vom avea la sfarsit o serie de Compendii, de Miscelanee, de compendii de fragmente de miscelanee, care vor amalgama teancuri de carti de diferite origini, iar in momentul acela va fi foarte greu de spus care carti sunt adevarate si care sunt fictive si fata de care anume carte originala sunt astfel Vom avea o infinitate astronomica de carti, dintre care fiecare va functiona concomitent in lumi diferite si se va intampla ca povesti pe care altii le-au luat drept adevarate sa fie considerate fictive Aceasta e o buna imagine a ceea ce ar putea fi Enciclopedia Maximala, daca inlocuim acei ingeri cu fiinte omenesti care si-au luat sarcina de a lasa urme ale amintirilor lor (de la bizonii din Altamira pana la inventarea scrisului si asa mai departe) Legenda pe care o povesteste Pavel ilustreaza destul de bine situatia noastra in fata universului afirmatiilor pe care suntem obisnuiti sa le acceptam nu ca ^adevarate", ci, in orice caz, ca enuntate32 in paragrafele anterioare s-a vazut cum, in fata virtualei imensitati a Enciclopediei Maximale (ipoteza ordonatoare, stimul la intelegerea unor enunturi de orice tip), de obicei suntem obligati sa-i reducem formatul, sa construim reprezentari locale avand ca finalitate intelegerea unui singur context Totusi, aceasta dialectica dintre local si global nu e asa de simpla - altfel spus, a o recunoaste nu inseamna ca am raspuns la o intrebare, ci ca am formulat-o bine Atunci cand intr-un context suntem obligati sa reconstituim portiunea de enciclopedie activata probabil de vreun enuntator, la care format de enciclopedie ne raportam? E stiut ca daca un copil ne spune ca Soarele s-a miscat, pentru a intelege ce vrea sa spuna, noi nu facem apel la notiuni cosmologice complexe despre vreo miscare de revolutie galactica a Soarelui, ci mai degraba la ansamblul obisnuintelor perceptive "ingenue" pe baza carora spunem ca Soarele rasare si apune Dar la care format de enciclopedie se face referire cand vorbim cu un om de stiinta, cu o persoana culta, cu un taran, cu locuitorul unei alte tari? in Kant si ornitorincul am luat in discutie deosebirea dintre un Continut Nuclear - un ansamblu de interpretanti pe baza carora atat o persoana neinstruita, cat si un naturalist pot cadea de acord asupra proprietatilor evocate de termenul soarece si pot intelege amandoi in acelasi fel enuntul e un soarece in bucatarie - si un Continut Molar, ce reprezinta cunoasterea specializata pe care o poate avea un naturalist 32 Vezi Esposito (2001: 107-108) despre Metroon ca depozit al memoriei DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 69 despre soarece Astfel ca e indreptatit sa ne gandim ca, pe de o parte, exista o Enciclopedie Medie (in speta, una impartasita atat de naturalist, cat si de vorbitorul obisnuit), iar pe de alta parte, o pletora incontrolabila de Enciclopedii Specializate, a caror colectionare completa ar constitui acea Enciclopedie Maximala imposibil de atins De aceea, am putea sa ne reprezentam starile (si straturile) a ceea ce Puinam a numit diviziune sociala a muncii lingvistice, avansand ipoteza unui fel de sistem solar (Enciclopedia Maximala) in care foarte multe Enciclopedii Specializate au orbite de marime diferita in jurul unui nucleu central (Enciclopedia Medie), dar in centrul acelui nucleu ar trebui sa ne imaginam si o forfotire de Enciclopedii individuale ce reprezinta in mod felurit si imprevizibil cunostintele enciclopedice ale fiecarui individ in paragraful 1 3 3 am mentionat ideea lui Alsted potrivit careia, fata de o enciclopedie, indivizii se dovedesc a fi tot atatia depozitari, fiecare apt sa includa un continut adecvat cu propria-i capacitate receptiva si niciunul in stare sa contina in sine tot intregul posibil a ceea ce se poate sti in orice tip de interactiune comunicativa este desigur necesar sa presupunem si sa inducem formatul enciclopediei individuale a celor care ne vorbesc, altfel le-am atribui intentii (si cunostinte) pe care nu le au in fond, tocmai datorita acestui lucru se activeaza asa de des principiul de caritate insa, de obicei (afara de cazul cand avem de-a face cu interlocutori aflati in afara normei, ca de exemplu un copil, strainul ce provine dintr-o cultura depasita si necunoscuta, un bolnav mintal), pentru criterii de economie se recurge la ceea ce consideram a fi Enciclopedia Medie Chiar daca nu-i usor de delimitat, o Enciclopedie Medie se identifica cu continuturile unei anumite culturi Dupa cum nu facea parte din Enciclopedia Medie a culturii medievale cunoasterea operelor lui Platon (cu exceptia lui Timaios), iar notiunile privitoare la Platon proveneau din izvoare neoplatonice, in acelasi fel face parte din enciclopedia noastra occidentala actuala notiunea (crezuta adevarata in trecut) a modelului ptolemeic, pe cand acum e considerata gresita (fara ca prin aceasta sa fi fost data uitarii) in sinteza, vom putea spune ca Enciclopedia Medie e reprezentata de o enciclopedie in sensul editorial al termenului - si probabil o enciclopedie de dimensiuni medii, iar nu volumele numeroase ale Enciclopediei Treccani33 33 S-a spus ca un concept de enciclopedie semiotica ar corespunde celui de semiosfera al lui Lotman: "Sa ne imaginam sala unui muzeu in care sunt expuse obiecte apartinand unor secole diferite, inscriptii in limbi cunoscute si necunoscute, instructiuni pentru descifrare, un text explicativ redactat de organizatori, schemele de itinerare pentru vizitarea mostrei, regulile de comportare pentru vizitatori Daca includem in el si vizitatorii cu 70 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Faptul ca aceasta enciclopedie este medie nu inseamna ca e insusita de toti membrii unei anumite culturi, ci ca este posibil sa fie insusita (vom vedea mai pe larg in paragraful 1 9 5 conceptul de "latenta" a informatiei) O persoana, fie si culta, poate sa nu stie sau sa fi uitat data mortii lui Napoleon, dar stie ca este vorba de o notiune accesibila si de obicei stie ca sunt izvoare la care se poate avea acces pentru a o cunoaste Tocmai de aceea se obisnuieste a se spune ca omul de cultura nu este cel care cunoaste datele de inceput si de sfarsit ale Razboiului de 7 ani, ci acela care stie unde sa le gaseasca in cateva minute Enciclopedia Medie nu e identificabila cu o biblioteca de mari dimensiuni care sa contina mii sau milioane de volume, deoarece o biblioteca de felul acesta, chiar daca nu se apropie de modelul Enciclopediei Maximale, totusi inregistreaza si Enciclopediile Medii ale unor culturi exotice, civilizatii trecute si, cum ar fi de dorit, toate Enciclopediile Specializate actuale si depasite O biblioteca este mai degraba o incercare de aproximare a Enciclopediei Maximale, fatal incompleta, deoarece din Enciclopedia Maximala nu fac parte doar notiunile ce au fost incredintate cuvantului scris Faptul ca nu doar Enciclopedia Maximala, ci chiar si acea "parodie" care-i o biblioteca ii provoaca oricui ameteala unei cunoasteri exagerate, pe care nimeni n-o va putea detine si conserva in intregime in propria-i memorie individuala, ne trimite la problema memoriei si a uitarii -altfel spus, la sindromul Vertijului de Labirint 1 9 2 Vertijul de Labirint si ars oblivionalis Problema nevoii de a uita ia nastere in aceeasi perioada in care, inca din Antichitatea clasica, se elaboreaza mnemotehnicile, pentru a-ti aminti cit mai multe informatii (mai cu seama in secolele in care informatia nu era asa de usor de procurat si de transportat cum a devenit mai apoi prin inventarea tiparului, mai intai, iar apoi a instrumentelor electronice) in De oratore (ii, 74), Cicero, de exemplu, cita cazul lui Themistocle, inzestrat cu o memorie extraordinara, lumile lor semiotice, vom avea ceva care ne aminteste de cadrul semiosferei" (Lotman 1984: 64) in realitate, semiosfera lotmaniana, pe de o parte, ar parea si mai ampla decat Enciclopedia Maximala, deoarece contine si cunostinte private si idiosincraziile vizitatorilor individuali; pe de alta parte, ea este, ca sa spunem asa, ordonata de cineva (de organizatori), si de aceea pare mai degraba teritoriul unei culturi care si-a fixat regulile pentru a deosebi o Enciclopedie Medie de niste Enciclopedii Specializate -L DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 71 caruia cineva i-a propus sa gaseasca o ars memorandi Themistocle raspunde ca "i-ar fi facut un bine daca l-ar fi invatat mai degraba sa uite decat sa-si aminteasca" (gratis sibi illum esse facturum, si se oblivisci quae vellet, quam si meminisse docuisset), deoarece "pentru el era preferabil sa uite ceea ce nu voia sa-si aminteasca decat sa pastreze cele auzite sau vazute odata" (cum quidem ei fuerit optabilius oblivisci posse potius quod meminisse nollet, quam quod semel audisset videssetve meminisse) Dupa cum se vede, preocuparea lui Themistocle anticipeaza (si probabil ii inspira lui Borges) nelinistea lui Funes el Memorioso, cel care isi amintea intr-un mod atat de obsedant si de insuportabil fiecare dintre experientele sale, chiar si simplul fosnet al unei frunze perceput cu zeci de ani in urma, incat era practic un minus habens Problema excesului de memorie explica de ce una dintre spaimele mnemotehnistilor era sa nu-si aminteasca atat de mult incat sa-si incurce ideile si, deci, practic sa le uite Se pare intr-adevar ca, la un anumit moment al vietii sale, Giulio Camillo se scuza pentru starea de confuzie in care se afla si pentru defectele sale de memorie, punand aceasta pe seama indelungatei si freneticei studieri a teatrelor lumii iar pe de alta parte, in polemica sa impotriva mnemotehnicilor, Agrippa (De vanitate scientiarum) afirmase ca mintea devine obtuza din cauza acelor imagini monstruoase si, supraincarcandu-se, este facuta sa ajunga la nebunie De aici, paralela in chip subteran cu chestiunea legata de ars memoriae, acea reaparitie, cand si cand, a fantasmei unei ars oblivionalis (cf Eco 1987b si Weinrich 1997) in "Lectiunea XX" din Plutosofia lui Filippo Gesualdo (1592) se trec in revista "metodele pentru uitare" Gesualdo exclude solutiile mitice, cum ar fi sa bei apa din Lethe, pentru ca stie ca si Johannes Spangerbergius, in al sau Libellus artificiosae memoriae (1570)34, amintea ca se uita prin corupere, adica prin uitarea spetelor trecute, prin diminuare (batranete si boli) si prin ablatiunea organelor cerebrale Se stie, de asemenea, ca se poate si prin refulare, betie, drog, dar in toate aceste cazuri este vorba despre intamplari naturale ce trebuie studiate si au si fost studiate prin alte parti35 34 Opera lui Johannes Spangerbergius apare cu acest titlu in 1570, dar aparuse o versiune a ei cu titlul Libellus de comparatione artificiosae memoriae in 1539, apoi va fi editata ca Artis memoriae seu potius reminiscentiae in 1603, Ars Memoriae in 1614 etc 35 La aceste motive s-ar putea adauga si tehnicile mistice de desprindere de lume si de propriile amintiri Ele sunt cu siguranta niste tehnici si aspira la uitarea voluntara, dar ceea ce se vrea a fi uitat este atat de global, incat coincide cu anularea propriei constiinte de sine As vorbi, prin urmare, de ablatiune spirituala, si nu de o tehnica pentru a sterge portiuni locale din memoria noastra 72 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Gesualdo doreste insa sa elaboreze o arta a uitarii care sa aiba aceleasi caracteristici ca si o ars memoriae, si da sfaturi: intai, dupa ce le vei fi rostit, si voind sa trimiti in uitare imaginile; ori ziua cu ochii inchisi, ori noaptea pe intuneric, sa mergi dand roata cu mintea prin toate locurile inchipuite, imaginandu-ti totodata o bezna nocturna din cale-afara de deasa care ar acoperi toate locurile si, facand astfel, si intorcandu-te de mai multe ori cu mintea si revazand noi imagini, cu usurinta dispare orice figura Al doilea, sa se mearga iscodind prin toate locurile, cu mintea cand drept inainte, cand inapoi, si sa ni le inchipuim goale si fara nimic intr-insele, asa cum erau prima oara, fara de nicio imagine create, iar aceasta purcedere sa se faca de mai multe ori Al treilea, daca persoanele se afla stand in acele locuri, sa se revada cu mintea de mai multe ori in fel si chip, si sa se observe in felul cum se aflau ele mai inainte stand locului, cu capul plecat, cu bratele lasate in jos si fara imagini adaugate Al patrulea, dupa cum pictorul da cu ghips si cu alb peste cele zugravite, ca sa le stearga; tot asa si noi, prin culori, fie ca e albul, ori ca e verdele sau negrul; inchipuind deasupra locurilor acelora perdele albe sau lintolii verzi, sau panzeturi negre, sa trecem de mai multe ori peste acele locuri cu asemenea val de culori si ne mai putem inchipui locurile acelea pline de paie, de fan, de lemne, de marfuri &c Al cincilea, socotesc ca-i o foarte buna Regula aceea de a pune in loc noi figuri; caci asa, formarea de noi imagini si punerea lor in locurile deja inchipuite sterge primele imagini din memorie E prea adevarat ca aceste imagini de-al doilea se cere cu multa bagare de seama si cu mare cazna de minte sa ni le intiparim, si sa le repetam de mai multe si mai multe ori, mai vartos pe intuneric si in tihna noptii; cu arta, cu ideea cea vie si puternica a celor de-al doilea se alunga ideile cele dintai Al saselea, sa ne imaginam o mare vanzoleala de vanturi, de grindina, cu colburi, cu naruiri de case, de locuri si temple, cu puhoi de ape, care amesteca toate lucrurile; si apoi, dupa ce va fi durat catva timp acest gand suparator si dupa ce va fi repetat de mai multe ori, la sfarsit sa se faca cu mintea o preumblare prin locurile acelea, inchipuindu-ne vreme senina, astamparata si linistita, revazand acum locurile goale si desarte, cum au fost ele create dintai Al saptelea, trecand cel mai lung interval de timp ce se va putea, sa ne inchipuim un Om dusmanos, groaznic si inspaimantator (si cu cat va fi el mai trufas, mai salbatic si mai dusmanos, cu atat mai bine va fi) care, impreuna cu o ceata de soti inarmati, ar intra si ar trece vijelios prin acele Cuprinsuri si cu bice, ciomege & arme ar alunga simulacrele, ar ciomagi persoanele, ar zdrobi inchipuirile, le-ar face sa ia fuga pe usi si sa DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 73 sara pe ferestre pe toate animalele si fapturile miscatoare care erau in acele cuprinsuri intr-acestea, dupa ce a trecut zdrobitura si naruirea, revazand iarasi locurile cu inima imbunata dupa spaimantatura aceea, se vor vedea goale si desertate ca mai inainte iar daca aceasta ruina se va pune sa se faca de catre osti dusmane, cum ar fi de Turci sau de Pagani, ar fi si mai mare usurinta ; caci inspaimantarea aceea tulbura si da toate lucrurile cu susul in jos Nu se stie daca a pus cineva in practica artificiile recomandate de Gesualdo, dar se poate banui ca toate aceste artificii ar permite nu sa se uite ceva, ci doar sa se reaminteasca ceea ce se voia a fi dat uitarii, amintindu-1 cu intensitate sporita - cum li se intampla iubitilor care se straduiesc sa sterga imaginea celui care i-a parasit36 Motivele fiziologice si psihologice ale imposibilitatii unei Ars oblivionalis depind de dialectica similaritate-contiguitate pe care se intemeiaza mnemotehnicile clasice: daca obiectul x a fost imaginat intr-un fel oarecare ca fiind in contact cu obiectul y, sau daca obiectul x prezinta vreo omologie cu obiectul y, de fiecare data cand este evocat obiectul x este evocat si obiectul у Dar desi functioneaza astfel asa-zisele Artes memoriae, nu vedem cum s-ar putea imagina un obiect x care, evocat cum se cuvine, ar actiona in vreun fel asupra unor centri cerebrali anuland obiectul^ Jakobson (1956) ne-a descris corect structura afaziilor si cum se manifesta ele, dar nu a spus cum s-ar putea produce ele artificial Nu este totusi o intamplare faptul ca Jakobson, pentru a explica daca nu cauzele, cel putin mecanica interna a unui fenomen neurofiziologic cum este afazia, a recurs la doua categorii lingvistico-semiotice Aceasta ne sugereaza sa privim artele tehnici ale memoriei (si, in consecinta, atat amintirea, cat si uitarea) in termeni semiotici 36 Sa se observe ca nu fac exceptie nici cazurile cele mai spectaculoase de cenzura politica, precum fotografiile din perioada stalinista din care erau sterse imaginile conducatorilor deveniti eretici si care fusesera impus-cati: caci, dimpotriva, tocmai actul acela de violenta a mentinut vie in constiinta colectiva memoria celor radiati si, de asemenea, nu actioneaza ca fapte constiente de radiere din memorie diferitele incercari revizioniste - de pilda, teoriile care doresc ca moartea lui Kennedy sa nu se fi intamplat asa cum ne-o transmite barfa istorica, deoarece - dupa cum vom vedea mai jos - in cazurile de (presupusa) corectare a unei erori sau de dezbatere privind doua solutii posibile ale unei probleme nu se tinde numai a se reaminti fapta acceptata ca fiind corecta, ci dilema cu ambele ei taisuri 74 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1 9 3 Mnemotehnicile privite ca semiotici Faptul ca orice artificiu mnemotehnic este un fenomen de pertinenta semiotica este indiscutabil daca se accepta definirea semnului ca fiind ceva ce tine, in ochii cuiva, locul altui lucru, sub un anumit aspect sau capacitate A asocia intr-un fel oarecare un у cu un x inseamna a-1 folosi pe unul ca semnificantul sau expresia celuilalt A face un nod la batista este, cu siguranta, un artificiu semiozic, asa cum era sirul de pietricele sau de boabe de fasole pe care personajul din poveste le punea ca sa regaseasca drumul prin padure Sunt doua artificii diferite, deoarece nodul facut la batista conteaza ca semn arbitrar pentru orice lucru am hotari sa i-1 asociem, pe cand sirul de pietricele instituie o omologie vectoriala intre succesiunea pietrelor si drumul de parcurs si tine locul acelui drum si nu al oricarui drum posibil - dar aceasta ne spune numai faptul ca artificiile mnemotehnice pun in joc procedee semiozice diferite Mnemotehnicile greco-latine se prezinta, in prima instanta, ca esantioane de solutii empirice, bazate pe asocieri inspirate dupa criterii retorice - adica, asa cum sugera si Aristotel, sprijinindu-se "pe ceva asemanator sau contrar sau foarte strans legat"37 Un indiciu de sistem avem atunci cand insesi mnemotehnicile clasice care propun constituirea organizata de toposuri, cum ar fi palatul sau orasul, chiar daca adeseori structura organica a unor loci primesc serii ocazionale de res memorandae Dar sistemele cele mai elaborate se prezinta, in mod cert, ca o semiotica in sensul hjelmslevian al termenului, adica in felul unui sistem care dispune un plan al expresiei, cu forma si substanta, corelat cu un plan al continutului, cu forma si substanta, insa a vorbi despre forma continutului inseamna a vorbi despre o organizare sistematica a lumii Nu doar atat, ci, in principiu, nu exista nimic in el care sa fie in chip constitutiv expresie sau continut dat care, daca intr-o functie semnica bazata pe un sistem A x este expresia lui y, intr-un alt sistem В у poate sa devina expresia lui x - 37 Atunci cand, in Ad Herennium (iii, XX, 33), pentru a aminti martori [testimoni - n t ] sunt imaginate niste testicule de tap, avem o asociere prin etimologie Cand (iii, XXi, 34), pentru a tine minte versul "lam domum itionem reges Atrides parant", se nascoceste o imagine complexa care sa poata evoca familia Domizi si Reges (pura asociere fonetica), precum si o imagine si mai complexa, cu actori care se pregatesc sa-i interpreteze pe Agamemnon si Menelau, mizand, pe de o parte, pe amintiri genealogice, iar pe de alta, pe analogii semantice - nu avem impresia ca ne aflam in fata unui artificiu mnemotehnic bun, dat fiind ca autorul da sfatul ca, pentru orice eventualitate, sa se invete versul pe dinafara DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 75 altfel spus, nimic nu interzice sa concepem doua semiotici dintre care in una imaginile vizuale sa tina locul unor insiruiri de litere, iar in cealalta, aceleasi litere din alfabet sa tina locul unor imagini vizuale Mnemotehnicile care prezinta unele aspecte ale unei semiotici sunt sistemele in care: (i) la nivel expresiv apare un sistem de loci, menit sa gazduiasca figuri ce apartin aceluiasi camp iconografic si indeplinesc functia de unitati lexicale; (ii) la nivel de continut, res memorandae sunt, la randul lor, organizate intr-un sistem logico-con-ceptual de asa natura incat, daca acest sistem ar putea fi tradus in termenii unei alte reprezentari vizuale, mnemotehnica ar putea avea functia de plan al expresiei al unei a doua mnemotehnici al carei continut ar deveni sistemul toposurilor si al imaginilor care constituiau planul expresiei al primei mnemotehnici De exemplu, in Thesaurus artificiosae memoriae al lui Cosma Rosselli (1579), reprezentarea de structuri planetare, ierarhii ceresti, cercuri infernale, ingrijit organizate, pe care el o pune in scena este, in acelasi timp, sistem lexical si organizare a lumii Mnemotehnica lui Rosselli este o semiotica, fiindca ceea ce instituie ceva drept expresie si continut este functia semnica, nu natura lucrului Orice lucru poate deveni functiv expresiv sau functiv de continut O expresie ce revine adesea la Rosselli este si invers (sau echivalentele sale): x poate tine locul lui у si invers (reciproc) intre altele, se pot folosi drept figuri entitati care mai intai fusesera incluse in toposuri [Zoci], si viceversa38 S-ar putea obiecta ca multe mnemotehnici nu sunt o semiotica in sens hjelmslevian, deoarece planurile lor sunt conforme: corelarea intre unitati de expresie si unitati de continut nu e termen cu termen si nu este, in orice caz, arbitrara intre planuri exista un raport izomorfic si de aceea, pentru Hjelmslev, aceste mnemotehnici, in loc sa fie semiotici, ar fi sisteme simbolice A se vedea, de exemplu, artificiu] (pe care-1 gasim la diferiti autori) prin care se asociaza sistemul de cazuri gramaticale cu parti ale corpului omenesc - unde, cel putin in intentii, nu e arbitrar faptul ca nominativul este asociat cu capul, acuzativul cu pieptul, care poate primi lovituri, genitivul si dativul cu mainile, care poseda si ofera, si asa mai departe Totusi, faptul ca o mnemotehnica e un sistem simbolic nu trebuie sa ne preocupe prea mult in primul rand, pentru ca acum privim ca sisteme semiotice, fie si cu caracteristicile lor aparte, sisteme pe care Hjelmslev le-ar fi considerat simbolice, renuntand sa le analizeze posibilele 38 "Ne mireris, quod quae pro locis supra posuimus, pro figuris nune apta esse dicamus Loca enim praedicta pro figuris (secundum diversus respectos) servire poterunt" (Thesaurus, p 78) 76 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT articulari; iar in al doilea rand, deoarece conformitatea de planuri din mnemotehnici e destul de indoielnica, chiar slaba si ambigua Presupusele raporturi iconice pe care ele le pun in joc sunt destul de discutabile De exemplu, Rosselli afirma, despre corelare, ca trebuie sa se sprijine pe asemanare, dar nu reusea sa stabileasca "quomodo multis modis, aliqua res alteri sit similis" (Thesaurus, p 107) Dupa el, exista o asemanare prin substanta (omul ca imagine microcosmica a macrocosmosului), prin cantitate (cele zece degete pentru cele zece porunci), prin metonimie si antonomasie (Atlas pentru astronomi sau pentru astronomie, ursul pentru omul manios, leul pentru trufie, Cicero pentru retorica), prin omonimie (cainele-animal pentru Cainele constelatie), prin ironie si contrast (ingamfatul pentru intelept), prin urma (amprenta pentru lup sau oglinda in care Titus s-a admirat pentru Titus), prin nume cu pronuntie diferita (sanum pentru sane), prin asemanare de nume (Arista pentru Aristotel), prin gen si specie (leopard pentru animal), prin simbol pagan (vultur pentru Jupiter), prin popoare (partii pentru sageti, scitii pentru cai fenicienii pentru alfabet), prin semne zodiacale (semnul pentru constelatie), prin raport intre organ si functie, prin accident comun (corbul pentru etiopian), prin hieroglifa (furnica pentru prevedere) La un moment dat criterul devine atat de vag, incat, dupa cum recomanda multi mnemotehnicieni, e preferabil sa ne amintim pe dinafara raportul care leaga un topos sau o figura de o res memoranda Aceasta e ca si cum am spune ca mai toate mnemotehnicile se bazau pe raporturi alese aproape arbitrar si ca, deci, erau nu atat sisteme simbolice, cat niste semiotici, chiar daca imperfecte insa oricat de imperfecte, ele erau totusi, macar cu titlu de incercare, niste semiotici A spune ca intr-un functiv cu caracter simbolic corelarea este rau propusa nu exclude nicidecum ca functivul sa fie propus ca atare Natura semiotica a mnemotehnicilor este cea care face sa nu se poata construi un artificiu al uitarii dupa modelul unei mnemotehnici Deoarece este caracteristic oricarei semiotici sa permita sa se prezentifice absenta E un topos destul de vechi acela de a recunoaste ca toate sistemele semiotice au caracteristica de a face actual, fie si numai in lumea posibila circumscrisa de asertiunile noastre, chiar si inexistentul De aceea, de la Abelard citire, expresia nu Ua rosa est actualizeaza, intr-un fel, cel putin in mintea noastra, trandafirul39 39 De aceea par naive si lipsite de bun-simt discutiile logice despre presupozitiile existentiale si despre valoarea de adevar pe care ar putea-o avea afirmatia ieri, Piero a intalnit-o pe sora lui in cazul cand s-ar putea afirma, in sens veritier, ca Piero nu are surori De fapt, e putin probabil ca sa raspunda cineva la prima afirmatie ca Spusele tale sunt lipsite de sens, pentru ca Piero n-are surori Foarte probabil raspunsurile vor fi: DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 77 Sol Worth (1975) a scris un studiu intitulat "Pictures can’t say ain’t" ("imaginile nu pot spune "eu nu sunt" sau "aceasta nu este""), iar aceasta ne demonstreaza cat de provocator era, in cazul lui Magritte, sa deseneze o pipa afirmand, in cuvinte, ca nu exista - in vreme ce ne spune ca nicio imagine dintr-o mnemotehnica nu poate actiona anuland lucrul la care trimite insa adevarul este ca nici cuvintele unui limbaj verbal - chiar daca nu pot sa spuna "eu sunt sau nu sunt" ("uite-ma, nu-s!"), deoarece existenta poate fi predicata numai intr-o propozitie si nu de catre un termen izolat - nu pot spune "nu lua in considerare sau uita ceea ce numesc eu acum" Nu se poate folosi nicio expresie pentru a face sa dispara propriul ei continut, deoarece o semiotica este, prin definitie, un mecanism de a face sa fie prezent in minte, deci un mecanism pentru a produce acte intentionale40 Cel mult, atat mnemotehnicile, cat si celelalte semiotici ne pot face sa uitam, fie si intamplator, din cauza a doua fenomene: interferenta a doua informatii si excesul lor Sa neglijam interferenta dintre informatii, caci e un fenomen psihologic, nu cultural41, si sa (i) Sora cui ? (prezumtie de eroare in identificarea individului) ; (ii) Pesemne ca ai visat asta (referire la existenta intr-o lume posibila); (iii) Dar ce intelegi prin sora? (prezumtie de eroare lexicala); (iv) Nu stiam ca Piero are surori (corectare a propriei credinte anterioare) Aceasta se intampla deoarece fiecare asertiune nu atat presupune, ci pune, face prezente in universul discursului, prin forta semiotica, entitatile pe care le numeste, fie si numai ca entitati ale unei lumi posibile (cf Eco si Violi 1987) 41 in Auto da Fe al lui Canetti, profesorul Kien, fiind inzestrat cu o memorie iesita din comun, insemna intr-un carnet toate stupizeniile pe care voia sa le uite Evident, este o inventie narativa ironica 42 Au loc mecanisme intamplatoare, in care o notiune sau o expresie nu este uitata, ci confundata cu alte notiuni sau cu alte expresii, si prin care confuzia poate interveni atat intre expresii (confuzie prin pseudosinonimie: de exemplu, se confunda intre ele cuvintele paronomaza si antonomaza), cat si intre o expresie si doua semnificatii, notiuni sau continuturi definitionale, cum am dori sa le numim (de exemplu, nu ne amintim daca strawberry inseamna "capsuna" sau "afina") Ambele fenomene nu se petrec niciodata prin sustragere (exista ceva care, mai apoi, dispare), ci prin aditiune (doua notiuni sau doi termeni se suprapun in amintire si nu se mai stie care este cel potrivit) De obicei, fenomenul se constata atunci cand, prima data - sau primele dati - gresim, apoi primim informatia corecta, iar din acel moment ne amintim in acelasi timp eroarea si corectarea fara sa ne aducem aminte care e una si care e cealalta Dilema ni s-a imprimat mai bine decat solutia ei si ni s-a imprimat in memorie prima, nu cealalta Acelasi lucru se petrece adesea in ceea ce priveste pronuntia unui cuvant strain Nu exista artificii voluntare pentru a uita, dar exista unele pentru a ne aminti gresit: se cere sa multiplicam semioza Putem incerca sa multiplicam silogismele de prima ordine 78 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT revenim la dorinta de a uita pentru a preintampina un exces de informatie 1 9 4 Ars excerpendi Chiar daca am mai intalnit problema ca fiind deja prezenta la Themistocle Cicero, cu siguranta ca spaima excesului se multiplica odata cu inventarea tiparului, care nu numai ca pune la dispozitie o imensa cantitate de material textual, ci si usureaza accesul la el oricui si "face sa se treaca, in mai putin de doua secole, de la primatul reminiscentei la primatul uitarii" (Cevolini 2006: 6) Se va dezvolta astfel un artificiu necunoscut in veacurile manuscriselor, dar care devine central in civilizatia tiparului, o ars excerpendi, arta de a face fise si rezumate, pentru a putea retine numai ceea ce se crede indispensabil si a lasa deoparte informatiile marginale in orice caz, ceea ce vom defini drept complexul lui Themistocle revine de mai multe ori in cursul istoriei culturii, iar una dintre manipularile cele mai dramatice este, cu siguranta, A doua consideratie inactuala a lui Nietzsche referitoare la utilitatea si nocivitatea studiilor istorice pentru viata Textul incepe chiar cu o declaratie ce pare a fi un al doilea izvor pentru Funes al lui Borges: insa, atat in cea mai mare, cat si in cea mai mica fericire, intotdeauna un singur lucru e cel prin care fericirea devine fericire: sa poti uita sau, cu o expresie mai savanta, capacitatea de a simti, atat timp cat dureaza ea, in mod neistoric Cine nu stie sa se aseze pe pragul clipei, uitand de toate lucrurile trecute, cine nu e in stare sa stea drept intr-un loc fara ameteala si teama, ca o zeita a victoriei, nu va sti niciodata ce anume este fericirea -ba mai rau, nu va face niciodata ceva care sa-i faca pe altii fericiti, inchipuiti-va exemplul cel mai rau, un om care n-ar fi in stare catusi de putin sa uite, care ar fi osandit sa vada pretutindeni o devenire: un astfel de om n-ar mai crede nici in fiinta lui, n-ar mai crede in sine, ar vedea lunecand iute din unul in altul toate lucrurile in locuri pline de zbucium si s-ar pierde in acest rau al devenirii: pana la urma, ca un adevarat discipol al lui Heraclit, aproape ca n-ar mai indrazni sa ridice un deget Pentru orice actiune se cere uitare, asa cum, pentru viata oricarei fapturi (Barbara, Celarent, Darii, Ferio) antrenandu-ne sa pronuntam de mai multe ori, zile intregi, "Birbiri Celirant Doria Fario", pana ce devenim incapabili sa ne mai amintim care dintre cele doua versuri era cea corecta Nu se uita prin stergere, ci prin suprapunere; nu producand absenta, ci inmultind prezentele DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 79 organice, se cere nu numai lumina, ci si intuneric Un om care ar dori sa simta in permanenta doar la modul istoric ar semana cu cel care ar fi obligat sa se abtina de la somn sau cu animalul care ar trebui sa traiasca numai rumegand si repetandu-si intr-una rumegatul Prin urmare, e cu putinta sa traiesti aproape fara amintire, ba chiar sa traiesti fericit, cum arata animalul; dar e absolut cu neputinta sa traiesti in general fara uitare Altfel spus, ca sa ma explic mai simplu pe tema aceasta: exista o adanca stare de insomnie, de rumegare, de simt istoric, in care fiinta vie este pagubita si pana la urma piere, fie ca e vorba de un om, de un popor sau de o civilizatie (Nietzsche 1874, trad it : 264) De aici analiza daunelor cauzate de excesul de studii istorice care, ajungand la o complexitate si o bogatie insuportabile, oprima in asemenea masura istoria unei culturi, incat o face inapta pentru viata iar pe valul acestor apeluri vitaliste, iata chemarea adresata tinerilor pentru a elabora o arta a uitarii (1974: 351; cf si Weinrich 1997, V) Unul dintre elementele pline de interes ale acestui text este ca el, dupa aceste declaratii care par sa se refere la nevoile de supravietuire ale unui individ, muta discutia asupra necesitatii unei uitari sistematice din partea culturilor Aceasta deplasare are o importanta capitala, deoarece, daca s-a demonstrat imposibilitatea de a uita voluntar ceea ce memoria individuala a inregistrat, culturile se prezinta chiar ca niste dispozitive care nu servesc doar la conservarea si transmiterea informatiilor utile pentru supravietuirea lor in calitate de culturi, ci si la anularea informatiei considerate excedentare Cultura nu-i face pe indivizi sa uite ceea ce stiu, ci le trece acestora sub tacere lucrurile pe care inca nu le stiu Cu alte cuvinte, daca e greu pentru un individ sa uite ca in ziua precedenta s-a ars, o cultura, cu ajutorul manipularilor despre care vom mai vorbi, poate tacea si deci poate sa nu-i mai informeze pe indivizi asupra faptului ca Giordano Bruno, sa spunem, s-a ars (pe putin spus) in Campo dei Fiori Cu alte cuvinte, iarasi, o cultura poate lua din muzeu] semiosferei lotmaniene (despre care s-a vorbit la nota de la pp 69-70) unele elemente care nu vor mai fi expuse vederii vizitatorilor42 La aproape un secol si jumatate distanta de textul nietzschean, reflectia asupra uitarii culturale a sporit si, fara sa dea iarasi alarma starnita de Nietzsche, pare acum normal procesul de stergere indeplinit continuu de o cultura pentru a supravietui identificand memoria si cultura, se studiaza astazi acele uitari pe care o cultura le pune in 42 Pentru aceste operatii infaptuite de o cultura, cf si Demaria (2006) 80 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT functiune prin diverse tipuri de anulare, care pot merge de la cenzura propriu-zisa (radiere de manuscrise, ardere de carti, damnatio memoriae, falsificarea izvoarelor documentare, negationism) la fenomene de uitare din pudoare, inertie, remuscare, pana la acele procedee aflate in uz in stiintele exacte unde se decide ca nu numai ideile dovedite gresite, ci chiar si eforturile sau procedeele folosite ca sa se ajunga la cele considerate juste sa fie excluse din enciclopedia specializata a cutarei stiinte, ca fiind inutile (cf Paolo Rossi 1988 si 1998), iar acum, in unele sectoare disciplinare se ajunge sa nu se mai ia in considerare nicio contributie publicata inainte de ultimii cinci ani Daca sunt supuse unor procese de uitare Enciclopediile Specializate, acelasi lucru si chiar mai mult se petrece cu Enciclopedia Medie a unei anumite culturi Ea ne garanteaza amintirea anumitor fapte istorice sau a principiilor fizicii, dar lasa deoparte o infinitate de informatii pe care colectivitatea le-a refulat, intrucat nu le socotea utile sau pertinente De exemplu, enciclopedia medie ne spune tot ce se cere despre moartea lui luliu Cezar, dar nimic despre ce a facut vaduva sa, Calpurnia, in anii urmatori; ne furnizeaza detalii pretioase despre desfasurarea bataliei de la Waterloo, dar nu ne spune numele tuturor celor care au participat la ea - si asa mai departe E vorba de "uitari" extrem de utile, pentru a nu supraincarca dincolo de credibilitate memoria colectiva - fara ca, de altfel, multe dintre faptele filtrate sau trecute sub tacere sa devina irecuperabile, deoarece exista persoane specializate (cum ar fi istoricii sau arheologii) care sunt in masura sa le readuca la lumina in aceste cazuri, deseori memoria colectiva reintra in posesia acelor date reintroducandu-le in enciclopedia medie, iar alteori decide sa le lase in vreo "rezerva" specializata Uitarea-filtru operata de Enciclopedia Medie nu depinde nici de vointa unui individ, nici de un act constient de vointa colectiva: se stabileste printr-un fel de inertie, iar uneori chiar si din cauze naturale, cum ar fi stergerea a tot ceea ce privea Atlantida, daca ea a existat vreodata Problema filtrajului efectuat de o Enciclopedie Medie era, de altfel, deja in vigoare printre enciclopedistii medievali - chiar daca prin traditie ni se par hotarati sa transmita tot ceea ce traditia le-a transmis in Libellum apologeticum, care tine loc de introducere la al sau Speculum Majus, Vincent de Beauvais e inspaimantat de felul cum se inmulteste stiinta ("videbam praeterea, iuxta Danielis prophetiam ubique multiplicatam esse scientiam", in Libellum 1) Asa ca hotaraste sa faca din enciclopedia sa un florilegiu - cu alte cuvinte, o alegere a celor mai bune lecturi ale sale Faptul ca alegerea lui nu e scutita de banuiala cenzurarii ne este spus prin citarea de catre el a decretului lui Pseudo-Gelasius (De libris recipienti et non recipiendis 10), unde, insa, se pare ca el nu a radiat izvoarele dezaprobate, ci doar a indicat DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 81 faptul ca sunt astfel: "denique Decretum Gelasii papae, quo scripta quaedam reprobantur quaedam vere approbantur, hic in ipso operis principie ponere volui, ut lector inter autentica et apocripha discerenere sciat, sicque rationis arbitrio quod voluit eligat, quod noluerit reliquat" Dar Paulmier-Foucart si Lusignan (1990) admit ca "anumite texte vor vietui de-acum, fiindca au intrat in Speculum Majus" Cultura, asadar, nu face altceva decat sa selecteze datele propriei sale memorii Nu va face ca Stalin, care-i radia din fotografiile istorice pe tovarasii pe care-i trimisese la moarte, nici ca Fratele cel Mare al lui Orwell, care corecta in fiecare dimineata ziarul Times, insa cand citim ca in scolile englezesti se doreste sa se aboleasca predarea cruciadelor pentru a nu ofensa sensibilitatea scolarilor musulmani, intelegem in ce fel este cultura un proces continuu de rescriere si selectie a informatiilor 1 9 5 Radiere, amanare, latenta Totusi, exista o deosebire intre enciclopedia pliniana si cea medievala, pe de o parte, si structurile unei Enciclopedii Medii moderne, pe de alta parte, iar indiciile acestei mutatii se vad inca din enciclopediile secolelor al XVi-lea si al XVii-lea Sa rezumam : o Arbor Porphyriana tindea sa ofere o imagine definitiva a Marelui Lant al Fiintei, iar imaginea (daca ar fi fost completa si ar fi inclus toate fiintele din univers — lucru care, s-a vazut, era imposibil din punct de vedere formal) avea sa fie definitiva in sensul ca la nodurile sale apareau niste primitive Cand se stie ca un om este ceva Animat, se stie in mod intuitiv tot ce ar trebui sa se stie si nu e necesar ca vreo stiinta sa defineasca ceea ce este Animat, pentru a-1 diferentia de ceea ce este inanimat (chiar daca adesea stiinta medievala o face) La fel, atunci cand enciclopedia lui Plinius, cea a lui Rabanus Maurus sau cea a lui Honorius din Autun ne relateaza care e "natura lucrurilor" sau "imaginea lumii", presupun ca au spus tot ce trebuie stiut, in asa fel incat, pentru a ni-1 aminti, se cere o pricepere instruita a memoriei43 in schimb, enciclopedia moderna are forma clasificarii naturaliste in care, atunci cand se spune ca un cal este un Copitat, se intelege 43 "Enciclopedia medievala ( ) aspira chiar la aceasta, si nu doar in virtutea dispunerii topice a stiintei, ci si, in sens mai concret, cu ajutorul unor diagrame, miniaturi, litere impodobite cu figuri si asa mai departe Cu o singura imagine se putea imbratisa totalitatea fiintei, de la Dumnezeu la ingeri, de la om la pietre, si putea fi retinuta in memorie datorita efortului imaginatiei" (Cevolini 2006: 96) 82 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT acest mod taxonomic ca un link (exact in sensul hipertextual al termenului) care trimite la un depozit al stiintei specializate - si acolo va fi specificat care sunt proprietatile copitatelor (referitor la acest lucru, cf Eco 1997, 3 si 4) in acest sens, s-a spus ca, in ceea ce priveste enciclopedia moderna, se poate vorbi nu atat de uitare, cat de "latenta" a cunoasterii (Cevolini 2006: 99) Nu inseamna ca informatiile excedentare (obiect al Enciclopediilor Specializate - si chiar si cele care exceda o Enciclopedie Specializata, ca de exemplu istoria ideilor astronomice care s-au dovedit false) vor fi uitate Ele sunt, ca sa spunem asa, "congelate" si e suficient ca expertul sa le preia si sa le puna in cuptorul cu microunde, si ele se reactualizeaza, macar cu scopul cunoasterii unui anumit context Aceasta latenta e reprezentata, in fond, de modelul raftului cu carti sau al arhivei (si chiar al muzeului) ca depozitare ale unei stiinte permanent actualizabile, chiar daca nimeni nu o actualizeaza sau daca s-a incetat actualizarea ei de veacuri {cf Esposito 2001, cap 4 si mai ales 4 4) Daca revenim la paragrafele 1 3 5 si 1 3 6, vedem ca atat Wilkins, cat si Leibniz prefigurasera aceste tehnici de latenta ce constituie forma pe care culturile moderne au elaborat-o pentru a preintampina Vertijul de Labirint 1 9 6 Enciclopedia Maximala si virtualitatile in acest sens, orice enciclopedie trimite la portiuni mai largi de stiinta, printr-un joc de trimiteri ce a fost definit ca virtual Ca fundal avem enciclopedia cu adevarat virtuala, si anume cea Maximala Faptul ca Enciclopedia Maximala are o caracteristica proprie de virtualitate nu e dat doar de ideea ca nu stim niciodata unde se opreste ea, ci ca ea contine si ceea ce in realitate (astazi) nu mai contine S-a spus ca enciclopedia medie nu pomeneste numele tuturor celor care au participat la batalia de la Waterloo Ce s-ar intampla daca un cercetator ar dori sa reconstituie acum aceasta lista? Sa admitem ca ar avea acces la arhivele ramase pana azi neexplorate sau ca ar ajunge in posesia unui text asemanator cu lista celor O Mie de garibaldini plecati de la Quarto impreuna cu Garibaldi (disponibila acum pana si in Wikipedia) Acest cercetator ar recurge la niste portiuni uitate si refulate de catre Enciclopedia Medie, dar care apartin, cu toate acestea, Enciclopediei Maximale stim, cu toate acestea, ca Aristotel citeaza in Poetica tragedii despre care n-am avut niciodata cunostinta Carei Enciclopedii apartin aceste texte? Deocamdata, din Enciclopedia Medie (sau dintr-o DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 83 Enciclopedie Specializata) face parte doar stirea ca Aristotel a citat numai titlurile acestor opere Daca intr-o buna zi (asa cum s-a intamplat cu manuscrisele de la Nag Hammadi) s-ar da in vreun fel de urma unora dintre aceste texte, ar rezulta ca e e faceau parte din Enciclopedia Maximala, chiar daca nimeni inainte de aceasta n-ar fi putut s-o afirme, si ca din acel moment vor face parte din una sau mai multe Enciclopedii Specializate insa ce s-ar intampla daca ele n-ar fi reperate niciodata si am continua sa le cunoastem doar din titlurile lor? Prin insusi faptul ca exista motive intemeiate sa credem ca au existat, vom continua sa credem ca ele ar putea face parte din Enciclopedia Maximala, chiar daca deocamdata fac parte din ea doar in lumea posibila in care ar fi fost regasite, sau ca faceau parte din Enciclopedia Medie a timpurilor lui Aristotel Asadar Enciclopedia Maximala, daca termenul cu care o desemnam aici ne permite sa ne gandim la un lucru quo nihil majus cogitari possit, este de fapt o structura in forma de armonica virtuala, care intr-o buna zi s-ar putea largi mai mult decat ni se poate parea astazi Fapt ce nu e o incurajare de neglijat in vederea unei cercetari progresive 1 9 7 Textul ca producator de uitare in acest fel, se intelege cum, de fiecare data cand, pentru a iesi din ambiguitatea unui enunt oarecare, se construieste o "ontologie" locala (cum s-a vazut in paragraful 1 7), se face ad hoc aceeasi operatie pe care o cultura o face pentru a-si constitui propria Enciclopedie Medie Are loc o debarasare, se narcotizeaza si se elimina notiuni, fiind retinute doar cele socotite pertinente Cum se face ca, in stradania de a determina contextul potrivit, se pot identifica notiunile ce trebuie eliminate? Consideram contextul ca si cum ar fi un text si procedam exact asa cum facem cand cautam sa intelegem un text Un text (pe langa faptul ca e un instrument pentru a inventa sau a ne aduce aminte) este un instrument pentru a uita sau pentru a face ca un lucru sa devina latent44 Mnemotehnicile clasice nu puteau fi bune pentru uitare, deoarece o mnemotehnica este o semiotica ciuntita O semiotica in sens hjelmslevian este un sistem care, pe langa un lexic, cuprinde si reguli 44 Despre textualitate ca unul dintre modurile de a crea uitare, cf Lotman si Uspenski (1975) si Demaria (2006: 43): "Memoria culturala este rezultatul a diferite strategii de selectie a ceea ce poate deveni amintire - adica a diferitelor practici enuntatoare care, in chip diferit, formeaza identitatile" 84 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT de combinare sintactica si permite sa se dezvolte discursuri sau chiar texte in schimb, o mnemotehnica era mai asemanatoare cu un simplu dictionar sau repertoriu de unitati semnificante ce nu se pot combina intre ele O mnemotehnica nu permitea articularea de discursuri mnemotehnice Dar daca o mnemotehnica in calitate de semiotica nu poate fi folosita pentru uitare, o semiotica ce nu este o mnemotehnica poate produce uitare sau radiere chiar la nivelul proceselor textuale Daca intr-o semiotica corelarea nu e bazata pe simpla echivalenta automata (a = b), ci pe un principiu, fie el si elementar, de inferen-tialitate (daca a atunci 6), sensul unei expresii este un pachet poten-tialmente destul de larg de instructiuni pentru a interpreta expresia in diferite contexte si pentru a extrage din ea, asa cum cerea Peirce, cele mai indepartate consecinte conclusive, cu alte cuvinte, toti inter-pretantii sai Pe astfel de baze ale unei expresii s-ar cere cunoscut, prin urmare, in principiu, orice interpretant posibil, pe cand in practica cunoastem (sau ne amintim) doar acea portiune activata de un context anume A interpreta expresia in context inseamna a exalta anumiti interpretanti si a-i narcotiza pe altii, iar a-i narcotiza inseamna a-i respinge provizoriu din competenta noastra, fie si numai pe durata interpretarii in act (cf Eco 1979, 1984) Daca, potrivit lui Peirce, interpretarea unui semn ne face intotdeauna sa invatam "ceva in plus", acest ceva in plus (intr-un context dat) il invatam intotdeauna renuntand la ceva in minus, adica excluzand toate celelalte interpretari care in alt context ar fi putut fi date aceleiasi expresii Daca, in principiu (si in virtutea enciclopediei globale si optime), trebuie sa faca parte din semnificatul numelui Paris si numarul de kilometri care desparte acest oras de Bombay, atunci cand citim Mizerabilii aflam despre Paris multe lucruri, dar suntem nevoiti sa neglijam (si sa ne comportam ca si cum am uita - in caz ca stiam dinainte) distanta dintre Paris si Bombay Exista multe cazuri in care, in cursul interactiunii dintre un cititor si un text, se petrec fenomene de uitare incurajate, intr-un fel oarecare, de text Daca, asa cum am amintit in Lector in fabula, un text este o strategie care urmareste sa starneasca o serie de interpretari din partea unui Cititor Model, pot exista texte ce au in vedere, ca parte din strategia lor, o presupunere de uitare din partea cititorului, pe care o indruma si o incurajeaza Adesea textul doreste ca ceva sa fie citit, sa spunem asa, in mod aproape subliminal, si apoi neglijat in mod constient ca fiind de importanta scazuta Cazul cel mai explicit de uitare incurajata este oferit de romanul politist Ca sa ne referim la unul dintre cele mai renumite, The Murder of Roger Ackroyd de Agatha Christie, se stie ca povestirea DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 85 doreste sa-l surprinda la sfarsit pe cititor cu dezvaluirea faptului ca asasinul este naratorul Pentru a face mai savuroasa surpriza, autoarea trebuie sa-1 convinga pe cititor ca a cazut in capcana nu din cauza sireteniei sale, ci din cauza proprei lui ignorante (altfel spus, autoarea doreste ca cititorul sa-i admire viclenia cu care naratorul nu doar ca-1 face sa cada in capcana, dar mai pretinde si ca el sa-si asume aceasta raspundere) Cu scopul acesta, la sfarsit naratorul romanului il atentioneaza pe cititor ca el, de fapt, nu-i ascunsese nimic "Sunt destul de multumit de darurile mele de scriitor De pilda, се-ar putea fi mai scrupulos si mai exact decat faptele urmatoare?" si iata ca naratorul -si odata cu el si autoarea - repeta o serie intreaga de mici indicii, toate prezente in text, pe care cititorul nu putea decat sa le uite, din cauza irelevantei lor strategice si care, daca ar fi fost interpretate potrivit unui sindrom al suspectarii, ar fi dezvaluit adevarul cu mult inainte Fireste ca cititorul nu trebuia sa nutreasca suspiciuni in privinta naratorului, iar aici e toata savoarea jocului, insa romanul pare insusi rezumatul unei uitari incurajate textual Pe buna dreptate Sciascia, in postfata la editia Mondadori, in colectia Oscar del Giallo, observa ca "Poirot ajunge sa descopere ca doctorul Sheppard e vinovat de a fi citit tot ce naratorul statea sa-i povesteasca; adica citind insasi povestea pe care o citim si noi" insa Poirot este mai mult decat cititorul-model al Agathei Christie, este complicele ei si face ceea ce nu voia ca cititorul-model sa faca Exista o serie de povestiri scrise de Borges si Casares, si anume povestirile lui Don isidro Parodi, ce par bazate pe acelasi procedeu, dar dus pana la exasperare si, as spune, pana la parodia metafizica Din interiorul unei puscarii si ascultand in permanenta povestiri si relatari ale unor personaje extravagante si prea putin credibile, Don isidro Parodi reuseste intotdeauna sa dezlege enigma si izbuteste s-o faca pentru ca a considerat pertinent un anumit amanunt relatat Asa incat la sfarsit cititorul e ispitit sa se intrebe de ce nu a reusit si el sa castige, dat fiind ca avea in mana aceleasi carti ca si isidro Parodi ironia lui Borges sta in faptul ca amanuntele care se acumuleaza in povestire sunt atat de multe, si toate la fel de exagerate (altfel spus, toate povestite intr-o stare emfatica zero), incat nu exista niciun motiv pentru care cititorul sa fi putut tine minte amanuntul A mai curand decat amanuntul B in fapt, nici nu exista vreun motiv pentru ca amanuntul A sa poata fi relevat ca pertinent de catre Don isidro Pur si simplu Don isidro e un monstru - chiar mai mult decat Funes - fiindca nu numai ca nu uita nimic, dar in cadrul fluxului memorial care-1 obsedeaza reuseste sa faca sa ne scape singurul lucru care conteaza pentru gasirea solutiei Textul borgesian, povestindu-ne despre un personaj care-si aminteste totul, in realitate ne vorbeste in chip metanarativ despre un cititor care nu-si aminteste nimic si despre un text care face totul pentru a-1 determina sa uite 86 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Toate textele pe care le-am citit duc la uitare prin supraabundenta dezordonata a amanuntelor Nimeni nu-si poate aminti ce anume se afla in caseta lui Leopold Bloom descrisa in penultimul capitol din Ulysses Dat fiind ca e vorba de un microcosmos in care se afla totul, nimeni nu stie sa spuna ce este (doar daca ar citi capitolul de cateva zeci de ori: dar in acest caz am fi in situatia unei memorari mecanice, ca atunci cand se invata o poezie pe dinafara) Se va putea spune, desigur, ca uitarea produsa de un text e trecatoare, e un efect colateral, datorat unor motive de economie interpretativa E adevarat, nu se poate uita o tragedie amoroasa cufundandu-te in lectura unui roman bun (cel mult te detasezi pentru catva timp), dar este la fel de adevarat ca unii sustin ca si-au alinat chinul unei amintiri dureroase dedicandu-se trup si suflet unei munci acaparatoare in orice caz, ceea ce face un text nu e lucrul la care se gandea Gesualdo atunci cand schita o serie de tehnici imposibile pentru a uita un anumit element al memoriei noastre Dar recitindu-1 cum trebuie, ne dam seama ca, fara sa vrea, Gesualdo ne descria metaforic modul in care un text ne face, intr-un fel, sa punem intre paranteze (cum s-ar spune, sa uitam macar pe timpul lecturii) lucrul despre care el nu doreste sa vorbeasca Un text, in fond, umbreste acea imensa portiune de lume de care nu se intereseaza; nu-i da rand; inlocuieste imaginile pe care le avem noi despre lume cu cele specifice si exclusive ale universului sau posibil, asa incat, "cu multa bagare de seama si cu mare trudire de minte", ele sa se imprime si sa predomine in imaginatia noastra Este si mai bine daca citim textul (sau il privim, in caz ca textul este vizual) ca si cum ne-am izola impreuna cu el si in el "in bezna si in tihna noptii", astfel incat "ideea cea puternica si vie" a noilor imagini "sa inlature ideile dintai" Un text, in masura in care ne absoarbe, face tabula rasa din lumea care exista inainte de el si despre care el nu vorbeste, la care nu face nicio referire, de parca discursul sau ar fi "o mare vanzoleala de vanturi, de grindina, de colb de la naruiri de case, de locuri, de temple, de puhoaie de ape, care da totul peste cap", ca si cum el ar fi, fata de lumea exterioara, "un Om dusmanos care, impreuna cu o ceata de ciraci inarmati, ar intra si ar trece vijelios prin Locuri si, cu niste bice, ciomege & arme, ar alunga simulacrele, ar bumbaci persoanele, ar face praf imaginile, facand sa fuga pe usi si sa sara pe ferestre toate animalele si fapturile miscatoare care se aflau prin locurile acelea"; iar la sfarsit ne-ar prezenta un alt univers, in felul lui, "limpede, tihnit si linistit" S-ar putea analiza diferitele culturi luand in considerare acele texte care au contribuit la stergerea unei serii de notiuni din propria Enciclopedie Medie A existat polemica rigorista a atator parinti ai Bisericii care a facut sa cada in uitare multe texte din cultura pagana, DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 87 pe care mai apoi Renasterea le-a redescoperit (ironie a proceselor de radiere) in acele biblioteci monahale unde fusesera totusi pastrate Tocmai excesul de texte de histoire evenementielle a determinat neglijarea a mii de date ale unei istorii a raporturilor materiale pe care cu greu scolile istoriografice ulterioare le-au mai putut recupera din meandrele Enciclopediei Maximale in concluzie, culturile supravietuiesc si pentru ca au stiut sa se usureze punand in stare latenta atatea notiuni, garantandu-le propriilor membri un soi de vaccinare impotriva Vertijului de Labirint si a complexului lui Themistocle Funes insa adevarata problema pentru culturi nu este ca ele sa-si usureze propriile enciclopedii (ceea ce, s-a vazut, este un fenomen fiziologic), ci sa se poata oricand recupera ceea ce ele au trimis in latenta De aceea, ideea ordonatoare a Enciclopediei Maximale e un auxiliar puternic pentru acel Advancement of Learning - iar a infrunta iarasi si iarasi Vertijul de Labirint este adeseori pretul ce trebuie platit pentru a introduce in criza ontologiile noastre cele mai trenante 2 Metafora ca mod de cunoastere: adversitatea fata de Aristotel in Evul Mediu1 S-a vazut in studiul precedent ca cea mai mare contributie adusa de Aristotel la teoria metaforei a constat in sublinierea valorii cognitive a acesteia Dar fiindca suntem obisnuiti sa consideram Evul Mediu ca fiind epoca redescoperirii si aproape a canonizarii lui Aristotel, va fi interesant sa ne intrebam daca Evul Mediu a receptat in vreun fel si a facut sa dea roade aceasta inspiratie aristotelica Vom anticipa imediat ca imboldul de a cerceta ne-a fost dat de convingerea ca raspunsul este negativ De aceea se cere sa intelegem de ce nu exista in Evul Mediu o teorie a metaforei ca instrument de cunoastere, macar in sensul aristotelic despre care am vorbit iar raspunsul, pe care vom cauta sa-l documentam, este nu numai acela ca autorii medievali au avut acces foarte tarziu la Poetica si la Retorica, dar au si cunoscut aceste texte in traduceri cu destule abateri Vom vedea mai apoi (in studiul ce urmeaza) care au fost celelalte izvoare ale reflectiilor medievale asupra metaforei si caror alte instrumente (de exemplu, conceptul de analogia entis) le-a fost atribuita o functie cognitiva 1 Comunicare tinuta in cadrul scolii Superioare de Studii Umaniste a Universitatii din Bologna in martie 2001, cu ocazia unui ciclu pe tema felului in care a fost receptata teoria aristotelica a metaforei A fost apoi revazuta si adaugita, mai ales in ceea ce priveste contributia lui Egidio Romano, si cu titlul "Teoria aristotelica a metaforei in Evul Mediu" a aparut sub semnatura lui Umberto Eco si Costantino Marmo in Lorusso (2005) Versiunea de fata se multumeste sa reelaboreze interventia mea din 2001 si tine cont de observatiile si precizarile lui Costantino Marmo 90 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 2 1 Aristotel in versiunea latina Se stie cat de lunga si de tulbure a fost soarta lui Aristoteles Latinus in secolul al ѴІ-lea, Boethius tradusese intregul Organon, insa numai o parte, si intr-o forma foarte corupta, a circulat de-a lungul secolelor, cea supranumita Logica Vetus, adica traducerile din Categoriile si din De interpretatione, insotite de cea a introducerii lui Porfir si de alte cateva tratate ale lui Boethius despre silogismele categorice si ipotetice, despre diviziune si despre topica2 Boethius tradusese si Analiticele prime, Topicele, Respingerile sofistice, dar aceste opere au cunoscut o larga circulatie abia in secolul al XH-lea, cand au fost revazute sau retraduse, din greaca sau din araba3, impreuna cu Analiticele secunde: acestea fusesera deja traduse de Boethius, dar versiunea se pierduse si ele ramasesera practic necunoscute4 Odata cu secolul al XH-lea patrund si Libri Naturales: Fizica, De coelo et mundo, De generatione et corruptione, Meteorologicele, De anima, Parva Naturalia sunt mai intai traduse din araba, apoi din greaca Metafizica apare si ea mai intai partial intr-o translatio vetustissima de Giacomo Veneto, iar o alta portiune mare din ea apare - din greaca -tot in secolul al XH-lea (translatio media) ibma d’Aquino va avea o versiune completa numai atunci cand Willem van Moerbeke, completand traducerea, ii va oferi si cartea K Din secolul al Xii-lea dateaza si versiuni partiale din greaca la Libri Morales La jumatatea secolului al Xlii-lea, Roberto Grossatesta traduce Etica Nicomahica, revazuta apoi de Willem van Moerbeke, iar numai din anii ’60 ai aceluiasi secol Willem da o versiune completa a Politicii La fel se intampla si in secolul al Xlii-lea, cand Michele Scoto traduce din araba cartile despre animale si putin dupa aceea le traduce si Willem van Moerbeke 2 Este vorba despre introductiv in syllogismos categoricos, De categoricis syllogismis, De hypotheticis syllogismis, De divisione si De differentiis topicis (PL 64) Doar in secolul al Xlii-lea Willem van Moerbeke avea sa propuna traduceri noi ale tratatelor aristotelice, pe langa o traducere a comentariului lui Ammonios la De interpretatione 3 Traducerea lui Boethius a Respingerilor sofistice, de exemplu, a fost revazuta de Giacomo Veneto in secolul al Xii-lea si a fost retradusa, cu o modesta circulatie, in secolul al Xlii-lea, de Willem van Moerbeke 4 Numai odata cu traducerea din greaca a lui Giacomo Veneto (secolul al Xii-lea), cu revederea ei de catre Willem van Moerbeke (secolul al Xlii-lea), cu traducerea din araba a lui Gerardo din Cremona (sfarsitul secolului al Xii-lea) si comentariul lui Roberto Grossatesta (cca 1230) acest text intra in cultura medievala, fiind alipit pe deplin la ceea ce se va numi Logica Nova METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 91 din greaca O traducere a lui De motu animalium de un alt autor ii era cunoscuta si lui Albertus Magnus Ajungand la cele doua texte care ne intereseaza, vedem ca Willem van Moerbeke traduce Poetica in 1278 - deci, sa fim bine intelesi, dupa moartea lui Toma d’Aquino5 pe cand Commento Medio al lui Averroes (din 1175) apare tot datorita lui Herman Germanul, la 1256 in acelasi an, Herman Germanul face o traducere a Retoricii din araba Acestei traduceri i se alatura Translatia Vetus din greaca, anonima si, in sfarsit, catre 1269 sau 1270, apare o traducere din greaca efectuata de Willem van Moerbeke Toate acestea ne dau de inteles ca Retorica si Poetica, chiar daca apar in latina, apar tarziu (si pe cand sta gata sa apara o Logica Modemorum care, dintre operele lui Aristotel, e mai interesata de Organon decat de restul lor) Toma este exemplul tipic de ganditor care nu a fost influentat de nicio sugestie aristotelica pe aceasta tema, iar ca dovada sta teoria sa despre metafora, care non supergreditur modum litteralem6 7 2 2 Poetica - comentariul lui Averroes si traducerea lui Herman1 Averroes nu cunoaste greaca, abia daca stie siriaca, si-l citeste pe Aristotel intr-o traducere araba din secolul al X-lea care provine, la randul ei, dintr-o versiune siriaca Atat el, cat si izvoarele sale se trudesc sa redea diferitele aspecte ale poeziei si ale dramaturgiei grecesti la care Aristotel se refera, si incearca, astfel, sa adapteze exemplele la traditia literara araba Sa ne inchipuim asadar ce anume putea intelege cititorul latin din Aristotel dupa traducerea pe care Herman Germanul o face unui text arab, care la randul sau incearca sa inteleaga traducerea siriaca dupa un text grecesc necunoscut Herman se hotarase de altfel sa traduca numai comentariul lui Averroes, deoarece, dupa textul arab, din cauza modului diferit de a 5 Pe de alta parte, din epoca se cunosc numai doua codice Poetica intra in lumea umanista doar prin intermediul traducerii latine, din greaca, a lui Giorgio Valla (1495) Lui Valla ii era necunoscuta traducerea lui Moerbeke 6 Despre ea se va vorbi in studiul urmator 7 Acest Comentariu Mediu la Poetica apare in engleza la Butterworth (1980) Textul lui Herman poate fi gasit, sub titlul "Averrois expositio seu Poetica ibn Rosdin", in Aristoteles Latinus De arte poetica, ed L Minio Paluello (Leiden : Brill, 1968) Citatele din ambele opere trimit la paginile din aceste editii moderne 92 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT imparti in metri si din cauza dificultatii vocabularului, nu izbutea sa dea un sens deplin operei aristotelice, dupa cum spune in Precuvantare8 Astazi dispunem de o traducere engleza a textului arab al lui Averroes (Butterworth 1980) si, confruntand cele doua texte, nu se poate spune ca Herman intelesese gresit lucrurile fundamentale Dar cu siguranta contribuie la confuzie, deoarece incearca sa traduca exemplele poetice arabe si pe alocuri le inlocuieste cu exemple latine luate din traditia retorica (de pilda, cand Averroes propune ca exemplu de metafora un frumos vers arab, "caii tineretii si harnasamentele lor au fost luate", ca sa spuna ca la batranete ajung sa lipseasca razboiul si dragostea, activitati ale tineretii, Herman inlocuieste cu uzatele pratum ridet si litus aratur)9 Desigur ca se incurca in ceea ce priveste terminologia Traduce termenul care trebuia sa fie cel pentru metonimie cu translatio, iar pe cel pentru metafora cu transumptio, insa cand Averroes ii pune pe ambii drept specii ale genului "inlocuire", foloseste termenul concambium (p 42) Cand Averroes spune ca vorbirile poetice sunt imitative, Herman traduce imaginativi, cu rezultate destul de dezastruoase pentru intelegerea textului (ibidern) Mai rau se intampla cand, pentru "peripetie" si "recunoastere", Averroes foloseste termeni echivalenti cu "rasturnare" si "descoperire" Herman nu gaseste altceva mai bun decat sa traduca circulatia si directio, fara sa contribuie, bineinteles, la clarificarea celor doua concepte (p 53) Dar nu toate culpele sunt ale lui Herman Cand Butterworth (1980) spune ca asupra lui Commento Medio apasa acuze nedrepte si ca el valoreaza mai mult decat s-a considerat pana acum, probabil ca afirma ceva adevarat in ceea ce priveste intelegerea lui Averroes, dar e prea indulgent in privinta intelegerii corecte a lui Aristotel Multi isi vor fi amintit acea nuvela a lui Borges intitulata "Cautarile lui Averroes" (Aleph) in care scriitorul argentinian si-l imagineaza pe Abulgualid Muhammad ibn-Ahmad ibn-Muhammad ibn-Rushd pe cand incearca sa comenteze Poetica aristotelica Ceea ce-i da de furca e ca el nu cunoaste semnificatia cuvintelor "tragedie" si "comedie", deja intalnite cu noua ani mai inainte, pe cand citea Retorica si este evident, pentru ca era vorba de forme artistice necunoscute traditiei arabe Savoarea nuvelei borgesiene este data de faptul ca, pe cand 8 "Postquam, cum non modico labore consummaveram translationem Rhetorice Aristotelis, volens mittere ad eius Poetriam, tantam inveni difficultatem propter disconvenientiam modi metrificandi in greco cum modo metrificendi in arabico, et propter vocabulorum obscuritatem, et plures alias causas, quod non sum confisus me posse sane et integre illius operis translationis studiis tradere latinorum" (p 41) 9 P 42 Despre circulatia acestor exemple canonice, vezi studiul urmator METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 93 Averroes se chinuie sa gaseasca semnificatia celor doi termeni obscuri, sub ferestrele lui niste copii se joaca intruchipand un muezin, un minaret si pe credinciosi, deci joaca teatru, dar nici ei, nici Averroes nu-si pot da seama de asta Mai tarziu cineva ii povesteste filosofului despre o ciudata ceremonie vazuta in China, iar din descriere cititorul intelege ca era vorba de o actiune teatrala - insa personajele nuvelei nu sunt la fel de istete La sfarsitul acestei adevarate comedii a echivocurilor, Averroes incepe din nou sa mediteze asupra lui Aristotel si trage concluzia ca "Aristotel numeste panegiricele tragedii, iar satirele si anatemele - comedii Admirabile si nenumarate tragedii si comedii se afla in paginile Coranului si ale cantarilor sfinte" Cititorii sunt inclinati sa atribuie aceasta situatie paradoxala fanteziei lui Borges, dar ceea ce povesteste el este exact ceea ce i se intamplase lui Averroes10 11 Tot ceea ce Aristotel raporteaza la tragedie, in Comentariul Mediu este raportat la poezie, si anume la acea forma poetica ce este vituperatio sau laudatio Aceasta poezie epidictica se hraneste cu reprezentari, insa, desi Averroes aminteste ca oamenilor le place imitatia lucrurilor, nu doar cu ajutorul cuvintelor, ci la fel de mult cu ajutorul imaginilor, al cantecului si al dansului, el vorbeste despre ele doar ca despre niste reprezentari verbale Astfel de reprezentari doresc sa indemne la actiuni virtuoase, motiv pentru care intentia lor este moralizatoare Pragma aristotelica devine astfel o fapta virtuoasa si voluntara (Herman : operatio virtuosa, que habet potentiam universalem in rebus virtuosis, non potentiam particularem in unaquaque rerum virtuosarum, p 47) Averroes intelege ca poezia tinde catre universal si ca scopul ei este sa starneasca mila si teama pentru a impresiona sufletele Dar si aceste procedee aspira sa faca unele valori morale sa devina convingatoare, iar aceasta idee moralizatoare despre poezie il impiedica pe Averroes sa inteleaga conceptia lui Aristotel despre fundamentala functie cathartica (nu didascalica) a actiunii tragice si mai "borgesiana" este situatia cand Averroes trebuie sa comenteze Poetica 1450a 7-14, unde Aristotel enumera componentele tragediei Pentru Aristotel, acestea sunt, dupa cum se stie, mythos, ethe, lexis, dianoia, opsis si melopoiia Averroes11 intelege primul termen ca "afirmatie mitica" (Herman traduce sermo fabularis), pe al doilea drept "caracter" (Herman traduce consuetudines), pe al treilea ca "metru" (Herman: metrum seu pondus), pe al patrulea drept "credinta", 10 Probabil ca Borges isi extrage informatiile din minutiosul rezumat al celor doua Comentarii pe care le realizeaza Marcelino Menendez у Pelayo in a sa Historia de las ideas esteticas en Espana (1883, i) 11 Pentru Averroes, Butterworth (1980: 75-79); pentru Herman, Minio Paluello (1968: 48-49) 94 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT adica "abilitate de a reprezenta ceea ce exista si ceea ce nu exista intr-un fel sau in altul" (pentru Herman: credulitas, altfel spus, potentia representandi rern sic esse aut sic non esse) A sasea componenta este de-a dreptul inteleasa ca "melodie" (tonus), dar evident ca Averroes se gandeste la o melodie poetica, nu la prezenta muzicii pe scena Drama se intampla cu cea de-a cincea componenta, opsis Averroes nu poate crede ca acolo exista reprezentatie spectaculoasa de actiuni si, traducand opsis prin nazar, se gandeste la ceva care duce la "descoperirea corectitudinii credintelor", adica la un tip de argumentare ce demonstreaza bunatatea credintelor reprezentate (tot cu scopuri morale) iar Herman nu poate decat sa se ia dupa el si traduce consideratia, scilicet argumentatia seu probatio rectitudinis credulitatis aut operationis non per sermonem persuasivum (hoc enim non pertinet huic arti neque est conveniens ei) sed per sermonem representativum Tot neintelegand spectacolul, Averroes spune in acest loc (p 79) ca poezia epidictica nu foloseste arta disimularii, asa cum face retorica, iar Herman traduce non utitur carmen laudativum arte gesticulationis neque vuita acceptione sicut utitur hiis retorica (p 50) Pe de alta parte, Averroes fusese indus in eroare de 1450b 18 si urm , unde Aristotel spune ca spectacolul, chiar daca este ademenitor, nu e specific artei poetice, deoarece tragedia functioneaza si fara executie, si fara actori Astfel, concesia lui Aristotel (tragedia poate fi si citita) se transforma in anularea opsis-ului in acest mod, cel putin asa cum ajunge el la cititorii Evului Mediu latin, textul aristotelic pare sa excluda singurul aspect cu adevarat teatral al tragediei in fine, avem un echivoc total in ceea ce priveste 1451 36-1451b 14, unde Aristotel opune poezia istoriei, in sensul ca poezia nareaza fapte posibile, fie ele verosimile sau necesare, dar intotdeauna generale, pe cand istoricul expune fapte reale, dar particulare Aici Averroes (pp 83-84) intelege radical gresit; spune ca poetul vorbeste despre lucruri existente si posibile si adesea vorbeste despre lucruri universale, pe cand "cei care inventeaza parabole si istorisiri" (adica cei care pentru Aristotel erau istoricii) nascocesc lucruri false, inventeaza indivizi inexistenti si gasesc pentru ei niste nume Herman traduce (p 52)poete vere ponunt nomina rebus existentibus, et fortassis loquuntur in universalibus si, transformandu-1 pe istoric intr-un fictor (adica intr-un povestitor de istorioare), spune ca acesta fingit individua quae penitus non habent existentiam in re, et ponitur eis nomina Averroes pare sensibil la tematica metaforei, dat fiind ca vorbeste despre ea chiar de la inceputul comentariului sau (pp 60-61), cand Aristotel inca nu spune nimic despre ea si se limiteaza sa discute despre imitatie Pentru Averroes, componentele poetice sunt imitative atunci cand compara un lucru cu altul, si da exemple de cazuri in METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 95 care se descrie ceva "ca si cum" ar fi altceva (Herman, p 42, pentru aceste "particele de comparatie" va vorbi despre sinkategoremata similitudinis); dar citeaza si cazurile de "substitutie", un procedeu generic caruia ii sunt specii metafora si metonimia Pentru metafora, Averroes vorbeste imediat despre analogie, adica despre o relatie cu patru termeni Chiar in acest context face o afirmatie comuna filosofici arabe si care va avea o influenta notabila asupra celei latine, si anume ca poetica apartine artei logice12 intr-un alt context in care Aristotel nu o mentioneaza, Averroes, tratand despre aceste lucruri, facute perceptibile de catre simturi cu ajutorul altor lucruri la fel de perceptibile, pare sa se refere la metafore, dat fiind ca vorbeste despre cunoasterea produsa de nume de constelatii precum Cancer (in sensul de rac) El pare sa spuna ca aceste alaturari produc incertitudine (sau cel putin ca sunt introduse de expresii de incertitudine) si deci un soi de efort cognitiv, in timp ce sunt mai putin interesante comparatiile care nu produc incertitudine (p 97) Herman traduce: ut fiat representatio rerum sensibilium per res sensibiles quarum natura sit ut quasi in dubio ponant aspectorem, et estimare faciant eum presentes esse res ipsas (p 59) Aici am fi foarte aproape de o notiune cognitiva despre tropi Dar putin mai inainte Averroes a spus ca aceste zugraviri imitative trebuie sa se mentina la formule intrebuintate in mod obisnuit, evident, pentru a nu produce dificultati Dubiul dispare atunci cand intelegem ca se comenteaza 1454b 19-21, unde se analizeaza metodele pentru a face interesanta recunoasterea sau agnitiunea, si ca deci incertitudinea se datoreaza capacitatii de recunoastere a semnelor caracteristice (Aristotel vorbeste aici despre cicatrici, despre coliere etc ) Poate ca Averroes, negan-dindu-se la lovitura de teatru, trateaza tema cu oarecare ezitare (altfel nu ar fi introdus exemplul Cancerului) si cu tot atata ezitare il urmeaza Herman Tot despre metafora pare ca e vorba si in legatura cu 1455 4-6 Aristotel se ocupa acolo de recunoasterea prin silogism, ca atunci cand in Choeforele Electra argumenteaza ca a sosit unul asemenea ei, dar nimeni altul nu poate fi asemenea ei decat Oreste Averroes intelege ca in acest caz se vorbeste despre un individ care seamana cu altul, prin asemanare de alcatuire sau de temperament (p 104) Herman e atras de aceasta discutie despre asemanare sa vorbeasca de metaphorica assimilatio (p 60), ceea ce, evident, este o intelegere gresita La metafora se ajunge insa in legatura cu 1457b si urm Cuvantul, asa cum spune Aristotel, poate fi ori unul obisnuit, ori un barbarism, 12 Despre circulatia acestei teze, vezi Marmo 1990 96 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT ori metafora, ori ornament (plus alte forme mai putin interesante din punctul nostru de vedere) Averroes (pp 121-122) se ia dupa acea distinctie, la fel si Herman (p 67), care defineste metafora drept nume primarium, intromissum aliunde, transumptum sau facticium in acelasi fel, este urmata distinctia aristotelica dintre metafore de la gen la specie si invers, de la specie la specie, sau prin analogie, si este pastrat pana si exemplul batranetii ca seara a vietii Totusi, Averroes (si traducatorul sau) mentine spusele lui Aristotel: bineinteles ca e util sa folosesti cuvinte neobisnuite daca vrei sa frapezi imaginatia cititorului, dar nu trebuie exagerat, ca sa nu cazi in enigmatic Atunci cand, in fragmentul 1459a 8, in care Aristotel introduce cunoasterea conceptului asemanator (prin verbul theoreiri), Averroes pare sa nu priceapa sugestia si se margineste sa spuna ca "atunci cand asemanarea inlocuirii e foarte puternica, ea face imitatia si intelegerea mai iesite din comun" (p 134) Herman traduce quando enim commutatio vehementis fuerit assimilationis, inducet bonitatem imaginationis et comprehensionis complectiorem rei representatae simul (p 71) Totul e cu siguranta mai slab decat este in textul aristotelic Pe ansamblu e greu de spus in ce masura putea comentariul lui Averroes sa frapeze imaginatia latinilor, deoarece ei aveau de-a face cu metafore luate din poezia araba si prost redate de Herman Sigur ca ele trebuie sa fi sunat neasteptat in urechile cititorului latin si deci ar fi putut sugera un indemn la indrazneala Ce sa mai spunem de efectul pe care-1 puteau produce metafore precum lam sol inclinatur et nondurn perfecisti, et subdivisus in horizonte est quasi oculos strabi vel lusci sau Non est denigratus oculos antimonii pulvere, ut nigros habens oculos a natura (pp 59-60)? A se vedea, intr-adevar, putinele comentarii medievale dedicate textului averroist, macar inainte de utilizarea pe care le-o da Aegidius Romanus Aceste texte sunt reproduse de Dahan (1980: 193-239) si sunt niste glose la Translatia Hermanni, o Quaestio in Poetriam si Expositio supra Poetriam ale lui Bartholomeus din Bruges E vorba de rezumate destul de pedestre ale textului averroistic, ce nu adauga nimic care sa poata servi la intelegerea atat a lui Aristotel, cat si a lui Averroes Cel mult, in primele glose, acolo unde Herman vorbeste de translatio si transumptio ca de doua feluri de concambium, se introduc doua exemple, probabil luate din De Consolatione de Boethius, adica sicut enim se habet liberalis ad pecuniam, sic mare ad aquas si sicut mare arenis siccis aquas ministrat, sic liberalis egentibus pecuniam, care par, ambele, cazuri de transumptio METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 97 2 3 Poetica: traducerea lui Willem van Moerbekexi Fata de comentariul lui Averroes Herman, traducerea lui Moerbeke pare mult mai fidela lui Aristotel, chiar daca uneori este victima unor manuscrise grecesti care-1 deformeaza Cand in 1457b 32 Aristotel spune ca scutul ar putea fi numit "cupa fara vin" (aoinon), Moerbeke citeste oinou si traduce puta si scutum dicat ‘fyalam’ non Martis sed vini (p 27) La ghicitoarea despre ventuza, urmarind tot versiunea manuscrisului sau, traduce virilem rubicundum ut est ignitum super virum adherentem (p 28) Dar traduce bine seminans deo conditam flammam si alte citate Sunt traduse corect (dar prin simplu calc) tragodia si komodia Dar sa nu uitam ca acesti termeni ar putea sa i se para obscuri unui medieval: dupa Guillaume de Saint-Thierry (Comment in Cant , PL 180), comedia este o intamplare care, desi contine pasaje elegiace care vorbesc despre suferintele iubitilor, se rezolva printr-un sfarsit fericit; pentru Honorius din Autun (De animae exilio et patria, PL 172), tragediile sunt poeme care trateaza despre razboi, cum este cel al lui Lucan, pe cand comediile canta nunta, precum operele lui Terentiu si, intr-adevar, Commedia lui Dante este astfel nu pentru ca e opera teatrala, ci pentru ca are un sfarsit foarte fericit Hugo de Saint-Victor (Didascalicon ii, 27, PL 176) spune ca arta spectacolului ia numele de arta teatrala de la cuvantul "teatru", loc unde popoarele antice se adunau pentru distractii, iar in teatru erau recitate cu voce tare fapte dramatice, cu lecturi din poeme sau cu reprezentari cu actori si masti in Poetria lui John Garland gasim o clasificare a genurilor literare unde tragedia e definita carmen quod incipit a gaudio et terminat in luctu, pe cand comedia este carmen jocosum incipiens a tristitia et terminans in gaudium (cf De Bruyne, ii, iii, 3) Unul dintre putinele texte in care pare ca se profileaza o idee a tragediei clasice (dar din auzite) este Ars versificatoria a lui Mathieu de Vendome (ii, 5, in Faral 1924), unde printre arte se citeaza tragedia inter ceteras clamitans boatu, care (citandu-1 pe Horatiu, Poet 97) projicit ampullas et sexquipedalia verba si, continua Mathieu, pedibus innitens coturnatis, rigida superficie, minaci supercilio, assuetae ferocitatis multifariam intonat conjecturam Prea putin ca sa intelegem conceptul de tragedie la Aristotel, dar destul ca sa intelegem ce 13 Traducerea lui Moerbeke apare si ea in Aristoteles Latinus, ed Paluello, iar citatele noastre se refera la paginile acestei editii 98 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT anume erau actiunile teatrale, dat fiind ca Evul Mediu avea in minte jocurile jonglerilor si ale asa-zisilor histriones, precum si misterul sacru Astfel, in traducerea lui Moerbeke (pp 9-10), mimesis este redat prin imitatio, mila si groaza prin misericordia si Umor, pat ios prin passio, cele sase parti ale tragediei devin fabula, mores, locutio, ratiocinatio, visus si melodie, se intelege ca opsis priveste actiunea mimica a lui hypocrita, adica a histrionului; se vorbeste despre peripetie si anagnorisees (idest recognitiones) si e clara deosebirea dintre poet si istoric Se redau cu fidelitate opozitiile dintre stilul clar si cel pedestru, chiar daca mai apoi se traduce glotta cu lingua, facandu-se prea putin transparenta natura barbarismului Moerbeke traduce in mod acceptabil 1457b 1 si urm , unde se defineste metafora in crucialul paragraf 1460a 1-2, in care Aristotel spune ca "a folosi bine metafora inseamna a percepe cu mintea conceptul afin" si foloseste in acest scop verbul theorein, Moerbeke traduce nam bene metaforizare est simile considerare (p 29) Poate ca verbul considerare are o valenta mai putin puternica decat cel grecesc, dar trimite, in orice caz, la universul cunoasterii in concluzie, cititorul latin ar fi putut avea o buna idee despre textul aristotelic, fara ca totusi nimic sa sublinieze cu o energie deosebita sugestiile in sens cognitiv 2 4 Retorica: traducerea lui Herman Germanul Am amintit in sectiunea 2 1 ca pentru Retorica aparusera o traducere din araba a lui Herman Germanul, o anonima Translatia Vetus si, in 1269-1270, traducerea lui Willem van Moerbeke din greaca Mult timp au circulat stiri nesigure despre Retorica lui Herman Germanul Titlul, Averroes in Rhetoricam, ii facuse pe unii sa creada ca era vorba despre traducerea lui Commento Medio de Averroes Apoi, si din cauza altor manuscrise care purtau o Didascalia in Rhetoricam Aristotelis ex glosa Alpharabi (acolo unde comentariul aristotelic al lui Al Farabi era inca de la origine incomplet), se considera ca textul lui Herman utiliza doar texte arabe Abia recent (Bogges 1971) s-a putut stabili ca Herman tradusese din araba textul aristotelic, incluzand fragmente din comentariu] lui Averroes si din Shifa lui Avicenna atunci cand manuscrisele de care dispunea erau incomplete (dar facand explicita interpolarea) in traducerea glosselor lui Al Farabi, Herman spune explicit ca a tradus din araba in latina retorica aristotelica si repeta aceasta si in prologul traducerii Retoricii METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 99 Vom vedea dupa aceea ce probleme ii punea cititorului latin aceasta traducere deosebit de dificila, de insuficienta careia era constient si traducatorul insusi De altfel, cunoastem din ea doar doua manuscrise complete si unul fragmentar, ceea ce ne face sa presupunem ca a circulat foarte putin14 Un exemplu in ce priveste incurcaturile traducatorului este dat de asa-numitele asteia La sfarsitul capitolului 10, Herman decide sa sara unele parti din textul aristotelic pe care nu reuseste sa le traduca si comenteaza: Plura talia exempla ad idem facientia, quia greca sapiebant sententiam non multum usitatam latinis, dimissa sunt, et subsequitur quasi conclusio auctoris Ca sa nu mai spunem ca, intr-un manuscris (Toledo, cf Marmo 1992 : 32 n 8), in capitolul 11 se spune : ideoque pulchre dicit Astisius in suis transsumptionibus quasi ante oculos statuende ea que transumendo loquitur Lucru care ne face sa credem ca originalul arab intelesese asteia ca nume propriu, iar Herman s-a luat si el dupa aceasta interpretare 2 5 Retorica: Translatia Vetus (V) si traducerea lui Willem van Moerbeke fG915 Cu referire la punctele-cheie ale textului aristotelic amintite in sectiunea 2 1, vom examina acum solutiile oferite de V si G 1404b 12 ideea ca ar fi placut ceea ce este "strain" si thaumaston apare destul de clar atat in V (mirabiles enim absentium, delectabile autem mirabile est), cat si in G (admiratores enim advenarum sunt, delectabile autem quod mirabile est) 1405a 9 V spune ca manifestam et delectabile et externam habet maxime metaphora, et assumere non est ipsarn ab alio G traduce evidentiam et delectationem et extraneitatem habet maxime metaphora, et accipere ipsarn non est ab alio Amandoua lasa sa se inteleaga ca nu se fac metafore bune prin pura imitatie dupa cele deja codificate 1405a 12 Verbe precum phainesthai si skopein sunt redate in V prin videri si intueri, iar in G prin apparire si intendere Deci sunt verba cognoscendi 1405a 24 V nu sesizeaza subtilitatea piratilor intelesi ca admi-nistratori furnizori si traduce gresit: et latrones se ipsos depredatores vocant in schimb, G vorbeste - corect — de acquisitores 14 Pentru toate aceste informatii si pentru fragmentele citate, cf Bogges 1971 15 Referirile textuale, inclusiv numerele paginilor, se fac la Aristoteles Latinus, Rhetorica, ed B Schneider, Leiden: Brill 1978 100 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 1405b 12 Este bine inteleasa ideea ca metafora aduce lucrul in fata ochilor (in faciendo rem coram oculis in V si in faciendo rem pre oculis in G) La fel, toate traducerile ulterioare ale aceleiasi expresii sunt corecte 1406b 20 Traducatorii sunt pusi in incurcatura, si nu fara motiv, de catre deosebirea dintre metafora si eikdn V traduce intai eikon cu conveniens, facand obscura expresia est autem et conveniens metaphora, dar imediat dupa aceea reda acelasi termen prin ymagines G traduce assimilatio Dar contextul clarifica in ambele traduceri ca este vorba de o asemanare (pentru amandoua Ahile ut leo fremit sau fremuit) 1410b 6 si urm Ne aflam la definitia asa-numitelor asteia V reda termenul prin solatiosa si G il lasa asteia Mai ales in al doilea caz trebuie sa ne gandim ca cititorul medieval nu intelegea despre ce anume se vorbea (vezi in Marmo 1992 echivocurile care deriva de aici in comentariul lui Egidio Romano) Ne-am astepta ca acest concept sa fie clarificat prin foarte multele exemple date de Aristotel, dar, din pacate, traducerea acestor citate subtile nu e satisfacatoare Multe exemple aristotelice sunt frumusel sarite in V, triremele vazute ca niste moristi multicolore devin milonas curvas, iar in G, molares varios Piatra ce se rostogoleste fara rusine pe campie devine in V lapis inverecundus ad eum qui est inverecundus, iar in G, lapis qui inverecundus ad facile verecundabilem Sulita ce este aruncata cu putere strapungand pieptul in V nu e tradusa, iar in G apare o neprevazuta gibbosa falerizantia in V, metafora miristii in loc de batranete devine un neinteles quando enim dicit senectutem bonam, facit doctrina et cognitione propter genus G traduce mai potrivit quando enim dixit senectutem calamum fecit disciplinam et notitiani per genus in 1412a 13 si urm , metafora lui Architas despre asemanarea dintre un arbitru si un altar (ambele fiind un refugiu pentru cel care a suferit o nedreptate) devine in V sicut Archites dixit idem esse propter hanc et altarem (pentru ca, probabil, manuscrisul sau, in loc de diaiteten, arbitru, reda dia tauten), pe cand G nu comite aceasta eroare Ramane astfel indoielnica atatarea pe care o putea simti cititorul medieval in fata unor pseudoindrazneli atat de obscure, uneori resimtite ca insipide sau lipsite de sens in mod curios, pentru acelasi fragment, ambii traducatori redau bine partea conceptuala in V, frumoasele entimeme faciunt nobis doctrinam expeditam, iar in legatura cu ele se vorbeste de cognitio (care este acea gndsis aristotelica) G spune ca entimemele bune faciunt nos addiscere celeriter si ca ele cum hoc quod dicuntur notitia fit La fel de clar rezulta, chiar daca e redat in mod eliptic, ca metafora trebuie sa ne faca sa vedem lucrurile in actiune si ca, aidoma filosofiei, trebuie sa ne faca inspicere (care-1 traduce bine pe theorein) o asemanare METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 101 a propriis et non manifestis (V), pe cand G vorbeste mai slab, dar cu claritate, de o subtilitate care face bene considerare similitudinem in multibus distantibus Cand V se gaseste (1412a 17) in fata termenului epiphaneia, traduce indraznet epyphania (in schimb, G nu sesizeaza semnificatia de aparitie si revelatie si spune in superficie) Este bine redat fragmentul din 1412a 18, unde Aristotel spune ca, in fata subtilitatii indraznete, cititorul uimit recunoaste ca nu a vazut bine lucrurile si ca a gresit (chiar daca apoi V, dupa ce a incercat sa traduca exemplul cu greierii care canta pe sub pamant, sare peste un scurt fragment despre enigme si reda ideea de cuvinte inedite prin mania) G, in schimb, traduce pasajul despre enigme (care stiu nova dicere) si reda ideea cuvantului inedit (inopinatum) si a paradoxului care se desprinde din el in concluzie, cele doua versiuni puteau lasa sa se inteleaga pozitia aristotelica, dar e indoielnic daca termenii tehnici erau imediat evidenti, iar traducerea exemplelor sigur nu ajuta sa li se inteleaga mai bine definitia 2 6 Nenorocul medieval al Poeticii si Retoricii Atentia scazuta pe care Evul Mediu a acordat-o acestor traduceri se datoreaza unor motive diferite Primul este ca pana in secolul al Xii-lea retorica facea parte din trivium, insa din el era exclusa poetica Astfel (observa Dahan 1980), de poetica nu se ocupau Alain de Lille in al sau Anticlaudianus, Honorius din Autun, Hugo de Saint-Victor, Roberto Grossatesta (in De artibus liberalibus), loan din Dacia in De divisione scientiae etc Catre secolul al Xii-lea s-a afirmat o alta diviziune a stiintelor, de origine stoica, prin care filosofia se subimpartea in logica, etica si fizica, iar in aceasta privinta poetica si retorica faceau parte din logica ideea este deja prezenta la Augustin, dar trimitem la definitia lui isidor din Etymologiae ii, 24, 3: Philosophiae species tripartita est: una naturalis, quae graece physica appellatur ; altera moralis, quae graece ethica dicitur ; tertia rationalis, quae graece vocabulo logica appellatur Tot in secolul al Xii-lea, prin intermediul lui Gundisalvi, se afirma in Occident clasificarea araba conform careia poetica si retorica sunt parte integranta a Organon-ului aristotelic (vezi, de exemplu, Avicenna, Shifa si De scientiis de Al Farabi) Ca ajutor pentru cei ce studiau logica, Herman prezenta de fapt traducerea sa (suscipiant igitur, si placet, et huius editionis Poetriae translationem viri studiosi, et gaudeant se cum hac adeptos logici negotii Aristotilis complementum) 102 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Chiar fara a cunoaste Retorica aristotelica, Albertus Magnus face din retorica o disciplina logica (vezi, de exemplu, Liber de praedicabilibus i, 4) si in Liber Primus Posteriorum Analyticorum include in logica si poetica (cf Dahan si Rosier-Catach, eds 1998: 77, si Marmo 1990: 159-163)16 Ca parti ale logicii, poetica si retorica erau intelese ca discursuri persuasive ce pot fi folosite cu scopuri politice si morale, iar Gundisalvi chiar defineste poetica drept o parte a stiintei cetatenesti, care este, la randul ei, parte a elocintei si are scopul de a delecta si a instrui, atat in stiinta, cat si in bunele deprinderi Cel care intareste pozitia araba (retorica si poetica intelese ca parti ale logicii si finalitatile lor morale si civice) este Roger Bacon (cf Rosier-Catach, 1998) Bacon, inspirat de traducerea pe care Gerardo din Cremona a realizat-o la De scientiis a lui Al Farabi, in Moralis philosophia (care constituie partea a saptea din Opus Majus), doreste sa stabileasca o metoda pentru a-i convinge pe necredinciosi de superioritatea crestinismului si o identifica in discursurile retorice si poetice El cauta un sermopotens ad inclinandum mentem, iar limbajul conteaza mai mult decat orice razboi (se afirma in Opus Majus iii) Daca argumentele dialectice si demonstrative puteau misca intelectul speculativ, poetica si retorica pot clinti intelectul practic (Opus Majus iii) Argumentul poetic nu are nimic de-a face cu adevarul si falsul Poetica este studiul modurilor de a-1 impresiona emotiv pe ascultator cu ajutorul unui stil grandilocvent, iar exemplul maxim de discurs poetic este dat de Sfintele Scripturi in Moralis Philosophia, imitatia (similitudo) este vazuta ca fiind modul de a compara, de exemplu, virtutea cu lumina si pacatul cu lucrurile respingatoare Tot Bacon, in Communia Mathematica, va spune ca argumentul poetic se foloseste de vorbirile frumoase pentru ca sufletul sa fie cucerit de iubirea fata de virtute si sa se deprinda a uri viciul La aceasta servesc acele podoabe care sunt metrul si ritmul, asa cum, de altfel, se petrec lucrurile si cu textele Scripturii17 16 Pentru a gasi clasificari ce includ poetica in pozitie autonoma, va trebui sa-l asteptam pe Aegidius Romanus, chiar daca Dahan (1980: 178) gaseste deja indicii ale acestei pozitii la Guillaume de Conches si Richard de Saint-Victor 17 "Utitur sermonibus pulchris et in fine decoris, ut rapiatur animus subito in amorein virtutis et felicitatis, et in odium vicii et pene perpetue que ei respondent Et ideo sermones poetici qui sunt completi et pulchritudine et efficacia movendi animum debent esse ornati omni vetustate loquendi prosaice at astricti omni lege metri et ritmi, sicut Scriptura Sacra ut decore et suavitate sermonis animus subito et fortiter moveatur" (cf Hackett 1997: 136, n 6) METAFORA CA MOD DE CUNOAsTERE 103 independent de Bacon, ideea ca poetica si retorica sunt parti ale logicii si privesc stiinta morala si civica isi face loc tot mai mult la cei care se vor apropia de primele traduceri aristotelice Se poate intelege asadar motivul pentru care cei ce discutau despre astfel de probleme erau prea putin interesati de o semiotica a lui elocutio, si deci de o studiere tehnica a metaforelor, si acordau o mai mare atentie modurilor de argumentare, Toma arata ca cunoaste aceste traduceri (cu exceptia, evident, a celei a Poeticii in versiunea lui Moerbeke), dar in comentariul sau la Analiticele secunde, i, vede logica drept judecatoare (Analiticele prime si Analiticele secunde), sofistica (Respingerile) si inventiva (Topicele, Retorica si Poetica) Deci poetae est inducere ad aliquod virtuosum per aliquam praecedentem representationem Buridan va mentiona faptul ca poetica, in loc sa spuna clar lucrurile precum retorica, cu scopuri, de altfel, intotdeauna educative, scientiam delectabiler obscurare nititur, per verborum transuptionem (cf Dahan 1998: 186) insa Bacon este cel care ne indica un alt motiv pentru slaba circulatie pe care au avut-o popularizarile sau traducerile aristotelice: ele erau prost traduse si greu de inteles Bacon spune ca l-a cunoscut direct pe Herman in Moralis philosophia Vi afirma ca Herman i-ar fi marturisit (dixit mihi) ca nu cunostea suficient logica pentru a traduce bine retorica si ca din aceste motive nu indraznise sa traduca Poetica, marginindu-se sa traduca comentariul lui Averroes Deci, observa el, nu putem sti cum gandea Aristotel in ce priveste poetica si putem doar "sa adulmecam" ceea ce voia sa spuna, nu si sa gustam, asa cum se intampla cu vinul ce a fost prea mult mutat dintr-un vas in altul18 Bacon spune in Opus Majus i ca modernii trec cu vederea doua carti de logica, dintre care una e tradusa cu comentariul lui Al Farabi, iar cealalta e o expunere a lui Aristotel realizata de Averroes si tradusa fara sa se reproduca textul filosofului19 in Opus Majus iii se repeta faptul ca din logica aristotelica si din comentariile lui Averroes putine sunt traduse in latina, iar cele putine traduse nu sunt citite20 18 ,,01facere ejus sententiam, non gustare Vinum enim, quod de tercio vase transfusum est, virtutem non retinet in vigorem" (Moralis phil Vi, 267, cit in Rosier-Catach 1998: 95, caruia ii datoram si referintele care urmeaza) 19 "Moderni ( ) duos libros logicae meliores negligunt, quorum unus translatus est cum Commentum Alpharabii super librum illum, et alterius expositio per Averroem facta sine textu Aristotelis est translata " 20 "Quoniam autem libri Logica Aristotelis de bis modis, et commentarii Avicennae, deficiuntur apud Latinos, et paucae quae translate sunt, in usu non habentur nec leguntur, ideo non est facile esprimere quod oporteat in hac parte " 104 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Tot in Moralis philosophia (V, 255) citeaza comentariul la Poetica al lui Averroes ca pe unicul izvor despre textul aristotelic, dar recunoaste ca si acesta e cunoscut doar de putini21 in Opus Majus iii se plange de traducerile din Aristotel, facute cum defectu translationis et squalore -asa incat din ele nu se poate intelege nimic si constata ce paguba a fost aceasta pentru cultura vremii sale Din aceste texte se deduce ca Bacon inca nu cunostea traducerea Retoricii a lui Moerbeke, care intr-adevar va aparea dupa aceea si pe care probabil ca el ar fi tratat-o cu mai multa indulgenta insa opinia lui Bacon, care era foarte severa in privinta aproape tuturor traducatorilor, fara ca el sa le opuna propriile-i criterii pentru traducerea corecta (cf Lemay 1997), ne spune ca, desi circulau, textele averroiste erau cunoscute de catre putini, iar acestia le priveau cu suspiciune, in orice caz, traducerile erau prea putin disponibile in mediul universitar - de altfel, Bacon lucra in afara acestuia Toma citeaza din Retorica tradusa de Herman un mic pasaj in Contra Gentiles, iar mai tarziu, in Summa Theologiae i-ii, 29, 6, il reia in citarea lui Moerbeke insa tocmai traducerea moerbekiana va avea o soarta mai buna, va circula in numeroase manuscrise si va sta la baza comentariului la Retorica realizat de Aegidius Romanus intre 1272 si 127422 Tocmai pentru ca dispune de o traducere mai putin fantasmagorica decat cele anterioare, teoria metaforei a iui Aegidius apare neindoielnic mai matura Atat in Marmo (1998), cat si in cap 7 din Eco si Marmo (2005), datorat in intregime lui Marmo, se vede cum Aegidius elaboreaza o strategie de confruntare critica intre diferitele traduceri Dar ne aflam spre sfarsitul secolului al Xiii-lea Comentariului lui Aegidius ii vor urma cele ale lui Johannes de Genduno si ale lui Buridan23, prea tarziu, insa, am putea spune, pentru ca teoria aristotelica a metaforei sa mai poata avea o influenta decisiva asupra gandirii scolastice Dupa cum se va vedea in studiul urmator, metaforologia medievala va avea alte origini, alte texte inspiratoare, alte efecte in paginile de fata ni s-a parut interesant sa aratam in ce masura lipsa unei teorii cognitive despre metafora in scolastica secolelor de aur s-a datorat unor erori de traducere 21 "Quoniam vero non habemus in latino librum Aristotelis de hoc argomento [la Poetica], ideo vulgus ignorat, modum componendi ipsum; sed tamen illi, qui diligentes sunt, possunt multum de hoc argomento sentire per Commentarium Averrois et librum Aristotilis, qui habetur in lingua latina, licet non sit in usu multitudinis " 22 Atentia asupra celor doua texte aristotelice se va redestepta abia in secolul al ХІѴ-lea, cand citate din traducerea iui Herman apar in unele florilegii - cf Bogges (1970) 23 inca inedite - vezi Marmo (1992) J e e a a 3 De la metafora la analogia entis1 i i 3 1 Poeticile si retorica S-a vazut in studiul precedent ca ideea valorii cognitive a metaforei, asa cum se contura ea la Aristotel, n-a avut castig de cauza in gandirea Evului Mediu latin Se cere acum sa vedem cum s-a dezvoltat in acel cadru o idee despre metafora nelegata in chip nemijlocit de definitiile aristotelice ideile despre figurae elocutionis parvin, in Evul Mediu, dinspre retorica clasica, iar cel mai mult dinspre operele ciceroniene, din Rhetorica ad Herennium si de la Quintilian, precum si de la gramaticieni latini ca Donatus si Priscianus in ce masura, trecand prin acesti autori, notiunile aristotelice se transforma este destul de evident din impartirile metaforei propuse de Quintilian (institutio Viii, 6) Daca pentru Aristotel, in Poetica (1457b), metafora era transferul numelui propriu al unui lucru la un alt lucru, si pentru Quintilian se vorbeste de verbi vel sermonis a propria significatione in alia cum virtute mutatio, astfel incat sa se schimbe nu numai forma cuvintelor, sed et sensuum et compositionis insa Aristotel distingea metaforele prin transfer de la gen la specie, de la specie la gen, de la specie la specie sau prin analogie, pe cand Quintilian, chiar daca vorbeste de comparatie (ca in omul acesta este un leu, care este asemanare prescurtata), are in vedere totusi comparatii sau substituiri intre genuri animate (carmaciul cu carutasul), intre animat si inanimat (a dat frau liber flotei), intre inanimat si animat (zidul locuitorilor din Argos pentru rezistenta lor) si prin atribuire de suflet unui lucru neinsufletit (raul care se manie impotriva podului) in plus, aceste patru moduri se impart in subspecii care au in vedere schimbarea de la rational la rational, de la irational la rational, de la rational la irational, de la irational la irational si de la intreg la parti - si invers 1 Reelaborare prescurtata a unei comunicari din cadrul unui seminar sustinut ia scoala Superioara de Studii Umaniste a Universitatii din Bologna in martie 2001, parte dintr-un ciclu despre receptarea teoriei aristotelice a metaforei A aparut in Lorusso, ed 2005 106 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Ceea ce ramane aristotelic la Quintilian este ca metafora, pe langa ornament (ca atunci cand se vorbeste de lumen orationis sau de generis claritas), poate fi si instrument de cunoastere, cand gaseste un nume, deci o aparenta de definitie, pentru ceva care altfel nu l-ar avea, asa cum se intampla cand agricultorii vorbesc despre mugurii vitei-de vie sau despre lanuri matasoase Dar nu se poate spune ca Quintilian insista prea mult asupra acestei functii care s-ar putea numi nu atat cognitiva, cat "lexical substitutiva", tinzand, cum se stie, sa suplinesca penuria nominum O alta sugestie venea de la Donatus (secolul al iV-lea), la care schema lui Quintilian este reluata cu un indiciu de analiza semica: intr-adevar, se vorbeste acolo de metafora ca translatia de la un lucru animat la un lucru animat, de la inanimat la inanimat, de la animat la inanimat si de la inanimat la animat, cu toate exemplele cazului2 Urmeaza definirea tuturor celorlalti tropi, si e interesant de relevat ca pentru alegorie si enigma Donatus se bazeaza pe un criteriu implicit acceptat de intregul Ev Mediu, bun si pentru retorica de astazi Metafora, daca e luata ad litteram, pare absurda (inacceptabila semantic), drept pentru care trebuie presupus (astazi am spune prin implicatie) ca ne aflam in fata unui sens translat in schimb, avem alegorie atunci cand ad litteram exista un sens, iar faptul ca exista un al doilea sens trebuie dedus pe baza unor indicii contextuale (potrivit lectiei lui Augustin, despre care vom vorbi in cele ce urmeaza) Donatus da exemplul lui et iam tempus equum fumantia soluere colla ca sa spuna ca e timpul sa inceteze poezia si, cu toate ca noua aceasta ni se pare o metafora buna, Donatus are dreptate sa ne lase sa intelegem ca nu pare lipsit de sens faptul ca cineva doreste sa dea frau liber cailor (chiar daca e bizar in acel context) si deci este vorba de alegorie, nu de metafora Acelasi criteriu e valabil si pentru enigma3 2 "Tropus est dictio translate a propria significatione ad non propriam similitudinem ornatus necessitatisue causa Metaphora est rerum uerborumque translatio Haec fit modis quattuor: ab animali ad animale, ab inanimali ad inanimale, ab animali ad inanimale, ab inanimali ad animale Ab animali ad animale, ut Tiphyn aurigam celeris fecere carinae : nam et auriga et gubernator animam habent; ab inanimali ad inanimale, ut ut pelagus tenuere rates: nam et rates et naues animam non habent; ab animali ad inanimale, ut Atlantis cinctum assidue cui nubibus atris piniferum caput et cetera: nam ut haec animalis sunt, ita mons animam non habet, cui membra hominis adscribuntur; ab inanimali ad animale, ut si tantum pectore robur Concipis : nam ut robur animam non habet, sic utique Tumus, cui haec dicuntur, animam habet" (Ars maior ІП 6, ed Holtz, pp 668-669) 3 "Allegoria est tropus, quo aliud significatur quam dicitur, ut et iam tempus equum fumantia soluere colla, hoc est "carmen finire" Aenigma DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 107 in aceste definitii ale lui Donatus, totusi, nu se precizeaza in ce masura obscuritatea ar fi vehicul de cunoastere in fine, gasim la Donatus ceva ce aminteste acel eikon aristotelic, si anume asemanarea : "icon est personarum inter se vel eorum quae personis accidunt comparatio, ut os humerosque deo similis" ( Ars maior iii, 6, ed Holtz, p 673) Printre definitiile medievale timpurii, iat-o pe cea din Etimologiae de isidor din Sevilla (i, 37, 2): "metaphora est verbi alicujus usurpata translatio, sicut dicimus fluctuare segetes, gemmare vites", derivatie clara din Cicero si Quintilian, de la cel din urma preluandu-se si distinctia trecerii de la animat la animat, de la animat la inanimat si asa mai departe Nu mentioneaza faptul ca aceste substituiri au functie de cunoastere, dimpotriva, le considera transferari "decentissime decoris gratia ut oratio perornetur" (i, 37, 5) isidor este printre cei care - si mai exista si unii moderni acceptand o metafora precum fluctuare segetes, considera inacceptabil contrariul ei, segetare fluctus4, de parca indrazneala nemaiauzita ar jigni sensul metaforic obisnuit, pe cand considera valabil schimbul reciproc dintre aripi si vasle, tocmai pentru ca "alae navium et alarum remigium dicuntur" (ibidem; sublinierea imi apartine) Metafora reusita este asadar ceva care "se zice" Pare deci ca se lasa prea putin spatiu indraznelii ce nu e inca codificata, care, evident, non dicitur Definitiile lui Donatus se regasesc aproape literal in De schematibus et tropis a lui Beda, iar de acolo se raspandesc fara prea multe variatiuni in numeroase texte medievale ulterioare Comparativ cu Donatus, se schimba intru catva citatele si comentariul lor5 Nu se explica niciodata daca tropul este subtil din cauza dificultatii lui, chiar daca se subintelege ca el este facut manifest prin lectura est obscura sententia per occultam similitudinem rerum, ut mater те genuit, eadem mox gignitur ex те, cum significet aquam in glaciem concrescere et ex eadem rursus effluere" (Ars maior iii 6, ed Holtz, pp 671 si 672) 4 ideea vine probabil de la Demetrios din Faleron (Despre stil, 79): nu toate metaforele sunt interschimbabile; auriga poate fi numit gubernator, si invers, dar daca povarnisurile muntelui sunt numite picioarele idei, nu se vor putea numi apoi povarnisuri picioarele omenesti 5 "Ab inanimali ad inanimal, ut Zachariae undecimo : Aperi, Libane, portas tuas item psalmo Viii: Qui perambulat semitas maris Translatio est enim a civitate ad montem, et a terra ad mare, quorum nullum animam habet Ab animali ad inanimal, ut, Amos i: Exsiccatus est vertex Carmeli Homines enim, non montes, verticem habent Ab inanimali ad animal, ut, Ezech Xi: Auferam a vobis cor lapideum Non enim lapis, sed populus animam habet" (PL 90, 179D-180B) Urmeaza exemple de transfer asupra pasarilor, fiarelor si asa mai departe 108 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT interpretului scrierilor Traditia va tinde mai degraba sa prefere tropii imediat inteligibili in defavoarea celor obscuri si ingeniosi O chemare la moderatie venea inca de la Ad Herennium (iV, 45): "Translationem prudentem dicunt esse oportere, ut cum ratione in consimilem rem transeat, ne sine dilectu temere et cupide videatur in dissimilem transcurrisse" Alcuinus (De Rhet , in Halm 1863: 37) aminteste ca se cere sa invatam ceea ce Autorii au facut bine, iar dupa ce ne vom fi deprins cu modul lor de a vorbi, nu vom avea decat sa vorbim cu multe inflorituri Alcuinus considera ca metafora izbutita ajuta sa devina mai clar lucrul care n-ar putea fi spus cu alte cuvinte, dar fara ca in aceasta sa existe exagerari Educatia literara, cel putin asa cum este ea organizata incepand cu Schola Palatina, se bazeaza pe imitarea anticilor, iar panoplia metaforica trebuie sa se ia dupa modele deja incercate Exemplele sunt canonice (gemniare uites, luxuriari messem, fluctuare segetes), iar la intrebarea pana la ce punct se poate merge cu metaforele indraznete se raspunde printr-un apel la moderatie, drept pentru care se respinge o metafora provocatoare cum este stercus curiae6 Peste cateva veacuri, un rafinat protoumanist cum este John of Salisbury (i, 19) ne va spune in Metalogicon ca gramatica dispune tropii, dar "solis eruditissimis patet usus eorum: unde et lex eorum arctior est, qua non permittuntur longius evagari Regulariter enim proditum est, quia figuras extendere non licet" il va cita pe Quintilian, amintind ca "virtus enim sermonis optima est perspicuitas et facilitas intelligendi" si va spune ca necesitatea sau impodobirea este cauza tropilor Acelasi John of Salisbury (Metalogicon iii, 8), in timp ce ingaduie metafore in care straluceste asemanarea, vom spune noi, fizica dintre doua lucruri, condamna expresii cum ar fi "legea e masura (sau imaginea) lucrurilor care sunt drepte prin natura", deoarece in conceptul de lege nu e nimic care sa semene nici cu masura, nici cu imaginea (in realitate, ia exemplul din Topicele Vi, 2 140 7 si urm ) Oare aceasta inseamna ca poetii medievali nu stiau sa inventeze metafore inedite? Fireste ca toata istoria poeziei medievale sta marturie pentru a ne dovedi contrariul, iar noi gasim demna de admirat prin indrazneala tarana care-atat de cruzi ne face sau codos ne-a fost o carte, cum si cel ce-o scrise Mai mult, o mare parte din poezia si proza medievala a fost adesea subjugata de farmecul exprimarii enigmatice 6 "Undecumque licet ducere translationes? Nequaquam, sed tantum de honestis rebus Nam summopere fugienda est omnis turpitudo earum rerum, ad quas eorum animos qui audiunt trahet similitudo, ut dictum est morte Africani castratam rem publicam et stercus curiae : in utroque deformis cogitatio similitudinis" (Halm 1863: 38) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 109 E de-ajuns sa ne gandim la asa-numita estetica hisperica (cf De Bruyne 1946, i, 4, si Herren 1974) sau la Epitomae, cartea acelui retor bizar din secolul a] VH-lea care a fost Virgile din Bigorre (cf Polara 1979), ca sa nu mai vorbim de trobar clus al provensalilor Cu toate acestea, se pare ca insisi autorii care, atunci cand compun sau citeaza cu admiratie alte texte, apreciaza enigmele si obscuritatile, in momentul in care trec la teorie devin mult mai prudenti De exemplu, Virgile din Bigorre spune ca exista compuneri poetice care aspira la lucruri placute si hazlii pe care el le numeste leporia (facandu-ne sa ne gandim la acele asteia aristotelice), dar aminteste ca, procedand astfel, poezia e deosebita de retorica deoarece este "angusta atque oscura" (Epitomae iV, 6) De aceea trebuie condamnati slefuitorii de cuvinte, tornores logi (iV, 7); leporia arata o anume mordacitas, dar nu evita minciuna Trebuie oare sa se spuna ca "sol in occasu metitur maria", cand niciun lucru creat nu poate masura (metiri) adancimea marilor? Mai bine sa se spuna "sol in occasu tinguit mare" Se poate spune "ventus e terra roborum radices evellit altas" (iV, 8), cand se stie ca vantul face doar sa se prabuseasca stejarii? Se poate spune ca pentru Virgile a inventa neologisme, a gasi etimologii demente si a compune enigme cifrate era admis, pe cand cu metaforele se cerea sa fim precauti Dintre provensali (cf De Bruyne 1946, ii: 332), Allegret avertizeaza ca versul sau li se parea de neinteles nerozilor, iar Bernart de Venzac promite cuvinte veridice care oamenilor de bun-simt le vor fi motiv de scandal, daca nu se accepta o dubla lectura Totusi, Guiraut de Borneill, daca pe de o parte apara stilul obscur ("voi cauta si voi tine ca-n fraie niste cuvinte pline de-un sens ciudat si firesc odinioara, pe care nu toti stiu sa le descopere"), pe de alta trece apoi de partea asa-numitului trobar plan si recunoaste ca are mai mult sens sa faci versuri pe inteles decat sa amesteci cuvinte ("Queu cuid quatretan gran sens - es, qui sap razo gardar, corn los motz entrebeschar") E adevarat ca in diferitele scrieri pe tema stilului grav se elogiaza adesea dificultatea pe care se cere s-o starnesti in cugetul cititorului, asa incat diversitatea exemplelor sa alunge plictiseala si tamquam cibum aurium, invitet auditorem (Geoffrey de Vinsauf, Documentam de arte versificandi ii 2 57); insa de obicei exemplele nu se refera la metafore dificile, ci la amplificari, descrieri care genereaza hipotipoze, ca atunci cand, pentru a spune ca unii urca pe o corabie si se pregatesc de calatorie, sunt recomandate cel putin opt versuri care sa descrie si sa faca evidenta actiunea 7 Pentru citatele din Mathieu de Vendome, Geoffrey de Vinsauf si John Garland, cf ed Faral (1924) по DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT in fine, pare ca se manifesta un hiat intre practica si teoretizarea retorica Atunci cand se teoretizeaza, pare ca metafora plata si imediat inteleasa, poate si deja codificata, este cea care trebuie preferata Geoffrey de Vinsauf (Poetria nova, 1705-1708) va spune ca exista trei moduri de a se compune: cu ajutorul artei, careia i se urmeaza regulile, prin obisnuinta careia ne supunem si prin imitarea modelelor John of Salisbury (Metalogicon i, 24) ne povesteste despre felul cum isi tinea lectiile Bernard de Chartres: indica ce anume era simplu si conform cu regula, arata figurile gramaticale si nuantele retorice, rationamentele de finete si, ca sa educe intru splendor orationis, evidentia minunile savarsite de translatio (adica de metafora) "ubi sermo ex causa probabili ad alienam traducitur significationem" si cine nu-i urma avertismentele era educat flagellis et poenis Nu pedepsea plagiatul, desi atragea atentia asupra lui - parca pentru a spune ca, decat sa fie tradata prin indrazneala causa probabilis, cu alte cuvinte, niste afinitati acceptabile intre metaforizant si metaforizat, era de preferat furtisagul Pe de alta parte, chiar si in regulile clasice de a deosebi intre stilul grav, mediocru si temperat si vicios sau obosit, sau stilul umil si pastoral, intre cel georgic sau mediocru si cel epic sau sublim ori grav, de la Rhetorica ad Herennium pana la Scholia Vindobonensia ad Horatii Artem poeticam (datand probabil din secolul al ХІ-lea), la De ornamentis verborum de Marbodus de Rennes, pana la artes poeticae din secolele al ХП-lea si al Xlii-lea (Mathieu de Vendome, Geoffrey de Vinsauf si John Garland), exemplele de cuvinte ce trebuie folosite sunt permanent canonice: mai bine lychnos decat lucerna; despre Karolus, va insemna un stil grav sa spui ca este Ecclesiae clipeus et pacis columna, dar defectuos sa spui ca e clava pacis, va fi temperat sau mediocru sa spui ca e Ecclesiae custos si defectuos ca e militiae baculus, va fi umil sa spui ca in tergo clavam pastor portat, ferit inde -presbyterum, cum quo ludere sponsa solet, dar defectuos Rusticus a tergo clavam trahit et ter tonse (sau bertonso) - testiculos aufert, prandia laeta facit Pana si termenii metaforici pentru a defini stilurile sunt stabiliti de traditie, drept pentru care se va vorbi de stil fluctuans et dissolutum, turgidum et inflatum, aridum et exsangue (Mathieu de Vendome, Ars versificatoria i, 30) Ceea ce se apreciaza cel mai adesea la metafore este acel color rhetoricus pe care-1 presupun ele si deci valoarea lor ornamentala, deoarece, pentru teoreticienii poeticilor medievale, scopul propriu-zis al poeziei este intotdeauna eleganta si gratia: pentru Mathieu de Vendome (Ars iii, 18), "fiunt autem tropi ad eloquii suavitatem" O incercare destul de insolita de a prevedea o regula logico-semantica pentru a produce metafore izbutite este cea a lui Geoffrey de Vinsauf, care, in Documentum de arte versificandi (ii 3 4-22), cauta sa stabileasca DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 111 niste procedee codificate, bazate pe identitatea de proprietati intre metaforizant si metaforizat  Astfel, se stabileste ca verbul nascere se potriveste la propriu doar animalelor, dar in el se identifica ceva in comun cu alte actiuni, cum ar fi "a incepe" Atunci se poate spune nascuntus flores in sensul ca florile incipiunt esse, sau nascitur istud opus, sau nata est malitia in diebus nostris, sau nascuntur flores De asemenea, printr-un procedeu analog, se va spune pubescit humus Acest artificiu, pentru Geoffrey, "est planissima via ad inveniendum translationes" (ii 3, 11) Unii (Dronke 1986: 14-16 si Bertini 2003: 35) au identificat la Geoffrey o notiune precisa a functiei cognitive a metaforei, in sensul in care ar fi preluata de la Dante in Epistola Xiii (83-84), unde spune ca despre lucrurile vazute in calatoria sa cereasca, fiindca acestea nu pot fi exprimate sermone proprio, trebuie sa se vorbeasca per assumptionem metaphorismorum si totusi - lasandu-1 deoparte pe Dante, asupra caruia vom reveni —, Geoffrey repeta ca in construirea metaforelor, am da gres daca nu am extrage proprietatile din cele ce sunt expressissime et apparentissime similia (ii 3, 17-18) Este evident ca laptele si zapada sunt de culoare alba, iar mierea este dulce, dar nu pare ca Geoffrey ar recomanda identificarea unor proprietati neevidente si deci construirea de similitudini neasteptate Ba chiar (in ii, 3) incrimineaza ca fiind turgidus et inflatus acel stil "qui nimis duris et ampullosis utitur translationibus", ca atunci cand s-ar spune ego transivi per montes belii in loc de a te multumi sa spui per difficultates belii si, de fapt, autorul insusi, in Poetria nova (765 si urm ), propune metafore asa-zis prefabricate in loc de aurum fulvum, lac nitidum, rosa praerubicunda, mei dulcifluum, flammae rutilae, corpus nivis album e mai bine sa spui dentes nivei, labra flammea, gustus mellitus, vultus roseus, frons lactea, crinis aureus Va fi potrivit sa se spuna ca primavara picteaza pamantul cu flori, ca timpul indurator mangaie, ca dorm furtunile, ca zac vaile adanci deoarece, transmitand unor lucruri neomenesti actiuni omenesti, omul se vede pe sine in natura ca intr-o oglinda Dar ne aflam tot la procedeul canonic al antropomorfizarii inanimatului intre altele, desi Geoffrey avanseaza o regula pe care am numit-o logico-semantica, de fapt el nu sugereaza niciun criteriu pentru identificarea justa a proprietatilor relevante 8 "Considerandum est verbum, quod debet transferri, de quibus dicatur proprie; et, si ad aliam rem debeat transferri, cavendum est ut in ea proprietate sit similitudo Sic autem debet inveniri similitudo: perscrutandum est in illo verbo quiddam commune, quod pluribus conveniat quam illud verbum; et quibuscumque aliis commune conveniat proprie, conveniet illud verbum traslative" (П 3 9-10, in Faral, ed 1958: 286) 112 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 3 2 Referinte si exemple in gandirea filosofica Ne-am putea astepta la o implicare mai mare din partea filosofilor care se ocupa de semnificatia corecta a termenilor si de diferenta dintre semnele univoce si semnele echivoce in studiul sau "Prata rident", Rosier-Catach (1997) examineaza un topos canonic din gandirea doctrinala medievala, anume chiar exemplul metaforei prata rident (care aparea inca din Ad Herennium 4) E impresionant felul cum exemplul revine la autori foarte diferiti, de la Abelard la Teodoric de Chartres si Guillaume de Conches pana la Toma d’Aquino, pentru ca apoi sa devina debordant in discutiile despre analogie sau chiar despre translatio in divinis - altfel spus, folosirea de metafore pentru a vorbi despre Dumnezeu Abalard porneste de la o insemnare din comentariul boethian la Categorii potrivit careia, daca e numit vizitiu carmaciul unei corabii si se face acest lucru ornatus causa, nu exista echivocitate Abelard se declara de acord, deoarece in astfel de cazuri textul capata o acceptie translata doar pentru un timp limitat, asa cum se intampla atunci cand se spune ridere in loc de florere in cazul pajistilor (Glossae super Predicamenta, ed Geyer, p 121) Semnificatia transferata nu are loc per institutionem, ci doar intr-un anumit context, "per abusionem translationis, ex accidentale usurpatione" (Super Peri herm , ed Geyer, p 364) Nu avem aici de-a face cu acea translatio aequivoca datorata unei penuria nominum Cazul e mai degraba asemanator cu cel al lui oppositio in adiectum, ca la homo mortuus, unde homo inseamna (numai in cazul acela) "cadavru" Guillaume de Conches (Glossae in Priscianum) va vorbi de locutio figurativa mai mult sau mai putin asemenea lui Abelard (Rosier-Catach 1997: 161-164) Robert Kilwardby spune ca in cazul tropului expresia nu este inteleasa ca intellectus primus, ci ca intellectus secundus, nu simpliciter, ci secundum quid in Flores Retorici (ale Maestrului din Tours, din secolul al Xii-lea) se vorbeste de situatia cand cuvintele se unesc prin "decenta casatorie" si apare o aluzie timida la ilatiunile ce se pot face pe seama unei metafore, prin care de la prata rident se poate trece la prata luxuriant floribus sau prata floribus lasciviunt Rosier-Catach (1997) vorbeste aici de marturia constiintei productivitatii metaforei, insa aluzia ni se pare destul de timida Mai degraba, in texte e mereu vie preocuparea indreptatita ca "firul" metaforei sa nu fie prea intins, astfel incat din asemanarea stabilita pe baza unei proprietati sa nu se deduca in chip ilicit alte proprietati in acest sens, Dialectica Monacensis (ii 2, in De Rijk 1962-1967, ii: 561) considera extravagant si nepotrivit sa se ajunga la urmatorul silogism: Quicquid ridet habet os - pratum ridet - ergo habet os DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 113 Pozitie cum nu se poate mai justa din punct de vedere logic si totusi, ca sa se inteleaga cum anume trebuie procedat cand dintr-o metafora dorim sa facem un instrument de cunoastere noua si de inventie, se cere sa vedem ce-a putut sa scoata Tesauro, in perioada baroca, dintr-o figura care inca din timpurile sale incepea "sa se-mputa" Citim in ii Cannocchiale aristotelico (Ocheanul aristotelic) (ed Zavatta, 1670 : 116 si urm ) lunga analiza dedicata rasului pajistilor, in care se arata cate idei noi si imagini revelatoare se pot naste dintr-o desfasurare adecvata a primului trop Tesauro se desfasoara pe mai bine de cinci pagini de variatiuni prin deductie de la nucleul originar, un joc de artificii de subtilitate baroca, dar care arata cum pot lua nastere din metafora infinite moduri de a vedea fertilitatea pajistilor, incundissimus pratorum risus, ridibunda vidimus prata, ridenter prata florent, pratorum risio oculos beat, ridentissime prata gliscunt De aici se ajunge la rasturnarea metaforei, hac in solitudine moestissima videres prata, sub Canopo squalida ubique prata lugent, sau prin substragere de proprietate omeneasca vom avea prata rident sine ore, risus est sine cachinno, iar prin extinderea metaforei la parti ale pajistii sau la intregul pamant vom avea virides rident ripae, laeta exultant gramina, fragrantissimi rident flores, alma ridet tellus, rident segetes imbinand apoi rasul pajistilor cu lucrurile anterioare, concomitente si ulterioare, vor prolifera entimeme subtile despre revenirea soarelui dinspre tropicul hibernal in semnul Berbecului, suflarea Zefirului ce fecundeaza pamantul, adierile caldute ale Austrului, ploile de primavara, fuga ninsorilor, semnele toamnei De aici soli arridentia prata reditum gratulantur, suavissimis Austri delibuta suaviis subrident prata sau Dubitas cur prata rideant 1 imbribus ebria sunt - si asa mai departe iar daca pajistilor li se imprumuta rasul omului, de ce sa nu le acordam si imprejurarile care insotesc rasul? De aicipulcherrima pratorum facies, tondentur falce virides pratorum сотое, crinita frondibus prata virent, micantes pratorum oculi, flores Dar recurgerea la Tesauro ajuta doar la a sublinia, prin contrast, timiditatea oricarei teorii medievale a metaforei 3 3 Metafora, alegorismul si simbolismul universal De ce Evul Mediu ii rezerva metaforei o simpla functie ornamentala si nu-i recunoaste, macar la nivelul teoriei, o functie cognitiva? Raspunsul e dublu : (i) pentru Evul Mediu, cel care, vorbind prin metafore "reale" (in rebus), ne invata ceva este Dumnezeu, iar omului nu-i ramane decat sa descopere limbajul metaforic al creatiei; si (ii) daca omul vorbeste despre Dumnezeu, atunci nicio metafora nu este eficienta 114 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT si, la fel ca si limbajul literal, nu izbuteste sa justifice natura lui insondabila Pentru a putea studia acest aspect al culturii medievale si al semioticii ei implicite, trebuie stabilite niste deosebiri precise intre metafora, simbol si alegorie, lucru care s-a facut in Eco 1985 - vom reveni mai tarziu asupra subiectului9 10 Deocamdata putem vorbi doar la modul generic despre limbaj figurai pentru toate acele cazuri in care aliud dicitur, aliud demonstratul, in care exista intr-un fel translatio de la un termen sau de la o formulare precisa de termeni (sau, si mai exact, de la continutul pe care il exprima) la un altul care ii constituie in vreun fel cel de-al doilea sens Ceea ce ne intereseaza in lucrarea de fata este sa vedem cum anume isi fixeaza Evul Mediu atentia asupra unor fenomene de sens secundar, altfel spus figurai, care nu sunt cele ale metaforei literare Punctul de plecare este Epistola catre Corinteni (i, 13) a lui Pavel: "Nune videmus per speculum et in aenigmate, tune autem facie ad faciem" Solutia cea mai eleganta din punct de vedere poetic va fi cea oferita de Rythmus alter atribuit lui Alain de Lille (PL 210: 578C-579C): Omnis mundi creatura, Quasi liber, et pictura Nobis est, et speculum Nostrae vitae, nostrae mortis, Nostri status, nostrae sortis Fidele signaculum 9 Papin (1958, 1970) sau Auerbach (1944) ne arata, cu numeroase exemple, ca si lumea clasica considera "simbol" si "alegorie" drept sinonime, asa cum faceau si exegetii patristici si medievali Exemplele merg de la Philon la gramaticieni ca Demetrios, de la Clement Alexandrinul la Hippolit din Roma, de la Porfir la Pseudo-Dionisie Areopagitul, de la Plotin la lamblichos, unde se foloseste termenul "simbol" si pentru acele reprezentari didascalice si conceptualizari care in alte locuri vor fi numite alegorii 10 Diferite formulari ale acestei maxime, ca definitie pentru trop sau alegorie, pot fi gasite la Cicero {De oratore 3 41 166 ; "ut aliud dicatur, aliud intellegendum sit"), Donatus (Ars maior iii 6), Ambrozie {De Abraham libri duo, 1, 4, 28: "Allegoria est cum aliud geritur et aliud figuratur"), Augustin (Sermo 272: "ista, fratres, ideo dicuntur sacramenta, quia in eis aliud uidetur, aliud intelligitur"), Casiodor (Expositio Psalmorum, Vii l, 80: "schema quod dicitur allegoria, id est inversio, aliud dicens, aliud signi-ficans"), Beda {De schematibus et tropis, ii 2 12: "Allegoria est tropus quo aliud significatur quam dicitur") si isidor {Etymologiae i 37 22: "Allegoria est alieniloquium Aliud enim sonat, et aliud intelligitur") DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 115 Nostrum statum pingit rosa, Nostri status decens glosa, Nostrae vitae lectio Quae dum primo mane floret, Defloratus flos effloret Vespertino serio, Ergo spirans flos exspirat, in pallorem dum delirat, Oriendo moriens Simul vetus et novella, Simul senex et puella Rosa marcet oriens Sic aetatis ver humanae Juventutis primo mane Reflorescit paululum Lumea se cere interogata ca si cum fiece element din mobilierul ei ar fi fost pus de Dumnezeu ca sa ne invete ceva Asa cum va spune Hugo de Saint-Victor, lumea sensibila "quasi quidam liber est scriptus digito Dei" (De tribus diebus Vii 4), iar dupa Richard de Saint-Victor, "habent tamen corporea omnia ad invisibilia bona similitudinem aliquam" (Benjamin major 11 13) ideea ca lumea ar fi cartea scrisa cu degetul divin nu se prezinta atat ca idee cosmologica, cat drept cerinta hermeneutica Echivaleaza cu a spune ca acest simbolism universal ia nastere in special ca alegorism scriptural, pentru a deveni apoi ceea ce a fost definit ca "simbolism universal" Tot despre interpretare alegorica se vorbea si inainte de aparitia traditiei scripturale patristice: grecii il interogau in chip alegoric pe Homer; in mediul stoic ia nastere o traditie alegorica ce doreste sa vada in epica clasica travestirea mitica a unor adevaruri naturale; exista o exegeza alegorica a Torei ebraice, iar Philon din Alexandria, in secolul i, incearca o lectura alegorica a Vechiului Testament in tentativa de a se opune supraevaluarii gnostice a Noului Testament, in detrimentul total al celui Vechi, Clement Alexandrinul propune o distinctie si o complementaritate intre cele doua Testamente, iar Origen perfectioneaza aceasta pozitie afirmand necesitatea unei lecturi paralele Vechiul Testament este imaginea celui Nou, este litera pentru care celalalt este spiritul - sau, altfel spus, in termeni semiotici, este expresia careia cel Nou ii este continutul (sau unul dintre continuturi) La randul sau, Noul Testament are sens figurat intrucat este 116 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT promisiunea unor lucruri viitoare Odata cu Origen ia nastere "discursul teologal", care nu mai este — sau nu este doar - vorbire despre Dumnezeu, ci despre Scriptura sa11 inca de la Origen se vorbeste despre sens literal, sens moral (psihic) si sens mistic (pneumatic) De aici triada literal, tropologic si alegoric, care mai tarziu va deveni cvartetul exprimat de celebrul distih al lui Augustin din Dacia (secolul al Xlii-lea): "littera gesta docet - quid credas allegoria - moralis quid agas - quo tendas ana-gogia" inca de la origini, hermeneutica origeniana - si a Parintilor in general - tinde sa prefere, fie si sub nume diferite, un tip de lectura care a fost denumita "tipologica": personajele si faptele din Vechiul Testament sunt vazute, din cauza actiunilor si caracteristicilor lor, ca tipuri, anticipari, prefigurari ale personajelor din Noul Testament Unii autori (de exemplu, Auerbach 1944) incearca sa vada ceva diferit de alegorie atunci cand Dante, in loc sa alegorizeze pe fata, asa cum face, de exemplu, la inceputul poemului sau in procesiunea din Purgatoriu, pune in scena personaje (precum Sfantul Bernard) care, chiar ramanand individuale si vii (si, in plus, personaje reale), devin "tipuri" ale unor adevaruri superioare datorita unora dintre caracteristicile lor concrete Unii se hazardeaza sa vorbeasca, in legatura cu aceste exemple, despre "simboluri" Dar si in acest caz, probabil, avem de-a face cu alegoria : faptele, interpretabile literal, ale unui personaj devin figura altui personaj (cel mult, avem de-a face cu o alegorie complicata de antonomaza vossianica, intrucat personajele reprezinta unele dintre caracteristicile lor iesite din comun) De orice factura ar fi aceasta tipologie, ea prevede deja ca tot ceea ce e figurat (tip, simbol sau alegorie) sa fie alegorie nu in verbis, ci in factis Nu cuvantul lui Moise sau al psalmistului, in calitate de cuvant, trebuie citit ca fiind inzestrat cu suprasens, chiar daca apare ca expresie metaforica: insesi faptele din Vechiul Testament au fost astfel predispuse de Dumnezeu, ca si cum istoria ar fi o carte scrisa de mana sa, pentru a fi imagini ale noii legi O buna distingere intre fapte si cuvinte se poate depista in De schematibus et tropis a lui Beda, dar cel care mai abordase aceasta problema era Augustin - si o putea face deoarece fusese primul care, pe temeiul unei culturi stoice bine asimilate, pusese bazele unei teorii a semnului Augustin face deosebirea intre semne care sunt cuvinte si lucruri ce pot functiona ca semne, deoarece semnul este orice lucru care face sa ne vina in minte altceva dincolo de impresia pe care lucrul insusi o lasa asupra simturilor noastre (De Doctrina Christiana 11 Cf De Lubac 1959-1964, Compagnon 1979, Bori 1987 si, pentru secolul al Xii-lea, Valente 1995 DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 117 ii l l12) Nu toate lucrurile sunt semne, dar sigur ca toate semnele sunt lucruri, iar alaturi de semnele produse de om pentru a semnifica intentionat exista si lucruri, fapte, personaje care pot fi luate drept semne sau (este cazul istoriei sacre) pot fi puse in chip supranatural ca semne pentru a fi citite ca niste semne Augustin ne invata astfel sa distingem semnele obscure si ambigue de cele clare, sa despartim chestiunea daca un semn trebuie inteles in sens propriu si in sens translat Tropi precum metafora sau metonimia se pot recunoaste clar, deoarece, daca ar fi luati ad litteram, textul ar parea fie lipsit de sens, fie mincinos in chip copilaresc - dar ce se poate face cu acele expresii (de obicei de dimensiunea unei fraze, a unei naratiuni, si nu a unui termen sau a unei imagini) care au un sens literal acceptabil si carora, in schimb, interpretul este inclinat sa le atribuie un sens figurat (ca de exemplu alegoriile)? O metafora ne spune ca Ahile este un leu, iar in sens literal minte, dar o alegorie ne spune ca se intalnesc intr-o padure intunecoasa un linx, o lupoaica si un leu, iar asertiunea ar putea foarte bine sa fie luata si literal Sa revenim la autorul lui Rythmus alter Cea expusa de el este mai mult o alegorie, nu o metafora - ba mai mult, reprezinta un ansamblu de instructiuni pentru decodificarea alegoriilor El nu ne spune viata este un trandafir (expresie care ar fi absurda daca ar fi luata ad litteram) Enumera tot ceea ce tine de trandafir si (chiar daca ramane inteligibil literalmente) devine sau poate deveni (daca sunt oferite cheile interpretative potrivite) alegorie a vietii omenesti si, intr-adevar, inainte de a insira proprietatile trandafirului, ne atrage atentia ca el "nostrum statum pingit", iar in concluzie ofera elemente pentru a face evidenta paralela Cum se intelege ca ceva care are sens literal acceptabil trebuie luat ca alegorie? Discutand regulile hermeneutice propuse de Ticonius (De doctrina Christiana iii, 30, 42-37, 56), Augustin ne spune ca trebuie sa banuim sensul figurat de fiecare data cand Scriptura, chiar daca spune lucruri care au sens literal, pare sa contrazica adevarurile de credinta sau bunele deprinderi Magdalena spala picioarele lui Hristos cu unguente aromate si i le sterge cu parul ei E cu putinta ca Mantuitorul sa se supuna unui ritual atat de pagan si de lasciv? Cu siguranta ca nu Deci naratiunea reprezinta cu totul altceva insa trebuie sa intuim cel de-al doilea sens si atunci cand Scriptura se pierde in superfluitates sau pune in joc expresii literalmente sarace Aceste doua conditii sunt uimitoare prin subtilitate si modernitate, chiar daca Augustin le gaseste gata sugerate la alti autori13 12 Despre semiotica lui Augustin, vezi Manetti 1987, cap 10, si Vecchio 1994 13 Vezi, de exemplu, ieronim (in Matt XXi 5), "cum historia vel impossibilitatem habeat vel turpitudinem, ad altiora transmittimur"; sau Origen (De 118 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Avem superfluitas atunci cand textul se opreste prea mult sa descrie ceva care ar putea avea un sens literal, fara a se putea insa depista motivele economice din punct de vedere textual ale acestei insistente descriptive Avem expresii semantic saracacioase atunci cand apar nume proprii, numere si termeni tehnici sau descrieri insistente ale unor flori, bogatii ale naturii, pietre, vesminte sau ceremonii, obiecte sau fapte irelevante din punct de vedere spiritual, in aceste cazuri trebuie presupus ca - deoarece nu-i ingaduit sa credem ca textul sacru ar zabovi in pura delectare a stilului ornat ca scop in sine - aliud dicitur et aliud significatur Unde trebuie cautate cheile pentru decodificare, dat fiind ca se cere totdeauna sa interpretam in mod Just", adica potrivit unui cod acceptabil? Cand vorbeste despre cuvinte, Augustin stie unde sa gaseasca regulile, si anume in retorica si in gramatica clasica Dar daca Scriptura nu se exprima doar in verbis, ci si in factis (De doctrina Christiana 11 10 15), adica evita allegoria historiae, pe langa allegoria sermonis (cf De vera religione 50 99)14, atunci trebuie sa se recurga la o cunoastere a lumii De aici recurgerea la enciclopedia care traseaza o imago mundi si ne spune care este semnificatia spirituala a oricarui lucru sau fapt lumesc pomenit de Scripturi in legatura cu Universul inteles ca o suma de fapte miraculoase, Evul Mediu primea descrieri pasionante datorate culturii pagane — de la Plinius pana la Polyhistor al lui Solinus sau la Romanul lui Alexandru Nu se cerea decat sa se moralizeze enciclopedia si sa se atribuie fiecarui obiect lumesc o semnificatie spirituala si iata ca Evul Mediu incepe sa elaboreze, dupa modelul din Physiologus, propriile enciclopedii, de la Etymologiae ale lui isidor din Sevilla pana la De rerum naturis de Rabanus Maurus, la De imagine mundi a lui Honorius din Autun sau la De naturis rerum de Alexandrer Neckham, la De proprietatibus rerum a lui Bartholomeus Anglicus si la Specula lui Vincent de Beauvais E vorba de a procura, tot pe baza traditiei, acele reguli de corelare pentru a putea atribui fiecarui element din recuzita lumii fizice o semnificatie figurata si fiindca autoritatea este maleabila si orice enciclopedist e un pic catarat pe umerii enciclopedistilor anteriori, nu va fi deloc greu sa se inmulteasca nu doar semnificatiile, dar si elementele ca atare ale recuzitei lumesti, inventandu-se creaturi si proprietati care sa serveasca (datorita celor mai curioase proprietati ale lor) la a face lumea un urias act de cuvant principiis 4 2 9, si 4 3 4), potrivit caruia Sfantul Duh introduce in text mici detalii inutile ca semn al naturii sale profetice 14 Vezi si Epistola 102 33: "sicut humana consuetudo verbis, ita divina potentia etiam factis loquitur" DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 119 in acest fel, ceea ce se numeste fara deosebire simbolism sau alegorism medieval o apuca pe cai diferite Diferite cel putin in ochii nostri, care cauta o tipologie usor de manuit; dar aceste modalitati se intrepatrund continuu, mai ales daca se are in vedere ca si poetii vor tinde sa vorbeasca precum Scripturile (a se vedea cele ce se vor spune despre Dante) Vom putea, prin urmare, sa vedem articulandu-se, la rubrica generica a simbolismului general (altfel spus, a lui aliud dicitur aliud demonstratur), o serie de atitudini diferite (figura 1) Simbolism Pansemioza metafizica Alegorism Liturgic in factis Scriptural in factis et in verbis Poetic Universal in factis in verbis Figura 3 1 Cat priveste ceea ce numim "pansemioza metafizica", ea nu ne intereseaza in momentul de fata Este aceea a lui Scotus Eriugena, care spune ca orice element din recuzita mundana este o teofanie si ne trimite la cauza sa prima: "nihil enim visibilium rerum corporaliumque est, ut arbitror, quod non incorporale quid et intelligibile significet" (De divisione naturae 5 3) Eriugena, ca si Vittorini, nu vorbeste doar de asemanarea alegorica sau metaforica dintre corpurile pamantesti si lucrurile ceresti, ci mai ales de o semnificatie a lor mai "filosofica" ce are de-a face cu neintrerupta insiruire de cauze si efecte din Marele Lant al Fiintei (cf Lovejoy 1936) Alegorismul universal este cel din enciclopedii, din bestiarii si din lapidarii: el reprezinta un mod halucinant si fabulos de a privi universul, nu prin ceea ce pare, ci prin ceea ce ar putea sugera: deosebirea fata de pansemioza metafizica sta in constiinta filosofica diferita, in intemeierea metafizica tocmai a semnificatiei ulterioare a lucrurilor sensibile si corporale13 15 Despre utilizarea miturilor in filosofia secolului al Xii-lea (Guillaume de Conches, Abeiard, Hildegard von Bingen si altii), cf Dronke 1974, care in primul capitol indica o serie de cuvinte-cheie legate de simbolism (sau de alegorism), ca aenigma, fabula, figura, imago, integumentum, involucrum, mysterium, similitudo, symbolum, translatio 120 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Despre alegorismul scriptural s-a vorbit deja si vom continua sa vorbim peste putin timp, iar in ce anume ar putea consta alegorismul liturgic se poate intui Alegorismul poetic este cel folosit din abundenta de catre poezia lumeasca; ne putem gandi la "padurea-ntunecata" sau la intregul Roman de la Rose: imita modurile alegorismului scriptural, dar faptele pe care le expune sunt fictive La o adica, orientat fiind catre edificarea morala, poate cel mult doar sa aspire la o functie cognitiva Dar tocmai in legatura cu alegoria poetilor se contureaza o serie de probleme destul de interesante Evul Mediu abunda in lecturi alegorice ale textelor poetice (cf De Bruyne 1946, i, 3, 8) Un prim caz ne este dat de fabule, care, fireste, vorbesc despre intamplari evident false, de exemplu aducand in scena animale vorbitoare, dar cu intentia de a comunica un adevar moral Daca citim diferitele tratate in care se prescriu modurile de a citi corect operele poetice (vezi, de exemplu, Dialogus super auctores al lui Konrad von Hirschau), vedem ca e vorba despre adevarate exercitii de analiza textuala in fata textului poetic trebuie sa ne intrebam cine este autorul, care sunt scopul si intentia lui, caracterul poemului sau genul caruia ii apartine, ordinea si numarul cartilor, ca sa trecem apoi sa examinam raporturile dintre littera, sensus si sententia Dupa cum spune Hugo de Saint-Victor in Didascalicon, littera este aranjarea ordonata a cuvintelor, sensus este semnificatia limpede si lesnicioasa a frazei asa cum apare ea la o prima lectura, sententia e o forma de intelegere mai profunda, care nu poate fi atinsa decat prin comentariu si interpretare16 Toti autorii insista asupra necesitatii primordiale de a examina litera, pentru a expune semnificatia cuvintelor greu de inteles, a justifica formele gramaticale si sintactice, a indica figurile si tropii Dupa aceasta, se trece la sensul intentionat de autor, asa cum il sugereaza litera Apoi la sensul ascuns, potrivit caruia aliud dicitur et aliud demonstratur Dar se pare ca exista versiuni discordante privind diferenta dintre sensus si sententia Dupa unii, examinand de exemplu o fabula a lui Esop sau a lui Avian, sententia ar trebui sa fie adevarul moral pe care fabula il exprima, potrivit caruia in povestea cu lupul si mielul lupii sunt cei rai, iar mieii sunt cei buni Dar 16 "Expositio tria continet, litteram, sensum, sententiam Littera est congrua ordinatio dictionum, quod etiam constructionem vocamus Sensus est facilis quaedam et aperta significatio, quam littera prima fronte praefert Sententia est profundior intelligentia, quae nisi expositione vel interpretatione non invenitur in his ordo est, ut primum littera, deinde sensus, deinde sententia inquiratur Quo facto, perfecta est expositio" (iii, 8) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 121 aceasta semnificatie pe care autorul o reda atat de explicit, chiar daca sub acel integumentum al parabolei, este sensus ori sententia ? Dupa altii, fabulele au sens parabolic, nemijlocit oferit cititorului, pe cand sententia ar fi un adevar alegoric mai ascuns, asemenea celui din Scripturi (cf De Bruyne 1946, ii: 326-327) E de-ajuns sa citim Virgilio nel Mediovo [Vergiliu in Evul Mediu] de Comparetti (1937) ca sa vedem din ce izvoare provenea in Evul Mediu un indemn la lectura alegorica al poetului-profet roman Medievalii cunosteau probabil un comentariu homeric al lui Donatus, astazi pierdut, si cu siguranta cunosteau comentariul lui Servius si observatiile despre Vergiliu ale lui Macrobius Vergiliu era prezentat nu numai drept cel mai mare dintre poeti (Homer era doar o legenda si nu i se cunosteau textele), dar si cel mai intelept dintre oameni Astfel, printre altii, Bernard de Chartres, John of Salisbury sau Bernard Silvester citeau primele sase carti din Eneida ca reprezentare a celor sase varste ale vietii Dar ce deosebire este intre aceasta cautare a ceea ce se numea sententia alegorica si descoperirea sensului parabolic al unei fabule? Sensul parabolic pare sa depinda strict de sensul literal, la un nivel de subtilitate mai scazut decat cel din sententia alegorica Ulrich von Strassburg (De summo bono 1 2 9; cf De Bruyne 1946, ii: 314) spune ca fabulele, chiar daca aparent spun lucruri false, pot fi luate ca adevarate, dat fiind ca lucrul semnificat e cel vehiculat nu de cuvinte, ci de sensul pe care acele cuvinte il exprima Alexander Halensis sugera sa se adauge la cele patru sensuri ale Scripturii (istoric, alegoric, moral si anagogic) sensul parabolic, pe care el il reducea la cel istoric, deosebind insa in interiorul sensului istoric pe cel secundum rem, adica sensul literal al faptelor povestite, si secundum similitudinem, asa cum se intampla in parabole1' De Bruyne (1946, ii: 312-313) incearca sa sistematizeze aceste deosebiri intre diferitele sensuri in felul urmator: sensul literal poate fi propriu (adica istoric, in care se da crezare evenimentelor), figurat (tipic, in sensul in care individul reprezinta universalul), parabolic si moral (in sens profan, ca in fabule) sau alegoric (sau tipic-figurat, in factis); in schimb, sensul spiritual poate fi tropic (sau moral) sau anagogic Deocamdata insa ar trebui subliniata o deosebire intre sensul metaforic (in care litera apare inselatoare daca nu e inteleasa ca * 17 "De parabolico intellectu dicendum quod reducitur ad historicum Sed historia dicitur dupliciter : secundum rem et secundum rei similitudinem Secundum rem, sicut in rebus gestis: secundum similitudinem sicut in parabolis Parabola enim est similitudo rerum, cum per rerum differentem similitudinem ad id, quod per ipsam intelligitur, pervenitur" (Summa, Tractatus introductorius i, 4, ad 2) 122 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT translata) si sensul moral al fabulei, care ar putea fi neasteptat, fara ca fabula sa inceteze a semnifica literal lucruri inteligibile, chiar daca sunt socotite false Dar poate ca medievalilor li se pareau la fel de false atat faptul ca o pajiste putea sa rada, cat si faptul ca un animal putea vorbi, doar ca in primul caz falsitatea era in adiecto, iar in al doilea - in cursul faptelor povestite Pe de alta parte, in aceste instructiuni pentru lecturile textelor se spune ca e bine sa se identifice metaforele, dar nu pare ca ar trebui sa se faca eforturi hermeneutice deosebite, pe cand, daca este citit Esop, trebuie sa se faca un efort de interpretare, fie el si minim, pentru a intelege adevarul moral pe care autorul vrea sa-l exprime inseamna ca aici ne aflam in fata a trei sensuri diferite: (i) sensul metaforelor, care, dupa cum am vazut, nu constituie niciodata o problema; (ii) sensul parabolic al povestirilor, unde, fara indoiala, se cere sa atribuim autorului o intentie moralizatoare, ca sa nu ramanem in falsitatea literei - si totusi, acest sens moral nu e obscur, ci evident; si (iii) sensul alegoriei, care ne ajuta sa cunoastem per speculum et in aenigmitate Pentru a complica lucrurile, se observa in sfera doctrinara niste atitudini ce nu sufera interpretarea alegorica a poeziei lumesti; de exemplu, John of Salisbury (Polycraticus Vii, 12) va spune ca, deoarece literele laice nu trebuie sa ascunda mistere sacre, e ridicol, pagubitor si inutil sa cautam in ele altceva decat sensul literal18 Acest punct nodal va fi dezlegat - in mod exemplar, dar, dupa parerea noastra, si uimitor - de catre Toma d’Aquino 3 4 Metafora la Toma d’Aquino Toma (Summa Theologiae 1 1 9) se intreaba daca e ingaduita folosirea de metafore poetice in Biblie si raspunde negativ, deoarece poezia ar fi infima doctrina "Poetica non capiuntur a ratione humana propter 18 "Divinae paginae libros, quorum singuli apices divinis pleni sunt sacramentis, tanta gravitate legendos forte concesserim, eo quod thesaurus Spiritus sancti, cujus digito scripti sunt, omnino nequeat exhauriri Licet enim ad unum tantummodo sensum accommodata sit superficies litterae, multiplicitas mysteriorum intrinsecus latet Et ab eadem re saepe allegoria fidem, tropologia mores variis modis aedificat Anagoge quoque multipliciter sursum ducit, ut litteram non modo verbis, sed rebus ipsis instituat At in liberalibus disciplinis, ubi non res, sed duntaxat verba significant, quisquis pro sensu litterae contentus non est, aberrare mihi videtur, aut ab intelligentia veritatis, quo diutius teneantur, se velle suos abducere auditores" (Viii, 12 Quod aliter legendi sunt libri divini, aliter gentilium libri) DE LA METAFORA LA ANALOGiA ENTiS 123 defectus veritatis qui est in eis" (S Th ii-ii 2 ad 2) Afirmatia nu trebuie luata ca o umilire a poeziei sau ca definirea poeticului in termeni de secol XViii, ca perceptia confusa Este vorba, mai curand, de a-i recunoaste poeziei rangul de arta (si deci de reda ratio fadibilium), acolo unde facerea este, in chip firesc, inferioara purei cunoasteri a filosofiei si teologiei Toma aflase din Metafizica aristotelica ca eforturile fabulatorii ale primilor poeti teologi reprezentau un mod, si anume unul copilaresc, de cunoastere rationala a lumii De fapt, ca toti scolasticii, el nu este interesat de o doctrina a poeziei (subiect pentru autorii de tratate de retorica, ce predau la Facultatea de Arte, si nu la Facultatea de Teologie) Toma a fost poet la propriu (unul excelent), dar in fragmentele in care compara cunoasterea poetica cu cea teologica e] tine partea unei opozitii canonice si se refera la modul poetic ca la un simplu (si neanalizabil) termen de comparatie Nu-1 cuprinde banuiala ca poetii ar putea exprima lucruri universale, fiindca nu l-a citit pe Aristotel pe tema aceasta, si deci se alatura opiniei comune ca poetii ar povesti fabulae fictae Pe de alta parte, el admite ca tainele divine, care depasesc posibilitatile noastre de intelegere, trebuie dezvaluite in forma alegorica : "conveniens est sacrae scripturae divina et spiritualia sub similitudine corporalium tradere" (S Th 1 1 5) in ceea ce priveste lectura textului sacru, el precizeaza ca acesta se bazeaza intai de toate pe sensul literal sau sensul istoric: Scriptura spune ca evreii au iesit din Egipt, nareaza un fapt, acest fapt este inteligil si constituie o indicare imediata a discursului narativ insa acele res, pe care textul sacru are grija sa le inregistreze, au fost date de Dumnezeu ca semne De aceea, sensul spiritual este acea semnificatie prin care lucrurile semnificate de limba trimit la alte lucruri, iar in acest sens se bazeaza pe sensul literal Astfel Dumnezeu dispune catre semnificatie spirituala insusi cursul evenimentelor supuse providentei sale19 Nu suntem in fata niciunui procedeu retoric, asa cum s-ar intampla pentru tropi sau pentru alegoriile in verbis, ci in fata unor pure alegorii in fadis, unde lucrurile insele se comporta ca niste semnificanti ai unor adevaruri superioare20 19 "lila vero significatio qua res significatae per voces, iterum res alias significant, dicitur sensus spiritualis, qui super litteralem fundatur, et eum supponit" (S Th 1 1 10, resp ) "Deus adhibet ad significationem aliquorum ipsum cursum rerum suae providentiae subjectarum" (Quodl Vii 6 16) 20 "Sensus spiritualis accipitur vel consistit in boc quod quaedam res et figuram aliarum rerum exprimuntur" (Quodl Vii 6 15; vezi si i Sent 3 3, ad 2) 124 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Pana in acest moment Toma n-ar fi spus nimic nou Dar in referirile la sensul literal el subliniaza o notiune mai degraba importanta, si anume ca sensul literal este quem auctor intendit Toma nu vorbeste despre sensul literal ca despre sensul enuntului (ceea ce spune enuntul in chip denvotativ potrivit codului lingvistic la care se raporteaza), ci ca despre sensul ce este atribuit in actul enuntarii! De aceea (comentam noi), daca enuntul spune ca dintii sunt de zapada, nu trebuie sa intelegem ca, gramatical vorbind, enuntul ar exprima o propozitie mincinoasa intentia vorbitorului, folosind metafora respectiva, era de a spune ca dintii sunt albi (ca zapada) si astfel constructia metaforica face parte din sensul literal, pentru ca face parte din continutul pe care enuntatorul intentiona sa-l enunte De asemenea, in Super epistulam ad Galatas Vii 254, Toma aminteste ca atat homo ridet (sens propriu), cat si pratum ridet (sens translat) fac parte din sensul literal in iii Sent (38 1, ad 4) spune ca in metaforele scripturale nu exista minciuna21 Toma e inclinat sa vorbeasca despre suspans sau despre sens spiritual numai atunci cand intr-un text se pot identifica niste sensuri pe care autorul nu intentiona sa le comunice si nu stia ca le comunica iar acesta este cazul unui autor (precum cel biblic) care povesteste niste fapte fara sa stie ca ele au fost puse de Dumnezeu drept semne a altceva Daca se poate vorbi de suprasens in cazul Scripturilor, lucrurile se schimba atunci cand se trece la poezia laica si la orice alta vorbire omeneasca ce nu are legatura cu istoria sacra De fapt, in acest loc Toma face o afirmatie importanta pe care o putem rezuma astfel: alegoria in factis e valabila numai pentru istoria sacra, dar nu si pentru istoria profana Ca sa spunem asa, Dumnezeu si-a limitat rolul sau de manipulator de fapte la istoria sacra, insa nu mai trebuie cautata in ea nicio semnificatie mistica dupa mantuire, istoria profana este istorie de fapte, si nu de semne: "unde in nulla scientia, humana industria inventa, proprie loquendo, potest inveniri nisi litteralis sensus" (Quodl Vii 6 16 со) Pe de o parte, aceasta miscare - inspirata din noul naturalism de marca aristotelica - pune in criza alegorismul universal, cu bestiariile, lapidariile, enciclopediile sale, simbolismul mistic al lui Rythmus alter, viziunea unui univers populat cu entitati de o inalta temperatura simbolica si fireste ca suna ca o desolidarizare neta de lecturile alegorice ale poetilor pagani Pe de alta parte, ne spune ca in poezia laica, atunci cand exista figura retorica (inclusiv metafora), nu exista 21 "Quia in figurativus locutionibus non est sensus verborum quem primo aspecto faciunt, sed quem proferens sub tali modo loquendi facere intendit, sicut qui dicit quod pratum ridet, sub quadam rei similitudine intendit significare prati floritionem" (cf Dahan 1992) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 125 sens spiritual, ci doar sensus parabolicus, cel care face parte din sensul literal22 Astfel, atunci cand in Scripturi este desemnat Hristos cu ajutorul figurii unui tap, nu ne aflam in fata unei alegorii in factis, ci a unui simplu procedeu poetic, o alegorie in verbis Expresia poetica nu simbolizeaza sau alegorizeaza fapte divine sau viitoare, ci doar il semnifica (parabolic, insa prin urmare literalmente) pe Hristos (Quodl Vii 6 15)23 Nu exista sens spiritual in discursul poetic si nici in Scriptura atunci cand ea foloseste figuri retorice, pentru ca acela este sensul inteles de catre autor, iar cititorul il identifica foarte usor ca literal pe baza unor reguli retorice Dar aceasta nu inseamna ca sensul literal (ca sens parabolic, adica retoric) nu ar putea fi multiplu Ceea ce, cu alte cuvinte, inseamna, chiar daca Toma nu o spune apertis verbis (pentru ca nu e interesat de problema), ca e posibil ca in poezia laica sa existe sensuri multiple Numai ca ele, realizate dupa modul parabolic, apartin sensului literal al enuntului, asa cum a fost inteles de catre enuntator incat e drept ca, deoarece autorul Scripturilor este Dumnezeu, iar Dumnezeu poate intelege si intentiona multe lucruri in acelasi timp, e posibil ca in Scripturi sa existe plures sensus, chiar si potrivit simplului sens literal Tot asa, vom vorbi despre simplu sens literal si in ce priveste alegorismul liturgic, care pune in scena nu doar cuvinte, ci si gesturi, culori si imagini, pentru ca si intr-un astfel de caz legislatorul ritualului intelege sa spuna ceva precis cu ajutorul unei parabole, si nu trebuie cautat in expresii, pe care el le formuleaza sau le prescrie, un sens secret care sa scape intentiei sale Daca regula ceremoniala, asa cum apare in legea veche, avea sens spiritual, in momentul in care este introdusa in liturghia crestina capata pur si simplu valoare parabolica Toma resistematizeaza o serie de idei disparate si convingeri implicite care ne explica de ce Evul Mediu acorda atat de putina atentie analizei metaforelor Daca prin intermediul tropului trebuie inteles limpede ceea ce autorul voia sa spuna literal, orice tentativa de a face metaforele indraznete si neastetate ar compromite literalitatea lor fireasca Teoria medievala n-ar fi putut accepta ca metafora sau asemanare reusita indrazneata alaturare montaliana intre viata (cu chinul ei) si mersul de-a lungul unui zid care are pe coama lui cioburi ascutite de sticla, dat fiind ca aceasta asociere nu era codificata 22 "Poeticae non sunt ad aliud ordinatae nisi ad significandum", iar semnificatia lor "non supergreditur modum litteralem" (Quod Vii 6 16, ob 1 si ad 1) 23 "Per voces significatur aliquid proprie vel figurative, nec est litteralis sensus ipsa figura, sed id quod est figuratum" (S Tk 1 1 10 ad 3) 126 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT 3 5 Dante Dante pare sa nu tina cont deloc de restrictiile tomiste (cf Eco 1985) in Epistola Xiii, oferindu-i lui Cangrande della Scala cheile lecturii poemului sau, spune ca opera lui este polisemos, are mai multe sensuri, si enumera cele patru niveluri canonice: literal, alegoric, moral si anagogic24 Pentru a lamuri ceea ce vrea sa spuna, da un exemplu biblic, citand Psalmul 113: "in exitu israel de Egipto, domus lacob de populo barbaro, facta est ludea sanctificatio eius, israel potestas eius" Dante aminteste ca, potrivit literei, semnificatia este ca fiii lui israel au iesit din Egipt pe vremea lui Moise; potrivit alegoriei, semnificatia este ca noi am fost mantuiti de Hristos; potrivit sensului moral, se semnifica faptul ca sufletul sanctificat iese din robia coruperii terestre catre libertatea slavei vesnice Se cunoaste controversa privitoare la aceasta Epistola, si anume daca este sau nu o opera dantesca, dar in ceea ce priveste problema noastra subiectul este irelevant: chiar daca Epistola nu a fost scrisa de Dante, ea reflecta totusi cu certitudine o poetica ce trebuie sa ne atraga atentia Pe de alta parte, in Convivio Dante nu se comporta altfel E adevarat ca in Tratatul ii, in legatura cu alegoria, recunoaste ca "teologii sensul acesta il inteleg altfel decat poetii", dar imediat dupa aceea afirma ca intentia sa este sa ia modul alegoric in felul poetilor iar sensul poetilor este cel prin care alegoria transmite sub "invelisul" pildelor un "adevar ascuns sub minciuna: ca atunci cand Ovidiu spune ca Orfeu imblanzea fiarele cu lauta, iar copacii si pietrele se miscau la sunetul ei; aceasta vrea sa spuna ca omul intelept, cu ajutorul vocii sale, ar putea sa imblanzeasca si sa faca sa se plece inimile crude si i-ar misca dupa placul sau pe cei ce nu au o viata de stiinta si de arta" Acesta ar fi tot un elogiu al sensului parabolic, asa cum se intampla cu fabulele Sa vedem insa ce anume face Dante, de exemplu, prin cantecul "Voi che ’ntendendo il terzo ciel movete" ("Voi, ce-auzind, miscati si-al treilea cer") Foloseste capitolele П-Xi ca sa explice cum vorbeste el literalmente despre ingeri si despre ceruri, pierzandu-se 24 "Ad evidentiam itaque dicendorum sciendum est quod istius operis non est simplex sensus, ymo dici potest polisemos, hoc est plurium sensuum; nam primus sensus est qui habetur per litteram, alius est qui habetur per significata per litteram Et primus dicitur litteralis, secundus vero allegoricus, sive moralis, sive anagogicus" (Xiii 7) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 127 in explicatii astronomice, iar capitolele urmatoare, pentru explicatii alegorice: "Spun ca prin cer eu inteleg stiinta, iar prin ceruri stiintele in cel mai inalt grad Caci fiecare cer miscator se indreapta catre centrul sau, iar acesta, intrucat priveste miscarea lui, nu se misca, si tot asa fiecare stiinta se misca in jurul subiectului ei" — si asa mai departe, avand grija sa aminteasca si faptul ca la donna gentile din Vita nuova reprezenta Filosofia iar acesta este sens alegoric, destul de ascuns, ca si cel scriptural Totusi, in Convivio, atat semnificatia literala, cat si cea alegorica sunt prezentate ca intentionate de catre autor si, in fond, se vorbeste tot despre o alegorie in verbis in schimb, in Epistola Xiii se sugereaza ceva mai mult Prima facie, ca exemplu de lectura alegorica poetica, autorul interpreteaza fapte narate de Biblie S-ar putea obiecta (vezi Pepin 1970: 81) ca aici Dante nu citeaza Exodul ca fapt, ci spusa Psalmistului care vorbeste despre Exod (deosebire de care era constient si Augustin, Enarr in psalm CXiii) Dar, cu cateva randuri mai inainte de a cita psalmul, Dante vorbeste despre propriul poem si foloseste o expresie pe care unele traduceri, mai mult sau mai putin inconstient, o atenueaza De exemplu, traducerea lui A Frugoni si G Brugnoli, in editia Ricciardi din Opere minore, il face pe Dante sa spuna "prima semnificatie este cea pe care o avem de la litera textului, cealalta e cea pe care o avem de la ceea ce se vrea sa se semnifice prin litera textului" Daca ar fi asa, Dante ar vorbi tot despre o semnificatie parabolica, intentionata de autor Dar textul latin suna astfel: "alius est qui habetur per significata per litteram", si aici se pare ca Dante doreste sa vorbeasca despre lucrurile "care sunt semnificate de litera", deci despre o alegorie in factis, si nicio expresie latina nu justifica acel "se vrea" ce apare in versiunea italiana Daca ar fi dorit sa vorbeasca despre sensul voit, Dante n-ar fi folosit neutrul significata, ci o expresie cum este sententiam Cum e posibil sa vorbim de allegoria in factis in legatura cu fapte povestite in cadrul unui poem laic al carui mod, o spune si Dante pe parcursul scrisorii, este poeticus si fictivus? Raspunsurile sunt doua Daca se considera ca Dante este un tomist in toata regula, atunci nu ramane decat sa decidem ca Epistola, care decurge atat de vadit impotriva preceptului tomist, nu este autentica Dar in acest caz ar fi curios ca toti comentatorii dantesti au urmat calea marcata de epistola (Boccaccio, Benvenuto da imola, Francesco da Buti si asa mai departe) insa ipoteza cea mai economica este ca Dante, cel putin in ceea ce priveste definitia poeziei, nu urma nicidecum opinia lui Toma Dante considera ca poezia are demnitate filosofica - si nu doar a sa, ci a tuturor marilor poeti - si nu accepta lichidarea poetilor-teologi 128 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT efectuata de Aristotel (si comentata de Sf Toma) in Metafizica "Al saselea-ntre-asemeni genii" (impreuna cu Homer, Vergiliu, Horatiu, Ovidiu si Lucan - infernul, 4, 102), el n-a incetat niciodata sa citeasca si faptele mitologiei, si celelalte opere ale poetilor clasici ca si cum ar fi fost alegorii in factis, uzanta care, in ciuda acelui caveat tomist, era cultivata la Bologna in perioada in care Dante a trait acolo (cf Renucci 1958) in acesti termeni vorbeste despre poeti in De vulgari (1 2 7), in Convivio, in multe locuri, iar in Commedia afirma deschis ca Statiu ii lumineaza pe oameni - "Ai fost ca-n noapte-un om се-avand faclie  in dosul sau, lui nu-i e de folos" (Purg 22 67-68): poezia paganului vehiculeaza niste suprasensuri de care autorul nu avea cunostinta iar in Epistola Vii ofera o interpretare alegorica a unui fragment din Metamorfozele, vazut ca o prefigurare a destinului Florentei Deci dupa Dante poetul continua in felul sau Sfanta Scriptura, asa cum in trecut o coroborase sau chiar o anticipase El crede in realitatea mitului pe care l-a produs dupa cum crede indeajuns in adevarul alegoric al miturilor clasice pe care le citeaza, altminteri nu s-ar explica de ce poate introduce in poemul sau, alaturi de personaje istorice luate drept figuri ale viitorului, si personaje mitologice precum Orfeu si cu o si mai mare indreptatire, Cato va fi demn sa insemne, unit cu Moise, sacrificiul lui Hristos (Purg 1 70-75) sau pe Dumnezeu insusi (Conv iV 18 15) Daca aceasta este functia poetului, sa figureze chiar si cu ajutorul minciunii poetice fapte care sa functioneze ca niste semne, prin imitarea celor biblice, atunci se intelege de ce Dante ii propune lui Cangrande ceea ce Curtius a numit "autoexegeza", iar Pepin, "autoalegoreza" si ne putem gandi ca Dante intelegea suprasensul poemului foarte apropiat de suprasensul biblic, in sensul ca deseori poetul insusi, inspirat, nu e constient de tot ceea ce spune De aceea el invoca inspiratia divina (adresandu-se lui Apollo) in primul cant din Paradisul iar daca poetul este cel care spune: "cand ma-nspira  amorul, imi notez, si-n urma lui,  ce-mi canta el eu cant apoi pe lira" (Purg 24 52-54), se vor putea prin urmare folosi - interpretand ceea ce el nu intotdeauna stie ca a spus - aceleasi procedee pe care Toma le rezerva doar istoriei sacre Daca dicteul poetic ar fi in intregime literal-parabolic, nu se intelege pentru ce trebuie impiedicate feluritele pasaje ale propriei opere cu instante ale enuntarii in care poetul il invita pe cititor sa descifreze ce se ascunde "in cantarea [lui] ciudata,  sub valul ei" (inf 9 62-63) Acestea fiind zise, trebuie totusi recunoscut faptul ca, in ce priveste modul de a intelege metaforele, Dante nu se desprinde de ideile propriului timp si mai ales de cele ale aquinatului Sa luam Vita nuova si sa ne marginim sa examinam felul cum Dante explica versul "Atat de nobila si de cinstita pare" Sonetul prezinta unele metafore DE LA METAFORA LA ANALOGiA ENTiS 129 frumoase, cum ar fi benignamente d’umilta vestuta [cuviincios in modestie-nvesmantata] sau dolcezza al core [placere-n suflet], ca sa nu mai spunem despre chemarea, adresata inimii, sa suspine Ei bine, Dante lamureste imediat ca "acest sonet e atat de lesne de inteles ca nu are nevoie de nicio raspicare" La fel si pentru celelalte compuneri pe care el le comenteaza: le lamureste sensul, dar nu-i trece prin minte sa le explice metaforele Daca trecem la Convivio, se petrece acelasi lucru Mai mult, e curios ca in explicarea lui "Amor ce-n mintea mea sta si socoate" (si as spune ca acel ragiona [socoate] este deja o prima expresie metaforica, pentru a nu mai vorbi de versul al patrulea, unde intelectul disvia [din drum se-abate], Dante nu doar ca nu-si explica metaforele, dar, ca sa clarifice sensul profund al cantonei sale, foloseste alte metafore din belsug, de parca ar putea fi intelese de toata lumea: "Amorul deci, mai apoi, gasind viata mea supusa ardorii lui, aidoma focului, din flacara marunta in valvataie s-a prefacut; astfel nu doar destept fiind, ci si dormind, lumina de la ea in minte-mi trimisese" (apoi se vorbeste de "salasul unde-si face loc iubirea", de "valvataia inmultita" si asa mai departe) La fel, pentru "Voi, се-auzind", acolo unde cantul, destul de filosofic, nu mai expune prea multe metafore, Dante foloseste in comentariu numeroase metafore care urmaresc sa explice textul, dar nu se sinchisesc sa fie explicate, cum ar fi raposare, viata vaduvita, cu acel chip pe veci a se uni, razboi cumplit pe dinauntrul mintii, fortareata mintii mele Deci si pentru el metaforele fac parte pianissimamente (foarte pasnic) din semnificatia literala (voita), nemaicerand efort interpretativ E de-ajuns sa vedem ce se intampla cand in Epistola Xiii explica cum a incercat poetul sa redea inefabilul viziunii divine Dante il citeaza, evident, pe Pseudo-Dionisie - si chiar daca nu ar fi facut-o am fi stiut foarte bine de unde ii parvine toata tematica aspectului indicibil al lui Dumnezeu De aceea el simte ca "multa namque per intellectum videmus quibus signa vocalia desunt: quod satis Plato insinuat in suis libris per assumptionem metaphorismorum" (29) si chiar daca am fi foarte zgarciti in a defini o expresie ca fiind metaforica, in Paradisul 33 55-145 s-ar putea identifica 67 de astfel de expresii situate intre metafore si asemanare - iar unele dintre ele sunt cu siguranta dintre cele mai frumoase ale poemului Dar in intreaga Epistola, Dante, ce pare ca vrea sa explice totul si discuta despre filosofie si teologie ca sa spuna ce anume doreste sa exprime, nu se gandeste deloc sa explice aceste metafore Daca citeaza (precum in 23) "Marirea Celui care-atotpatrunde  miscand intregul tot si dand splendoare", se margineste sa spuna ceea ce este bene dictum si explica doar ca gloria divina "penetrat quantum ad essentiam e resplendet quantum ad esse" Adica se spune cu ce scopuri filosofice s-au folosit 130 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT cele doua metafore, dar nu se simte deloc nevoia de a spune de ce gloria (care, intre altele, este si expresie metaforica) patrunde si da splendoare 3 6 Teologia simbolica a lui Pseudo-Dionisie Ar mai ramane de spus daca, dupa ce si-a pierdut propriile functii cognitive in poezie si chiar in textul scriptural, metafora n-ar fi putut sa capete functie revelatorie intr-o teorie a numelor divine - acolo unde se cere totusi sa fie numit cineva despre care nicio expresie literala nu poate da seama Pe urmele neoplatonismului, in secolul al ѴІ-lea patrunde in lumea crestina ideea Unului ca insondabil si contradictoriu, odata cu Peudo Dionisie Areopagitul in scrierile sale divinitatea e denumita drept ceva care "nu e un corp, nici o figura, nici o forma si nu are cantitate sau calitate sau greutate, nu se afla intr-un loc, nu vede, nu are vreun simt palpabil, nu simte si nici nu cade sub simturi nu e nici suflet, nici inteligenta, nu poseda inchipuire sau opinie, nu este numar, nici ordine, nici marime nu e substanta, nici vesnicie, nici timp nu e intuneric, dar nici lumina, nu e greseala, dar nici adevar" - si asa mai departe, pe multe pagini pline de fulguranta afazie mistica (Teologia mistica, passim)25 Cum ar fi cu putinta sa se vorbeasca de nume divine daca Dumnezeu "intrece orice vorbire si orice cunostinta si sta cu totul dincolo de inteligenta si dincolo de substanta - el, care imbratiseaza, strange si prevede toate lucrurile, ramanand insa cu totul de necuprins pentru oricine, si nu exista posibilitate de a-1 simti, a-1 imagina, a-1 gandi si nu exista pentru el nici nume, nici cuvant, nici mijloc de a-1 atinge, nici de a-1 cunoaste" (Despre numele divine, 1 5 258)? Nestiind cum s-o denumeasca altfel, Dionisie numeste divinitatea "negura straluminata a tacerii ce dezvaluie in chip tainic" (Teologia mistica 1 1), "intunecime prealuminata" (Teologia mistica ii) Prima fade, acestia ar fi oximoroni, cei care exprima chiar o contradictie si, deci, imposibilitatea unei definitii univoce, dar e vorba totusi de oximoroni bazati pe metafore Totusi Dionisie insista in permanenta asupra imposibilitatii ca vreo metafora sau vreun simbol sa poata exprima natura divina Dar, facand aceasta, el oscileaza intre un soi de atitudine misterica (sub influenta unor surse de origine necrestina) si o teologie simbolica, 25 Pentru fragmentele dionisiene s-a utilizat traducerea italiana a lui P Scazzoso din Dionigi Areopagita, Tutte le opere, Milano: Rusconi, 1981 DE LA METAFORA LA ANALOGiA ENTiS 131 atenta la datoria de a le face inteleasa pana si celor simpli natura lui Dumnezeu Din punct de vedere misteric, Dumnezeu este inefabil, iar singurul mod de a vorbi despre el in chip adecvat este tacerea: urcand de la lucrurile inferioare la cele superioare, vorbirea nu poate decat sa amuteasca (Teologia mistica iii 412-413) Cand cineva vorbeste, o face pentru a ascunde tainele divine fata de cei care nu le pot patrunde: "E lucru foarte cu cale Scripturilor de taina acela de a fi ascuns cu ajutorul enigmelor misterioase si sacre si de a fi inaccesibila celor multi adevarul sacru si secret al intelesurilor supralumesti intr-adevar, nu toti sunt sfinti si nu toti au stiinta, dupa cum spune Scriptura" (ierarhia cereasca ii 2, 82) Cele ce se spun despre Dumnezeu "sunt niste invelisuri care pazesc o stiinta tainica si inaccesibila celor multi" (Epistola iX 1, 452) Aceasta atitudine misterica este permanent contrazisa de atitudinea opusa, convingerea teofanica (ce-1 va fascina pe Eriugena) ca, fiind Dumnezeu cauza tuturor lucrurilor, toate numele i s-ar potrivi, in sensul ca orice efect trimite catre Cauza sa (Despre numele divine 1 7), astfel incat lui Dumnezeu i se atribuie forma si figura de om, de foc, de ambra si i se lauda urechile, ochii, parul, chipul, mainile, umerii, aripile, bratele, spinarea si picioarele si i se fauresc coroane, jilturi, pahare, vase si alte obiecte pline de taina (Despre numele divine 1 8) intre aceste doua extreme se misca teologia simbolica, ce cauta sa faca inteleasa natura lui Dumnezeu prin asemanari - altfel spus, prin simboluri sensibile (Epistola iX 1, 449 : aistheta symbola) Totusi, trebuie sa fie limpede ca aceste referiri pe cale simbolica nu sunt niciodata adecvate De aici necesitatea ca aceste reprezentari sa-si dea pe fata hiperbolica lor slabiciune (daca ni se permite oximoronul): Gandesc ca niciunul dintre oamenii cu adevarat intelegatori n-ar putea sa nege ca asemanarile cele mai indepartate inalta cu atat mai mult intelegerea noastra Cu adevarat, in fata unor intruchipari sacre mai inalte, e cu putinta ca unii sa-si faca o idee gresita, crezand ca ar exista substante ceresti de forma aurului si oameni facuti din lumina, scanteietori, imbracati stralucit cu un vesmant lucitor si scotand flacari nevatamatoare si ca ei sa nu cada intr-o asemenea primejdie intelepciunea autorilor sacri, care calauzeste catre inalt, coboara si catre neasemanari obscure, ca sa nu-i ingaduie partii noastre materiale sa se opreasca si sa zaboveasca intru imaginile joase, ci sa inalte partea sufletului care tinde catre inalt si s-o ridice prin uratenia insasi a imaginilor, in asa fel incat sa nu para nici just si nici adevarat, pana la fapturile foarte materiale, faptul ca spectacolele supraceresti si dumnezeiesti ar putea semana cu figuri atat de meschine (ierarhia cereasca П З, 84-85) 132 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Chiar la incheierea citatului, Dionisie continua cu o aparenta contradictie: observa ca niciun lucru nu e cu adevarat meschin si lipsit de frumusete, fiindca Scriptura afirma (Geneza 1 31) ca toate lucrurile erau "bune" Dar este vorba de un tribut platit acelei sensibilitati pancaliste care va strabate tot Evul Mediu Problema este mai degraba ca se introduce aici acea idee - ce revine in repetate randuri in Corpus-ul dionisian — a numirii prin similitudine dissimile sau neasemanare inconvenabila (de exemplu, ierarhia cereasca ii 2-3) prin care divinitatea este numita uneori "chiar si cu denumiri ale celor mai umile lucruri, cum ar fi inmiresmat, piatra unghiulara, atribuindu-i-se chiar si o forma de fiara, adaptand-o trasaturilor leului si ale panterei si zicand ca va fi ca un leopard si ca o ursoaica infuriata" (ii 5, 87) si ajungandu-se sa i se atribuie lui Dumnezeu chiar si forma unui vierme26 Referitor la acest punct, s-a inteles adesea ca pentru Pseudo Dionisie numele care poate exprima cel mai bine inexprimabilul naturii divine s-ar intemeia pe o analogie inversa, in care sunt socotite pertinente nu proprietatile asemanatoare, ci cele opuse Unele interpretari oculte ale acestor fragmente vorbesc despre o imagine a lui Dumnezeu care se reflecta pe suprafata marii pamantesti prin simetrie rasturnata (iar in acest sens, Sfantul Pavel ar fi spus in fragmentul celebru din Epislola catre Corinteni, 1 13, ca noi vedem astazi per speculum) Daca ar fi asa, ne-am putea astepta la o teorie a analogiei inverse, ce ar intari ideea unei numiri simbolice care obscurizeaza pentru a impinge inteligenta sa caute - si am fi astfel destul de aproape de notiunea metaforei ca procedeu cognitiv Aceasta si pentru ca s-ar fi putut asocia si cu o sugestie puternic aristotelica (cf Retorica 1405a): daca aceluiasi gen ii apartin doua contrarii, atunci va fi eficient sa spunem despre cel care cerseste ca se roaga si despre cel care se roaga ca cerseste si ar fi o frumoasa provocare pentru o semiotica a metaforei sa justifice un proces in care nu se inlocuiesc doua lucruri mizand pe proprietatile avute in comun, ci pe despartirea cea mai mare intre proprietati opuse (cum ar fi sa numesti marea solida, rauvoitor pe bunul Dumnezeu sau binevoitoare privirea Meduzei) in realitate, toate exemplele pe care Peudo-Dionisie le da rand pe rand nu reprezinta deloc cazuri de asemanare neasemanatoare (in sensul expus mai sus), ci, cel mult, de asemanare indrazneata, care pune alaturi lucruri divine si lucruri umane tocmai pe baza unor asemanari "neconvenabile", dar totusi asemanari 26 in realitate, in Psalmul 22 7, cel care spune ca este un vierme este psalmistul, dar o interpretare alegorica poate sa vada in psalmist prefigurarea lui Hristos DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 133 Cazul cel mai flagrant de neasemanare este citat in Epistola iX 5, unde se analizeaza un fragment din Psalmul 78 in care Dumnezeu apare imbatandu-se iar pentru ca e de neacceptat chipul unei divinitati bete si desantate, Pseudo-Dionisie face minuni de hermeneutica si conchide ca, "asa cum la noi betia, intr-un sens rau, e o indestulare nemasurata si pierdere a intelepciunii si a sentimentelor, tot astfel, intr-un sens cu mult mai bun, prin betia lui Dumnezeu niciun alt lucru nu trebuie gandit, in afara de puterea-i nemasurat de mare care preexista in el drept cauza a tuturor lucrurilor bune Ba chiar pierderea mintilor pe care o are in spatele betiei sale trebuie gandita ca faptul iesit din comun al Dumnezeului mai presus de gand, potrivit caruia Dumnezeu e dezlipit de gandire intrucat o depaseste pe aceasta afirmam de-a dreptul ca Dumnezeu e beat de toate bunatatile posibile, fiind plin peste poate de ele toate intr-un belsug lipsit de masura " (p 458) Frumos exercitiu de catarare alegorica pe pereti, in timp ce Psalmul il intruchipeaza pe Dumnezeu prada maniei si spune "si iata ca Domnul se desteapta de parca adormise - ca un viteaz ce fusese doborat de vin" A-i atribui lui Dumnezeu mania era un procedeu normal de antropomorfizare in Biblie, si de aceea aici se mizeaza chiar pe o asemanare: Dumnezeu se trezeste atat de maniat, incat seamana cu un betivan imagine puternica, ce pune cu adevarat sub ochi mania divina, potrivit spuselor aristotelice, dar pe care Dionisie nu o vede, nefiind interesat de mecanismul metaforei, insa atent, in schimb, la exercitiile mai subtile ale alegoriei Astfel incat, dupa cum voia Augustin, dat fiind ca sensul literal pare respingator, se cauta in factis un sens spiritual Adevarata problema este ca Dionisie nu face o deosebire clara intre metafora si alegorie, ci tinde sa le uneasca pe amandoua in categoria simbolicului S-a spus de nenumarate ori care anume ar fi diferenta dintre metafora si alegorie Ce anume este, fata de aceste doua tehnici retorice, un simbol ramane si va ramane timp de secole o chestiune deschisa {cf Eco 1984, 4): o imagine in forma de mandala luminoasa si palpaitoare poate fi considerata un simbol in diferite culturi, fara ca prin aceasta sa fie nici alegorie, nici metafora La urma urmelor, ca sa intelegem cum functioneaza amagitoarea semiotica pseudo-dionisiana ar putea fi oportun sa revedem celebra distinctie goetheana2 : Alegoria transforma fenomenul intr-un concept, iar conceptul intr-o imagine, dar in asa fel incat conceptul din imagine sa fie privit totdeauna circumscris 27 Maximen und Reflectionen, in Werke XiV, Leipzig: Leske, 1919-1923 Trimiterile care urmeaza sunt la editia italiana Massime e riflessioni, trad de Paolo Chiarini, Roma: Theoria, 1983 134 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT si complet in imagine si sa trebuiasca a fi dat si exprimat cu ajutorul acesteia Simbolismul transforma fenomenul in idee, ideea intr-o imagine, in asa fel incat ideea in imagine sa ramana totdeauna si la nesfarsit eficace si inaccesibila si, chiar si pronuntata in toate limbile, sa ramana totusi inexprimabila (Despre arta si istoria artei, 1 112-113) E foarte diferit ca poetul sa caute particularul in functie de universal decat sa vada in particular universalul in primul caz avem alegoria, in care particularul conteaza doar ca exemplu, ca emblema a universalului; in al doilea caz se dezvaluie adevarata natura a poeziei: se exprima cazul particular fara a ne gandi la universal si fara a face aluzie la el insa cine surprinde acest particular viu surprinde in acelasi timp universalul fara sa ia cunostinta de el, sau poate doar mai tarziu (Lucruri aparte, 279) Adevaratul simbolism este cei in care elementul particular il reprezinta pe cel mai general, nu ca vis sau umbra, ci ca revelatie vie si instantanee a necunoscutului (Lucruri aparte, 314) Asadar ne-am astepta ca Dionisie sa considere alegoriile procedee didascalice (sau menite sa invaluie adevarul fata de profani), iar simbolurile - epifanii accesibile care fac evidenta stiinta secreta Adevarul este ca toate exemplele de teologie simbolica prevazute de Dionisie nu au nimic de-a face cu teoria moderna a simbolului, nici nu-i ofera acesteia vreo alternativa Sa examinam cateva exemple in ierarhia ii 2 se spune ca Scripturile folosesc forme poetice pentru reprezentarea de inteligente fara figura, si nu e limpede daca prin forme poetice intelege alegorii (in verbis) sau metafore Chiar in pasajul citat in care vorbeste despre Dumnezeu numit prin lucrurile cele mai de jos, ca leu sau ursoaica, exemplul la care Dionisie trimite este cu siguranta Osea 5 14, unde Dumnezeu, tot maniat, spune ca va fi ca o molie pentru Efraim si ca un car pentru casa lui iuda, ca va fi ca o fiara pentru Efraim si ca un pui de leu pentru casa lui iuda Aceasta nu inseamna ca molia si puiul de leu sunt "simboluri" ale divinitatii Nu se spune ca Dumnezeu este o molie sau un leu, ci ca intr-o anumita imprejurare se va purta asa cum fiii sai sunt obisnuiti sa vada ca se comporta molia si leul Este vorba de comparatii sau metafore (evident, in verbis) foarte simplu de inteles, cu care profetii ne-au obisnuit Toma d’Aquino ar fi spus ca autorul biblic intelegea sa spuna literalmente ca Dumnezeu, aflat in culmea maniei, nu doreste sa le dea pace fiilor sai pacatosi De asemenea, atunci cand in Epistola iX Pseudo-Dionisie vorbeste despre acele "enigme ascunse si indraznete" prin care Scripturile DE LA METAFORa LA AA’ALOGLA ENTiS 135 compara lucrurile divine cu roua sau cu mierea, el se gandeste tot la Osea (14 6), cand psalmistul spune "Voi fi ca roua pentru israel", sau la Psalmul 18 10-11 cand afirma ca Judecatile Domnului sunt mai dulci decat mierea" De data aceasta Dumnezeu nu e manios, ci plin de iubire, iar metafora ni-1 pune sub ochi Mierea nu e nicidecum simbol al lui Dumnezeu Faptul ca metaforele sunt usor de inteles - pentru ca mierii i se atribuie in chip traditional placerea si dulceata, iar cariului perseverenta suparatoare, stropului de roua o binefacatoare functie fertilizatoare - ar trebui sa fie evident Cand insa Pseudo-Dionisie se teme ca metaforizantului nu i s-ar cunoaste toate proprietatile, el le enumera, ca si cum ar fi un bun enciclopedist al epocii in ierarhia cereasca XiV 2, vorbind despre descrierea simbolica a focului, releva ca Scriptura reprezinta roti de foc, animale de foc, oameni luminosi, gramezi de taciuni aprinsi, rauri de flacari si observa: "Eu cred ca focul arata ceea ce exista mai dumnezeiesc in inteligentele ceresti" (p 127), apoi enumera o serie de proprietati atribuite in chip traditional focului Focul trece prin toate lucrurile fara sa se amestece cu ele, nu poate fi cuprins, dar cuprinde toate lucrurile, ramane ascuns daca nu gaseste o materie de care sa se aprinda, transforma lucrurile, le insufleteste cu caldura sa, nu cunoaste amestecare, tinde catre inaltime, este patrunzator, se misca prin el insusi si misca si altele, imbratiseaza totul, pe cand nimic nu-1 cuprinde, este eficace, puternic, daca e neglijat pare mort, insa daca e atatat apare pe neasteptate, se arunca fara a putea fi oprit etc Cu o enciclopedie de felul acesta e usor sa se produca nu doar metafore, ci si alegorii avand in centru focul Focul nu e un simbol obscur care spune si nu spune, face aluzie fara sa dezvaluie: el (daca e bine cunoscut in ce priveste natura sa, asa cum demonstreaza Dionisie ca-1 cunoaste) aduce in fata ochilor realitatile supranaturale carora le este metafora sau alegorie, dar fara truda La fel se poate spune si despre lumina, precum si despre soare ca sursa a ei, careia Dionisie ii dedica pagini foarte frumoase in Despre numele divine (iV 4), pagini din care va lua nastere mare parte din estetica medievala a luminii (cf Eco 1956, 1987) intr-un registru destul de diferit sunt paginile din Despre numele divine in care Dionisie spune ca Dumnezeu poate fi numit Bine, Frumos sau Fiinta Aici el nu vorbeste despre lucruri pamantesti, animale, lucruri, fenomene ale naturii, care pot deveni imagine sau metafora ale lucrurilor divine Aici vorbeste despre cele pe care scolastica le va numi proprietati transcendentale ale Fiintei Problema este ca noi, cunoscand din experienta cariul, putem sa-l comparam cu Dumnezeu, dar suntem in stare sa spunem ca ceva este bun, este frumos numai atunci cand vedem ca lucrurile experientei participa in 136 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT mod reflex la proprietatile divinitatii "De fapt, impartind in toate lucrurile ce exista acel lucru la care se participa si lucrurile care participa la el, noi spunem ca e frumos ceea ce participa la Frumusete, pe cand frumusetea este participarea care vine de la cauza ce face sa fie frumoase toate lucrurile frumoase Frumosul suprasubstantial e numit Frumusete din cauza frumusetii care dinspre partea sa se largeste asupra tuturor fiintelor potrivit masurii fiecareia " (iV, 7: 301)28 De asemenea, ceea ce este in chip suprasubstantial Bine si Frumos va fi "adevarata Fiinta care da fiinta tuturor lucrurilor care sunt" (V, 4:340) Dumnezeu este "Fiinta in sine si pentru sine, prin aceasta Fiinta insasi a format orisice mod de a fi" (V, 5:340) Aici ne aflam in fata unui salt Aici calea nu mai este in sus (de la cariu la Dumnezeu), ci in jos, de la Dumnezeu la lucrul frumos sau bun Numele divine apartin in mod strict divinitatii si doar in chip subordonat lucrurilor Dar aceasta subordonare nu e de ordin metaforic, ci de ordin metafizic Proprietatile cariului sunt asemanatoare cu cele ale lui Dumnezeu din neputinta imaginatiei noastre, care numai astfel isi poate inchipui implacabilul maniei divine (care, evident, este mult diferit) Asemanarea este pusa in verbis, iar verba sunt in chip vadit neadecvate sa exprime un obiect atat de sublim Asadar, metafora care merge de jos in sus pare ca ne poate face sa cunoastem, adesea punandu-ne lucrul in fata ochilor; dar ne ajuta sa cunoastem intr-un mod destul de palid ceea ce prin definitie este incognoscibil, in schimb, proprietatile lucrurilor frumoase sunt astfel prin participarea la frumusetea divina Asemanarea este in re in participarea proprietatilor transcendentale la creat exista, bineinteles, paloare, dar nu e o paloare a imaginatiei (sau a limbajului), ci o paloare ontologica Aceasta ar fi de ajuns ca sa ne spunem ca in teologia simbolica a lui Pseudo-Dionisie nu exista loc pentru o teorie coerenta a metaforei, si cu asta basta Dar aceasta pozitie implica o mare incarcatura cognitiva in realitate, noi suntem siguri prin credinta ca Dumnezeu este Bunatate si Frumusete, dar in ce fel ar poseda el in chip suprasubstantial aceste proprietati nu stim Sau, altfel spus, fie il aflam 28 Toma va comenta: "Ostendit quomodo Deo [pulchrum] attribuitur Dicit ergo primo quod in Causa prima, scilicet Deo, non sunt dividenda pulchrum et pulchritudo Deinde ostendit qualiter attribuuntur creaturis; et dicit quod in existentibus, pulchrum et pulchritudo distinguuntur secundum participans et participatum, ita quod pulchrum dicitur hoc quod participat pulchritudinem; pulchritudo autem participatio primae Causae quae omnia pulchra facit: pulchritudo enim creaturae nihil est aliud quam similitudo divinae pulchritudinis in rebus participata" {in librum beati Dionysii De divinis nominibus expositio iV, 5: 335 si 337) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 137 prin iluminare si stiinta secreta, fie trebuie sa ni-1 imaginam in chip sters pornind tot de la proprietatile lucrurilor Problema de care Toma (care nu cultiva nicio stiinta secreta si misterica despre divinitate) isi da seama foarte bine atunci cand tocmai din aceste pagini ale lui Dionisie isi trage ideea unei cunoasteri prin analogie: intr-un fel oarecare, prout possumus, potrivit proportiei noastre, trebuie sa ne ridicam de la lucrurile pamantesti la cunoasterea cauzei prime (Expositio Sandi Thomae V, 3, n 668) Putem deci sa spunem ca aceasta cunoastere este doar metaforica? 3 7 Analogia entis Rosier-Catach (1997: 167-173) prezinta diferite cazuri in care exemplul canonic al lui prata rident serveste la a ilustra diferenta dintre metafora si translatio in divinis Boethius insusi (De Trinitate iV 1 5 21) spusese ca, atunci cand predicatiile il privesc pe Dumnezeu, lucrurile predicate sunt prin aceasta modificate Gilbert de Poitiers (Dialogus Euerardi et Ratii) va spune in legatura cu cele zece categorii aristotelice praedicamenta) ca "si quis ad divinam verteriit praedicationem, cuncta [praedicamenta] mutantur" Teodoric de Chartres urmeaza spusa lui Pseudo-Dionisie potrivit careia un predicat substantial nu va insemna ca Dumnezeu este substanta, ci ca este dincolo de orice substanta Prin urmare, in predicatia in divinis nu se predica lucrul, ci doar numele insa isi face drum ideea ca, in ciuda acestei diferente, predicatul "quodam modo innuit nobis substantiam" Asadar nu avem despartire ireconciliabila si predicatie prin pura negare, ci o forma oarecare de conotatie Faptul ca deosebirea dintre predicatia univoca prin metafora si predicatia in divinis ar ridica probleme de nedepasit este dovedit de Regulae theologicae ale lui Alain de Lille, unde se disting, destul de neclar, urmatoarele: (i) transferul numelui si al lucrului, ca in linea est longa, unde lungimea, care este proprietatea unui corp, este spusa despre linia care-1 caracterizeaza si face ca aceasta sa poata fi numit "lunga"; (ii) transferul lucrului, ca in seges est leta, unde lucrul (in acest caz bucuria) e atribuit subiectului; (iii) transferul numai al numelui, ca in monachus est albus - unde monahul alb este in sine alb (se vorbeste despre un cistercian) insa acesta ar fi chiar modul in care se spune ca Deus est iustus Numai ca, mai departe in acelasi text, Alain admite ca Dumnezeu este numit drept "a causa quia efficit iustum" Aici ne aflam in preajma pozitiei lui Pseudo-Dionisie, pentru care Bunatatea sau 138 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Frumusetea sunt cu adevarat proprietati divine si pot fi aplicate lucrurilor lumesti numai intrucat cauzeaza in ele, prin participare, ceva foarte asemanator si atunci nu ar fi vorba de un simplu transfer al numelui: mai mult, n-ar fi nici metafora (ramanand la clasificarea reprodusa mai sus) Dar fiindca aici nu putem patrunde in imensul teritoriu al discutiilor privitoare la analogia entis (urmarind diferentele, deseori nespus de subtile, dintre un autor si altul, pana la cea de-a doua Scolastica, contrareformista, de la Gaetano la Suarez), vom cauta pur si simplu sa vedem care sunt modelele de baza de discurs univoc si echivoc din care se inspira in general intreaga disputa scolastica iar modelul fundamental este tot cel care provine de la Aristotel (cf Owens, 1951) si, de asemenea, de la comentariul boetian Discutia despre ambiguitate ia nastere inca din Metafizica, atunci cand se vorbeste despre felul cum fiinta poate fi "spusa in multe moduri" Dupa ce spusese ca exista o stiinta care are in vedere fiinta ca atare, acolo unde ne-am astepta la o prima incercare de definire a obiectului acestei stiinte, Aristotel repeta ca unica definitie posibila ceea ce in prima carte (992b 18) aparuse doar ca observatie in paranteza: "fiinta se denumeste in multe feluri" (to de on leghetai men pollachds) - potrivit unor semnificatii multiple (1003a 33) in realitate, Aristotel reduce aceste multe feluri la patru Fiinta se spune (i) ca fiinta accidentala (este fiinta predicata de copula, prin care se spune ca omul este alb sau biped); (ii) ca adevarata, prin care poate fi adevarat sau fals ca omul acela este alb sau ca omul este animal; (iii) ca potenta si act, prin care, daca nu e adevarat ca acest om sanatos este actualmente bolnav, ar putea sa se imbolnaveasca, deci (am spune noi astazi) ne-am putea gandi la o lume posibila in care ar fi adevarat ca acest om este bolnav; (iv) in sfarsit, fiinta se spune ca ens per se, cu alte cuvinte, ca substanta in orice mod s-ar vorbi despre fiinta, ea se spune "cu referire la un principiu unic" (1003b 5-6), adica la substante: "Prima dintre semnificatiile fiintei este esenta care semnifica substanta (semainei ten ousian)" (1028a 14-15) Aceasta spunere in mai multe moduri este o spunere echivoca? Aristotel nu e limpede in acest loc in Categoriile (1, la) spune ca avem omonimie sau echivocitate atunci cand exista un singur nume comun pentru entitati care cer o definitie diferita Clasic este exemplul lui zoon, spus atat despre animal, cat si despre tablou - omonimie existenta in limba greaca Trebuie spus ca medievalii - care nu cunosteau limba greaca — nu sesizeaza aceasta omonimie si cred intotdeauna ca animal i se spune atat animalului, cat si imaginii lui, din cauza unei anumite asemanari, si cauta sa demonstreze ca nu e vorba de un echivoc total, ci de o analogie bazata pe asemanare morfologica, DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 139 si ca Aristotel intelegea echivocitatea intr-un mod mai larg decat ei Vezi, de exemplu, Toma d’Aquino: "Philosophus largo modo accipit aequivoca, secundum quod includant in se analoga" (S Th 1 13 10 ad 4) Din punctul de vedere al lui Aristotel, ne aflam in chip vadit in fata unui exemplu de echivoc intamplator (medievalii ar fi spus ca se datora unei penuria nominum) Avem, in schimb, sinonimie sau univoci-tate atunci cand termenului ii corespunde o singura definitie (adica atunci cand zoon se spune atat despre om, cat si despre bou) in fine, avem paronimie atunci cand lucrurile sunt denumite cu acelasi termen, dar cu desinenta gramaticala diferita (gramaticul spus despre gramatica) Owen (1951) lamureste faptul ca Aristotel socoteste echivocitatea sau univocitatea nu proprietati ale termenilor, ci ale lucrurilor pentru care este folosit un singur termen29 Prin urmare, avem uni-vocitate cand un singur termen este folosit pentru ceea ce este exprimat de o singura definitie si echivocitate atunci cand avem un singur termen pentru doua lucruri ce corespund la doua definitii diferite Echivocurile sunt discutate pe larg in Topicele (i, 15, 106a 1-8), unde se abordeaza pentru prima oara chestiunea unui mod dublu de a folosi termenii: una este sa spui ca dreptatea si curajul sunt numite bune in mod univoc (pentru ca bunatatea face parte din definitia amandurora) si alta este sa spui in diferite feluri ca este bun ceea ce produce sanatate Aici se face referire la acel exemplu, tot aristotelic, discutat apoi pe larg in Evul Mediu, in care se spune ca sunt sanatoase atat persoana care se bucura de sanatate, cat si urina ca semn de sanatate in Etica Nicomahica (i, 6, 1096b 23-29) ni se pune din nou intrebarea de ce onoarea, prudenta si placerea sunt numite bune Sunt trei lucruri diferite, si totusi termenul nu reprezinta un exemplu de utilizare echivoca din intamplare Sunt numite bune deoarece depind de o singura cauza (aph ’enos') sau sunt indreptate catre unul si acelasi scop, sau bine (pros hen)? Sau prin analogie, dupa modelul exemplului vederii, care este buna pentru trup, dupa cum intelectul este pentru suflet? Aici Aristotel deosebeste net primul caz de analogia propriu-zisa, care instaureaza o proportie cu patru termeni30 in traducerea lui Boethius la isagoge a lui Porfir, aph’enos si pros hen vor fi redate prin ab uno (termenul medico utilizat atat pentru doctor, cat si pentru instrumentul doctorului), respectiv ad unum 29 A se vedea, totusi, observatiile lui Lo Piparo (2000: 60-61), care critica traducerile curente ale inceputului categoriilor care ar defini tocmai sinonimia si omonimia ca proprietati ale lucrurilor, si nu ale numelor Owens (1951) ar reflecta o teorie postaristotelica a sinonimiei 30 0 abordare convingatoare a analogiei la Aristotel se poate citi si in Lyttkens (1952) 140 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT (clasicul exemplu al lui sanatos spus despre corp, despre leac si despre urma), insa e limpede ca primul exemplu este destul de slab, deoarece ar putea fi redus la un caz de paronimie De fapt, conceptul care ramane central la Aristotel este pros hen Pe scurt, a fi denumit prin cauza de la care se provine sau prin scopul catre care se tinde este, practic, acelasi lucru (adica se unifica raportul fata de o cauza comuna, eficienta sau finala, oricum ar fi ea) De aceea, avem de-a face cu doua forme de echivocitate, aceea pros hen, care in traditia scolastica se va numi analogia de proportie (si, dupa Gaetano, de atribuire), si aceea prin analogie, care in terminologia scolastica se va numi analogie de proportionalitate Pentru comoditate, de aici incolo vom folosi cei doi termeni ca atribuire (care pentru Aristotel nu era o forma de analogie) si proportionalitate, care pentru Aristotel constituia singura forma de analogie Aristotel explica atribuirea in Metafizica (K 3, 1060b 36-1061a 7), unde intelege ca exemple ale lui a vorbi "in multe feluri" adjectivele medical si sanatos: ele sunt folosite cu referire (pros) la unul si acelasi lucru: un discurs medical si un instrument sunt numite medicale deoarece discursul medical provine din stiinta medicala, iar instrumentul ii este util acesteia, si in mod asemanator sunt numite sanatoase lucruri care sunt semn sau cauza de sanatate Dar sanatatea este o forma care se gaseste numai intr-un corp si nu este prezenta nici in culoarea urinei, nici in leac (si deci ar trebui sa se vorbeasca de termen pur echivoc atunci cand un singur termen se refera la lucruri cu definitii diferite), dar atat urina, cat si medicamentul au o referire la sanatate Dupa cum termenul a fi este folosit cu diferite sensuri, dar prin raportare la o idee centrala (prbs hen), iar prin aceasta nu este echivoc, asa se intampla cu termenul sanatos El exprima o notiune comuna (legontai kath’en) Atribuirea este o relatie cu doi termeni: medicina e sanatoasa deoarece cauzeaza sanatatea si nu putem spune ca medicina este fata de trupul bolnav ca sanatatea fata de corpul sanatos Altfel se prezinta cazul analogiei Aici sunt ceruti patru termeni, cum se spune si in Poetica si Retorica Piatra e nerusinata pentru ca este fata de Sisif precum este nerusinatul fata de victima sa (Ret 1412a 5) insa, pe cand exemplele de atribuire sunt intotdeauna date ca exemplu de folosire stereotipa а limbajului (sanatoasa-i medicina, sanatoasa urina), analogia este pentru Aristotel mijloc de cunoastere, iar el se serveste de ea, atunci cand are nevoie, si in cartile despre natura "Natura ascunsa trebuie cunoscuta prin analogie" (Phys 1 7, 191a 7-12) Sa reconsideram acum natura insasi a metaforei Cum s-a spus in Eco (1984, 3 8 3), sa presupunem ca metafora si metonimia ar putea fi explicate pe baza unei analize componentiale in forma de enciclopedie, DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 141 care in definitia unui anumit termen include forma (ca aspect morfologic), cauza, materia si scopul (sau functia) Proprietatea 1, forma Semem A Proprietatea 2, cauza Proprietatea 3, materie Proprietatea 4, scop sau functie Sa se observe ca ideea era deja prezenta in scolastica: vezi, de exemplu, faptul ca Toma (De principiis naturae, 6) admite ca uneori proprietatile asemanatoare sunt predicate referitor la cauza, alteori referitor la scop Pentru a formula metonimia bea o cupa (continator in loc de continut) nu e necesar sa comparam doi termeni: se identifica in definitia enciclopedica a cupei si faptul de a contine vin; substitutia este asadar de interdependenta semica in cadrul aceluiasi semem Pentru a numi insa cupa scutul lui Dionysos trebuie sa compar proprietatile lui Ares si ale lui Dionysos, sa vad ca in cazul amandorura apare aceeasi proprietate morfologica (instrument tipic sau emblema), sa descopar o proprietate comuna a celor doua instrumenteffaptul ca ambele sunt rotunde si concave) si sa efectuez schimbul in ambele cazuri inlocuirea are loc mai intai prin identitate semica intre sememe, apoi se incruciseaza doua sememe cu doua seme Asadar se pare ca metafora impune compararea a doua entitati care mai intai erau separate si apoi sporeste cunoasterea, pe cand metonimia presupune cunoasterea lucrului aflat in joc De aici forta cognitiva mai mare a metaforei Atribuirea pare de aceeasi natura cu metonimia: se numeste sanatos leacul pentru ca se stie deja ca proprietatile leacului sunt acelea de a procura sanatate Dar daca e asa, atunci multe dintre metaforele de la gen la specie si invers, citate de Aristotel, sunt forme de metonimie sau de sinecdoca, dat fiind ca genul ar trebui sa fie o proprietate a speciei Dupa cum faptul de a fi animal este o proprietate a omului, drept pentru care se poate spune, impreuna cu Dante, animal gingas si bland, la fel a sta pe loc este o proprietate a lui a fi ancorat Pentru restul, a se vedea Emanuele Tesauro (Ocheanul aristotelic, 1670: 284) El denumeste fara ehivoc metaforele de la gen la specie si invers analogiae attributionis Cand insa Aristotel numeste nerusinata piatra, ii atribuie o proprietate (validata, bineinteles, de context) care mai inainte nu-i era recunoscuta Sa se revada exemplul cu piratii denumiti furnizori inainte de toate se instaureaza o analogie cu patru termeni: piratii sunt pentru transportul marfurilor furate ca furnizorii pentru transportul marfurilor cumparate impresia ca s-ar identifica apoi un gen X, ale 142 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT carui specii sunt atat piratii, cat si furnizorii, urmeaza dupa operatia analogica Aceasta, de fapt, ia doua sememe independente si identifica la ele o proprietate comuna (aceea de a fi transportatori de marfuri) Numai dupa intelegerea metaforei s-ar putea spune ca piratii si furnizorii apartin (nescontat) aceluiasi gen, adica aceleiasi multimi Proprietatea comuna, scoasa surprinzator in relief, devine gen comun furnizori transportatori pirati intreaga discutie scolastica despre analogia entis (in ciuda marii varietati a concluziilor sale) se bazeaza in chip fundamental pe o alegere intre analogia de atribuire si analogia de proportionalitate, iar exemplele sunt asemanatoare cu cele aristotelice atunci cand se cere sa gasim atribuiri sau proportii intre medicament si sanatate sau intre pajisti si ras Problema adevarata, ce se contura si la Pseudo-Dionisie, se iveste atunci cand intra in joc numele divine A spune ca medicamentul e sanatos este o atribuire asemanatoare cu cea prin care se spune ca Dumnezeu este Bun? Noi stim care sunt proprietatile sanatatii si stim care sunt proprietatile atat ale medicamentului, cat si ale urinei (unul produce sanatate, cealalta o da la iveala) Producand un amalgam din proprietati cunoscute, efectuam atribuirea Ce se intampla cu numele divine? Exista doar doua solutii31 (i) Noi cunoastem ca prius bunatatea lucrurilor si deducem de aici per posterius ca ar trebui sa existe in Dumnezeu cauza acestei bunatati Dar, in acest caz, ne aflam in fata unei deductii de la un lucru cunoscut la ceva care ar trebui sa existe, dar a carui natura ne ramane necunoscuta, si nu e de ajuns sa presupunem ca acea cauza este in vreun fel asemanatoare efectului Este drept ca, pe parcursul discutiilor lui asupra analogiei, Toma (de exemplu, S Th 1 45 7, si pe urmele lui Augustin) distinge doua tipuri de asemanare intre cauza si efect Efectul poate reprezenta quantum ad similitudinem formae, iar acesta e cazul repraesentatio imaginis, adica al statuii lui Mercur care seamana cu Mercur; dar poate sa reprezinte si prin causalitas causae ; in acest caz, nu exista similitudine morfologica, ci mai degraba repraesentatio per vestigium, asa cum se intampla cu raportul dintre fum si foc, ca si intre urma si om (Toma - urmarindu-1, in acest sens, pe Albertus 31 Pentru o examinare a teoriilor tomiste ale analogiei dintr-un punct de vedere evolutiv, cf Marmo 1994: 305-320 (cu referiri mai complete la studiile pe acest subiect) DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 143 Magnus - admite ca urma poate fi asemanatoare cu forma piciorului, dar atrage atentia ca nu e asemanatoare cu omul care a imprimat-o si deci nu ne poate spune cine este acesta32; in i Sent 8 1 2 da exemplul soarelui, care produce caldura, dar in sine nu este cald) Daca, prin urmare, de la bunatatea lucrurilor ne intoarcem la cauza divina, o facem prin causalitas causae, insa nu stim deloc cum este aceasta bunatate A numi Bunatate cauza bunatatii este doar pentru a face fata acelei penuria nominum si deci e un caz de a admite echivocul Este ca si cum, daca avem fumul, nestiind ce anume este focul care-1 genereaza, am numi acest X necunoscut Fum Hipersub-stantial, crezand astfel ca ne aflam in fata unui caz de repraesentatio imaginis, si nu de repraesentatio per vestigium Sa vedem care ar fi consecintele nelinistitoare ale acestei solutii: daca mecanismul atribuirii ar fi in continuare valabil, considerand ca in actele noastre si in intamplarile lumii gasim ca unele lucruri sunt rele (crima, o mancare stricata, o boala), de ce atunci nu ne gandim ca pricina acestor lucruri se afla in Dumnezeu si nu predicam Raul lui Dumnezeu? Pentru ca stim a priori ca in Dumnezeu nu exista Rau (in schimb exista Bunatate), insa daca stiam lucrul acesta a priori, nu aveam nevoie sa cautam o analogie Nu ramane, prin urmare, decat a doua solutie (ii) Cunoastem (prin credinta sau prin revelatie) proprietatile divine, si deci, tocmai per prius, pe baza acestora, predicam binele lucrurilor pamantesti per posterius Noi stim ca Dumnezeu este in chip ontologic Bun per prius si ca lucrurile sunt bune per posterius, intrucat participa la bunatatea divina in acest caz, proprietatea "bun" ce caracterizeaza un anumit lucru echivaleaza cu proprietatea animal ce caracterizeaza o pisica intelegem ca pisica este un animal deoarece stim deja ce anume este un animal De aceea avem o predicatie de tip metonimic de la lucru cunoscut la lucru cunoscut: atribuirea nu ne face sa descoperim niciun lucru pe care sa nu-1 fi stiut deja Altfel spus, predicatia in divinis implica o analogie de proportionalitate Dar in analogia aristotelica se descopera identitatea de proprietati intre doua lucruri ale caror proprietati sunt cunoscute (descoperirea priveste relatia inedita care se stabileste intre doua lucruri cunoscute) in schimb, intr-o analogie extinsa in divinis s-ar cere sa identificam (descoperire cu adevarat inedita) o identitate de proprietati intre un lucru despre care se stie totul si unul despre care nu se stie nimic Cu alte cuvinte, proportia ce se instaureaza nu este (asa cum se intampla cu cupa lui Ares) A:B = C:D, ci А:В = x:y, unde 32 Care este si problema lui Robinson Crusoe: el vede urma pe nisip, stie ca a fost lasata de o fiinta omeneasca, dar nu poate inca presupune ca a fost lasata de un salbatic cu o anumita infatisare pe care mai apoi il va numi Vineri 144 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT x si у sunt proprietati necunoscute Asa ar fi intr-adevar proportio-nalitatea conform careia s-ar spune ca cunoasterea omeneasca se situeaza fata de sufletul omenesc precum cunoasterea divina fata de mintea divina Cel mult s-ar putea sugera ca intre cunoasterea si mintea divine (necunoscute) se stabileste o relatie intr-un fel asemanatoare cu aceea care se stabileste intre cunoasterea si sufletul omenesti Dar asemanatoare in ce fel? Prin repraesentatio imaginis sau prin causalitas causae ? Similitudinea ce se instaureaza intre Ahile si leu functioneaza daca stim deja care sunt mania iui Ahile si ferocitatea leului, si numai in acest fel mania lui Ahile capata o infatisare mai convingatoare Dar a spune ca cunoasterea divina este fata de mintea divina precum cunoasterea omeneasca fata de mintea omeneasca ne face sa cunoastem mai putin decat ar face-o asemanarea in cazul lui Ahile in acest din urma caz mania razboinicului, de care avem deja idee, in comparatia cu leul se imbogateste cu caracteristici de salbaticie si curaj Aflam ceva in plus despre el in cazul predicatiei in divinis invatam ca ceva, despre care nu stim ce este, are cateva palide asemanari cu inteligenta umana Astfel, daca predicatia in divinis ar fi analogie de proportionalitate, ne-ar face sa cunoastem mai putin decat ne ajuta sa cunoastem o metafora buna Afara doar daca nu se stie deja ce anume este Dumnezeu si care sunt proprietatile sale, iar in acest caz analogia ne-ar spune ceva interesant despre lucrul care este comparat cu Dumnezeu, nu asupra lui Dumnezeu, despre care se stie deja totul S-ar putea spune ca acestei critici ii scapa cazurile in care cu adevarat se vorbeste metaforic despre Dumnezeu Metaforele poetice din Biblie care ni-1 prezinta pe Dumnezeu ca maniat asemenea unui leu sau perseverent ca un cariu ne spun ceva evident cu privire la mania si indarjirea sa Sigur Dar aceste metafore nu vor sa explice o natura necunoscuta noua a lui Dumnezeu, ci calitatea efectelor actiunii sale, care ne sunt deja cunoscute Nu presupun un Dumnezeu incognoscibil, ci un Dumnezeu deja antropomorfizat, asa cum erau zeii pagani Mergand de la cunoscut la cunoscut, aceste metafore ne aduc ceva in fata ochilor, dar tocmai in felul asemanarii Ne aflam inaintea sau, oricum, in afara unui discurs analogic in divinis Aceasta este slabiciunea fundamentala a oricarei discutii despre analogia entis, si de fapt ceea ce ii permite ea filosofului sa descopere este ceea ce filosoful stia deja prin credinta Nu intamplator discutia despre analogia entis produce minuni de subtilitate, dar sfarseste apoi prin a se stinge odata cu scolastica postreformista in realitate, cand trebuie sa se vorbeasca despre proprietatile divine, daca adoptam o pozitie platonico-augustiniana, atunci noi stim totul despre Dumnezeu din ratiuni innascute si numai pentru ca avem aceasta cunoastere a divinului putem spune ca ceva participa (in mod sters) la Bunatatea DE LA METAFORa LA ANALOGiA ENTiS 145 iui sau la o alta dintre proprietatile transcendentale ale fiintei in acesti termeni se pare ca trateaza despre analogie autori, precum Alexander Halensis (care vorbeste despre suflet ca imago Dei) sau Bonaventura, pentru care sufletul poseda principia per se nota, iar analogia nu este atat o cale de cunoastere, cat o proportie cunoscuta prin iluminare (cf Lyttkens 1952: 123-153), Sau trebuie sa pornim de la experienta, iar atunci analogia entis se reduce la demonstrarea rationala a existentei lui Dumnezeu sau la formula care, in fond, rezuma cele cinci cai tomiste: data fiind o insiruire de cauze si efecte in lume, ergo trebuie sa existe o cauza noncauzata Lasand deoparte fatala slabiciune a argumentului (acel ergo care duce la demonstratia finala este tocmai cel care trebuia dovedit - si iata ca, dupa cum lucrurile lumii postuleaza un sir de cauze si efecte, tot astfel sirul cauzelor si al efectelor lumesti postuleaza o cauza extramundana argument care nu rezista criticii kantiene), sa se retina ca cele cinci cai ne spun cel mult ca ar trebui sa existe Dumnezeu, dar nu si cum este el- in realitate, orice discutie despre analogie nu face altceva decat sa ne repete ca putem predica in legatura cu Dumnezeu Bunatatea, Adevarul, desavarsirea Fiintei, Unitatea, Frumusetea, dar nimic altceva Ea se poate naste numai intr-o cultura care deja accepta ca Dumnezeu este Adevar, Unitate, Dreptate, Bunatate si Frumusete Tocmai din cauza acestei drame, care-i va aduce colapsul, analogia entis are o mai mica valoare cognitiva decat o metafora buna 3 8 Concluzie Poezia si proza medievale sunt pline de metafore frumoase, pe cand teoria, fie ea filosofica sau poetico-retorica, nu reuseste sa dea seama de aceasta bogatie N-ar trebui sa ne miram, deoarece se cunoaste in ce masura cultura epocii manifesta frecvent un hiat intre practica si teorie: tipic este exemplul muzicii, unde discutia doctrinala e foarte abstracta, intemeiata pe modele pitagoreice, relicto aurium iudicio, cum spunea Boethius, si deci surda la evolutia practicii muzicale (cf Eco 1987 si Dahan 1980: 172) insa pentru muzica exista si o explicatie, cum s-a mai spus, si este insemnatatea traditiei pitagoreice transmise prin Boethius Putem gasi motive analoage si pentru teoria metaforei ? Putem, si unul este importanta pe care a avut-o asupra intregii culturi doctrinare medievale comentariul la Categoriile aristotelice prin intermediul lui Porfir Sa revedem cele spuse in s1 2 1 din primul studiu al acestei carti in legatura cu Arbor Porphyriana : acesta permite sa se clasifice, dar 146 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT nu sa se defineasca; pentru a defini trebuie introduse in arbore mult mai multe diferente decat cele puse de el, sau trebuie sa se rezolve printr-o retea de diferente De fiecare data cand Aristotel trebuie sa explice o metafora recurge la "ontologii" locale mult mai flexibile decat un arbore al genurilor si speciilor Deocamdata, gandirea doctrinara a Evului Mediu nu reuseste sa se departeze de modelul Arborelui si, prin urmare, poate lesne intelege si justifica substitutii de la gen la specie si invers, dar se afla in incurcatura atunci cand trebuie sa vorbeasca despre multimea proprietatilor care intra in joc in substitutiile metaforice Sa retinem ca nu doar Geoffrey de Vinsauf, care nu era un filosof, isi da seama de felul cum trebuie cautate intr-un lucru toate proprietatile posibile: si filosofii, si teologii, cand trebuiau sa analizeze o metafora, vedeau foarte bine pe care caracteristici, fie si secunde, se punea amalgamul dintre doua sememe insa in momentul in care ar fi putut construi o teorie a inventiei metaforice (vazand de ce fineturi erau capabili cand era vorba sa discute probleme de logica), se pomeneau ca le lipseste un model semantic suficient de vioi si nu se simteau in stare sa aduca in criza modelul canonic al arborelui porfirian, cu ajutorul caruia se formase fiecare dintre ei De ce atata instinctiva retinere in a pune la indoiala structura lumii stabilita de Arbor Porphyriana 1 Daca-i adevarat ceea ce s-a spus in incheierea primului studiu al acestei carti, a recurge la "ontologii" flexibile si de-a dreptul inedite pentru a explica expresii metaforice insemna tocmai a admite ca ontologii precum arborele porfirian ca atare erau instrumente practice, provizorii, si nu imagini definitive ale structurii lumii si ale marelui lant al fiintei in fond, nici cei mai devotati dintre aristotelicii din acele secole nu se sustrageau influentei neoplatonismului (Toma nu-1 comenta doar pe Aristotel, ci si pe Pseudo-Dionisie) Ca sa construim sau sa sugeram posibilitatea unei ontologii neasteptat de adecvate nu trebuie sa presupunem ca universul ar trebui vazut potrivit unui singur model de organizare pe genuri si specii dinainte fixate insa tocmai aceasta idee a unei "revolutii ontologice" nu-i putea trece prin minte unui ganditor medieval, tocmai pentru ca imaginea lumii era conceputa dupa modelul stabil al unei Arbor Porphyriana Aceasta, cred eu, ne ajuta sa intelegem de ce o perioada istorica atat de bogata in extraordinare metafore (cutezator propuse de poeti) nu putea elabora o teorie a metaforei ca instrument de cunoastere noua 4 Despre latratul cainelui (si alte arheologii zoosemiotice)1 Nu prea bland fata de scolastici, Francis Bacon, in De dignitate et augmentis scientiarum (i, 24), dupa ce amintea ca Scylla avea chip si piept de femeie tanara si frumoasa, recunoaste ca apoi se arata (dupa spusa lui Vergiliu) candida succinctam latrantibus inguina monstris si comenteaza ca, in felul acesta, scolasticii aveau concepte de-a dreptul frumoase la rostire, insa cand se ajungea la distinctii si la impartiri, in loc sa se arate rodnice si apte sa aduca beneficii pentru viata omeneasca, in portentosas et latrantes quaestiones desinunt Scolasticii n-ar fi banuit niciodata ca la inceputurile secolului al ХѴП-lea aveau sa fie definite, in chip atat de necioplit, drept latraturi ale lor elaborate quaestiones, aceasta si pentru ca, tocmai in cadrul acestora, latratului cainelui i se acordase o respectuoasa si binevoitoare 1 A doua parte a studiului de fata reia o cercetare aparuta sub semnatura mea, a lui Roberto Lambertini, Costantino Marmo si Andrea Tabarroni, elaborata in decursul unui seminar de istoria semioticii la Universitatea din Bologna (1982-1983) Prezentata la Saptamanile de studiu de la Centrul italian de Studii despre Evul Mediu Timpuriu, dedicate in aprilie 1983 temei Omul si lumea animala in Evul Mediu Timpuriu (Spoleto, 1985), in 1989 a fost publicata in engleza in Eco si Marmo (ed ), On the Medieval Theory of Signs (Amsterdam, Benjamins) Aici am rescris-o, tinand cont si de texte aparute dupa aceea, despovarand-o de multe citate si note erudite si schimband ordinea capitolelor Cercetarea initiala reliefa clasificari din ce in ce mai complexe, independent de faptul ca aparusera inainte sau dupa, pe cand in aceasta versiune am urmat o ordine cronologica, cel putin in cadrul celor doua filoane, stoico-augustinian si aristotelico-boethian, pentru ca ma interesa sa scot in relief conflictul, in permanenta latent, dintre notiunea corelationala si notiunea inferentiala a semnului De aceea, desi trimit pentru orice aprofundare la versiunea originala (citata permanent ca Latratus canis), ceilalti trei autori nu trebuie considerati raspunzatori de prezenta versiune Ramane subinteles faptul ca, fara munca lor, ideile mele despre latratus canis ar fi ramas la fel de nearticulate ca si gemitus infirmorum 148 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT atentie Cum au vorbit despre el? Au spus ceva nou sau doar au reluat cunostinte traditionale provenite din lumea antica? 4 1 Animalele din Antichitate pana in Evul Mediu 4 1 1 Sufletul, drepturile si limbajul jivinelor in Antichitate Animalele au vorbit intotdeauna in mituri si in basme, iar aceste fantezii antropomorfe arata ca omenirea a simtit mereu farmecul acestor impenetrabili tovarasi de drum capabili sa ne tagaduiasca revelatii nelinistitoare sau iluminante Cat despre filosofi si enciclopedisti, trecerea lor in revista ar lua prea mult spatiu, iar bibliografia adiacenta este foarte vasta, asa incat ne vom limita sa luam in considerare mai ales subiectele care, printre diferite alte animale, privesc cainele Se cunoaste analogia dintre caine si filosof schitata (fie si cu oarecare ironie) de Platon (Republica ii, 375a-376b) Cainii de rasa sunt blanzi cu persoanele alaturi de care traiesc si rai cu strainii, iar aceasta arata o trasatura foarte buna a firii lor, "un caracter, as indrazni sa spun, cu adevarat filosofic" Cainele deosebeste o figura de prieten de una dusmanoasa doar pe baza faptului ca pe una o cunoaste, iar pe cealalta nu: cum se poate nega faptul ca e dodat cu o anume stiinta cel care distinge prietenul de strain doar pe baza cunoasterii si a necunoasterii? Aristotel distinge intre simplul sunet si voce, iar in De anima (ii, 429b) spune ca un sunet se poate defini ca voce atunci cand este emis de o fiinta animata si este semnificant (semantikos); altminteri nu este evident ca ar recunoaste o voce semnificanta nici macar animalelor dotate cu plamani in orice caz, sunetele animale nu sunt emise prin conventie (nu sunt simboluri, ci manifesta ceva cu titlu simptomatic) si sunt agrammatoi, adica nearticulabile (vezi, de exemplu, De interpretatione 16a si Poetica 1456b) La aceste distinctii ne vom intoarce mai tarziu, deoarece vor deveni centrale in dezbaterea medievala Cat priveste restul, Aristotel afirma in Politica faptul ca omul e singurul animal care are facultatea limbajului, dar aceasta inca nu spune nimic despre animale deoarece, dupa cum vom vedea, inca din Antichitate, problemele ce se profileaza in aceasta privinta sunt trei: (i) daca animalele au suflet sau, oricum, o forma de inteligenta, (ii) daca ele comunica in vreun fel intre ele sau cu noi, (iii) daca trebuie sa le respectam demnitatea, abtinandu-ne de a le ucide si de a ne hrani cu carnea lor DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 149 Textele aristotelice in legatura cu punctul (i) sunt obiect de ampla dezbatere, deoarece Aristotel, fie si definind sufletul ca "act prim al unui trup prevazut cu organe" (De anima ii, 412a), nu-1 putea tagadui animalelor, insa adesea nu e clar ce tip de "inteligenta" intelege sa le atribuie acestora, dat fiind ca nu doar facea clar deosebire intre sufletul senzitiv si sufletul rational, insa (De anima ii, 413b-414a) facea deosebire intre calitatile intelective ale diferitelor specii animale, fara sa se pronunte mai mult de atat E singur insa ca, de exemplu in Historia animalium (Viii si iX), se spune ca la multe animale exista urme de calitati psihice (chiar daca sunt doar analoage cu cele ale fiintelor omenesti), prin care vietatile demonstreaza blandete si curaj, timiditate, teama si istetime, iar adesea ceva asemanator cu agerimea - astfel incat uneori aceste virtuti par sa difere de cele omenesti doar prin grad Aristotel pare sa sugereze chiar si o progresie evolutiva (de la planta la animal si apoi de la animal la om), in care nu e usor sa se stabileasca niste linii de demarcatie: unele animale nu se limiteaza sa procreeze in anumite sezoane si, desi multe se ingrijesc sa procure hrana pentru puii lor, iar apoi ii parasesc, altele sunt inzestrate cu memorie si traiesc impreuna cu puii lor mai mult timp, alcatuind forme de colaborare sociala Altele, iarasi, sunt capabile sa dea sau sa primeasca instructiuni, atat in raporturile lor reciproce, cat si in raport cu omul, caruia par sa-i inteleaga comenzile in Metafizica (A, 1) se spune ca animalele sunt in chip natural inzestrate cu senzatie, dar sunt mai inteligente cele la care din senzatie ia nastere memoria, si sunt mai apte sa invete comparativ cu cele care nu au capacitatea sa-si aminteasca (si iata situat aici cainele) Sunt inteligente, dar fara capacitatea de a invata, toate acele animale care nu au facultatea de a auzi sunetele (de exemplu, albina) si invata, in schimb, toate cele care, pe langa memorie, poseda si simtul auzului (vezi si Analiticele Secundare ii, 19) in fine, in Etica Nicomahica (Vi, 7, 1141a) se spune ca, avand amintirea trecutului, animalul superior este in stare sa prevada ceea ce-i este de folos in articolul de enciclopedie dedicat de Boas (1973-1974) teriofiliei, citatele merg de la Anaxagora la Diogene, de la Democrit la Xenofon, de la Filemon la Menandru si Aristofan, ca sa nu mai spunem de Teofrast Dar este conceptia plina de dragoste sau de admiratie fata de lumea animala, care este prea vasta Printre stoici, academicieni si epicurei se raspandise o discutie privind posibilitatea unui logos animal, despre care fragmentele stoice ofera multe marturii, chiar daca adesea contradictorii (vezi, pentru o sinteza, Pohlenz 1959,1 si ii) Stoicii disting intre un logos endiathetos, adica unul ce se configureaza intern, si un logos prophorikos, capabil sa se manifeste in exterior De aici chestiunea daca animalelor li s-ar 150 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT putea atribui vreo forma de logos insa, in timp ce pentru Epicur diferenta dintre vocea animala si vocea umana era doar una de grad, pentru stoici numele sunt impuse prin decizie explicita de o minte rationala si de aceea diferitele abilitati ce trebuie recunoscute animalelor se datoreaza doar unui instinct de autoconservare Pe aceeasi linie, Seneca (Ad Lucilium, 5-13) va aminti ca, desigur, animalele sunt constiente de propria alcatuire, fapt ce explica numeroasele lor abilitati, si au cunostinte innascute, incat pot imediat dupa nastere sa deosebeasca ceea ce le este de folos de ceea ce e daunator, dar sunt lipsite de ratiune in schimb, adeptii Noii Academii sustineau teze mai indulgente cu privire la capacitatile intelectuale ale animalelor insa tocmai in cadrul discutiei stoice apare un argument atribuit in mod unanim lui Chrysippos, destinat sa aiba o mare popularitate, din care reproducem doua versiuni2 Versiunea cea mai faimoasa si mai citata astazi este cea din Schitele pyrrhoniene (i, 69) de Sextus Empiricus: Potrivit lui Chrysippos, care totusi e foarte ostil fata de animalele lipsite de ratiune, cainele ia parte la dialectica omeneasca Astfel, acest filosof spune despre caine ca recurge la calea nedemonstrabila compusa din mai multe ramificatii atunci cand, ajuns la o incrucisare de trei drumuri si recunoscand cu ajutorul mirosului ca prada n-a luat-o pe doua dintre aceste cai, o ia la fuga imediat pe cea de-a treia fara sa mai adulmece macar De fapt, spune acest autor antic, cainele face pesemne urmatorul rationament: "Prada a luat-o ori pe calea asta, ori pe astalalta, ori poate pe cealalta; acum nu e nici asta, nici astalalta; prin urmare, e cealalta" Fata de argumentul lui Chrysippos, Sextus adopta o pozitie mai apropiata de aceea a Academiei (cum va proceda apoi, in polemica antistoica deschisa, Porfir in De abstinentia) De fapt (tot in Schite pyrrhoniene i, 65-77), Sextus aminteste despre caine ca manifesta, prin comportamentul sau, alte capacitati de reflectie si de invatare: stie sa efectueze o alegere intre mancarea buna si cea daunatoare, stie sa si-o procure vanand, recunoaste meritul altcuiva dand din coada in prezenta alor casei si repezindu-se asupra strainilor (deci are notiuni despre ce e drept si ce e nedrept), da adesea dovada de prudenta si, in fine, dat fiind ca e capabil si sa-si inteleaga propriile afectiuni si sa le vindece, stie sa-si scoata ghimpii si sa-si curete ranile, stie sa tina nemiscat piciorul bolnav si identifica ierburile care-i pot 2 Despre istoricul acestor doua versiuni, vezi in comentariul lui Girgenti la De abstinentia de Porfir (Abstinenza dagli animali, Milano: Bompiani, 2005, nota 22 la Cartea iii) DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 151 alina suferintele Prin urmare, dovedeste ca poseda un logos E drept ca noi nu intelegem vocile animalelor, dar nu intelegem nici vorbele barbarilor, care totusi vorbesc; asadar nu e absurd sa ne gandim ca animalele vorbesc iar cainii cu siguranta emit sunete diferite in situatii diferite insa noutatea comunicata de Sextus apare numai in secolele ii-iii d Hr , pe cand subiectul circula mai dinainte De exemplu, el apare in secolul i d Hr , in dialogul Alexandros al lui Philon din Alexandria in favoarea inteligentei animale vorbeste Alexandros, care citeaza chiar exemplul clasic: Un caine, pe cand urmarea o fiara, a dat peste un sant adanc pe marginile caruia erau doua carari, una indreptandu-se spre dreapta, iar cealalta spre stanga in locul acela s-a oprit o clipa sa vada in care din cele doua directii era mai bine s-o ia A alergat spre stanga, dar, negasind nicio urma, s-a intors inapoi si a luat-o in cealalta directie Dar cum nici aici nu gasea urma, dupa ce sari santul, incepu sa scotoceasca intaratat, iutindu-si goana dupa cum ii arata mirosul Ei bine, aceasta-i o dovada suficienta pentru faptul ca purtarea cainelui nu era dictata de intamplare, ci era rezultatul unui adevarat rationament inspirat de inteligenta Mai mult, judecata prezenta intr-un asemenea rationament este numita de dialecti-cieni judecata demonstrativa evidenta de tipul al cincilea: "Fiara a fugit ori la dreapta, ori la stanga, sau a sarit peste sant; totusi, nu a fugit nici la stanga, nici la dreapta, deci a sarit santul" (Alexandros 45) in realitate, pentru Chrysippos subiectul dovedea doar ca purtarea instinctiva a animalelor prefigureaza un comportament logic, iar Philon continua linia stoica, raspunzandu-i polemic lui Alexandros: Trebuie inlaturata opinia celor care-i atribuie cainelui de vanatoare in goana dupa salbaticiuni folosirea unei judecati de al cincilea tip Acelasi lucru se poate spune si despre colectionarii de scoici si despre cei care cauta ceva: de fapt, si ei iau urma lucrurilor, aparent dupa o metoda dialectica, dar nici prin cap nu le trece sa filosofeze De altfel, se poate spune despre toti cei care cauta ceva si care se folosesc la modul impropriu de al cincilea mod Noi insa sustinem ca, spre acele lucruri de podoaba si spre cele bune care le convin, cum si catre multe bunuri ce aduc mantuire si sanatate, au un soi de atractie si acele fiinte care nu sunt 3 Cum explica Sextus insusi in Schite ii, 158, a cincea nedemonstrabila este cea prin care, data fiind o disjunctie si fiindu-i negat un membru, se incheie prin celalalt membru: "Este ori zi, ori noapte; dar nu e noapte; deci e ziua" Fireste ca in versiunea triviului (fata de cea cu santul) ne aflam in fata unui "silogism multiplu" 152 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT inzestrate cu o cunoastere prin universalii, ele avand acea siguranta care e caracteristica speciei lor insa in realitate, acolo unde e nevoie de un mod rational de a proceda, n-au niciun merit iar modul de a proceda rational este silogismul, care se naste din priceperea lucrurilor ce nu au o prezenta fizica, precum ar fi cunoasterea de Dumnezeu, de lume, de lege, de deprinderi parintesti, de stat, de politica realitati pe care salbaticiunile nu le percep (Alexandros 84)4 Unul dintre textele fundamentale despre aceasta polemica este cu siguranta De sollertia animalium de Plutarh, care apare la o data nesigura, intre anii 70 si 90 d Hr Pozitia lui Plutarh este net antistoica si - asa cum se va intampla dupa aceea cu De abstinentia lui Porfir -nu priveste numai inteligenta animalelor, ci si respectul pe care li-1 datoram Cu toate ca titlul original era Daca dintre animale sunt mai inteligente cele de uscat sau cele acvatice, iar in titlul latin sollertia este mai slab decat termenul grecesc phronesis, la care trimite titlul grecesc (sugerand mai curand o inteligenta practica ghidata de experienta), este neindoielnic ca Plutarh sustine aici teza unei rationalitati animale si polemizeaza impotriva doctrinelor care ar voi sa o nege Sigur ca rationalitatea animala este imperfecta comparativ cu cea omeneasca, 4 Trad it Roberto Radice, in Stoici antichi Tutti i frammenti, Milano: Bompiani, 2002, pp 689-691 "Canis cum persequebatur feram, perveniens ad fossam profundam, iuxta quam duo erant semitae, una ad dextram, altera in sinistram, paululum se sistens, quo ire oporteat, meditabatur Currens autem ad dexteram et nullus inveniens vestigium, reversus per alteram ibat Quando vero neque in ista aperte appareret aliqod signum, transiliens fossam curiose indagat, praeter odoratum cursum accelerans; satis declarans non obiter haec facere, sed potius vera inquisitione consilii Consilium autem talis cogitationis dialettici appellant demonstrativum evidens quinti modi: ‘Quoniam vel ad dextram fera fugit vel ad sinistram aut demum transsiliit, atqui neque ad dextram fera fugit neque ad sinistram; ergo transsiliit ’ ( ) Proscribenda et opinio eorum, qui canem venabestias persequentem autumarunt quinto argumenti modo uti de toribus conchyliorum deque quaerentibus quidquam; indicia enim rerum sequentur, apparenter sub specie dialettica, verum nec per somnium quidem philosophentur; alioquin dicendum esset omnibus aliquid quaerentibus, quod quintum illum modum usurpent Enim dicimus, quod ex decentibus bonisque cibi convenientibus rebus iuvantibus ad sanitatem perseverationemque valetudinis appetitionem et universali comprehensione universorum carentes possident certitudinem, quae in propria specie cernitur Verum tamen rationalis habitus necesse est illa nullam habere partici-pationem Rationalis autem habitus est syllogismus ex apprehensione entium, quae minime adsunt; ut intellectus de deo, de mundo, de lege, de patrio more, de civitate, de politica - quorum nihil percipiunt bestiae " O pozitie similara gasim la Origen, De principiis (iii, 1, 3) DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 153 insa (argument obisnuit in cursul acestei polemici) aceste diferente intervin si intre fiinte omenesti Toate fiintele vii sunt insufletite de sensibilitate si imaginatie si sunt in stare sa perceapa: dar nu se poate percepe fara interventie rationala, pentru ca datele percepute pot fi lasate sa cada in neatentie daca nu intervine un comportament inteligent sa le scoata in evidenta si sa le interpreteze (experienta ochilor si a urechilor nu produce senzatii in absenta facultatilor rationale) Lucru care este intr-adevar un argument foarte actual si in cognitivismul contemporan De n-ar fi astfel, argumenteaza Plutarh, nu s-ar explica de ce animalele nu doar ca percep, dar isi si amintesc perceptiile lor si extrag din ele notiuni demne de memorat, pentru ca apoi sa prevada actiuni utile supravietuirii lor Se deschide aici o polemica ce, in perspectiva indepartata, il vizeaza si pe Aristotel, si, in general, pe toti cei care considera, precum stoicii, ca modul de a se comporta al animalelor este ca si cum ar fi vorba de un comportament rational Ar insemna sa spunem, argumenteaza Plutarh, ca este ca si cum randunica si-ar pregati cuibul, ca si cum leul ar dovedi manie, ca si cum cerbului i-ar fi frica - sau, si mai rau, ca si cum animalele ar vedea, ca si cum ar scoate sunete, ca si cum ar trai Sigur ca exista capacitati diferite intre ele, si exista printre animale, dupa cum exista si printre oameni, dar a spune ca unele fiinte au facultati rationale mai slabe nu inseamna ca nu le-ar avea: "Spunem mai degraba ca ele dispun de un intelect slab si tulbure, ca un ochi lovit de slabirea vederii si incetosat" Plutarh se refera, desigur, la academici atunci cand afirma ca animalele iau parte la ratiune deoarece demonstreaza ca poseda intentii, pregatire, memorie, emotii, grija fata de progenituri, recunostinta pentru beneficiile primite, resentimente fata de cei care le-au pricinuit suferinta, curaj, sociabilitate, temperament si marinimie Urmeaza o lunga transcriere de exemple luate din observarea comportamentului animal si, in sfarsit (969 B), apare argumentul lui Chrysippos Mai mult, acesta e anticipat de exemplul cu vulpea, pe care unii o folosesc pentru a testa soliditatea ghetii: ea inainteaza incet, atenta la curgerea apei pe sub suprafata inghetata, iar daca o aude trage concluzia ca crusta e subtire si se opreste La fel procedeaza si cainele lui Chrysippos E foarte adevarat ca in acest punct Plutarh incearca sa reduca forta argumentului: perceptia insasi, prin intermediul mirosului emanat de fiara, este cea care-1 indruma pe caine, si nu silogistica Dar subevaluarea argumentului lui Chrysippos nu-i stirbeste concluzia finala: necesitatea luptei impotriva celor care lipsesc animalele de ratiune si inteligenta intr-un alt dialog, Bruta animatia ratione uti, celor ce obiecteaza ca ar fi un lucru fortat sa se atribuie ratiune unor fapturi care nu au 154 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT o notiune innascuta a divinitatii, Plutarh le raspunde amintind ateismul lui Sisif De aici refuzul (fie si doar in cele din urma si cu multe exceptii) unei alimentatii carnivore si admiterea - aproape scrasnind -ca se pot ucide animalele daunatoare in Despre natura animalelor de Aelianus (secolul al iii-lea d Hr ), lasand deoparte cazurile animalelor care indragesc fiinte omenesti (i, 6), in Vi, 9 se spune cum sunt cainii in stare sa se ocupe de treburi domestice, asa incat unui om sarac ii este de ajuns sa aiba un caine care sa tina locul unei slugi; in Vi, 26 se reiau insemnari, extrase probabil din Plinius, precum exemple de caini care se lasa sa moara alaturi de cadravul stapanului, sau despre cainele regelui Lisimah, care a ales sa impartaseasca soarta mortii stapanului sau chiar daca ar fi putut sa se salveze, tema ce revine in Vii, 10, unde se vorbeste si despre caini care ii denuntau prin latraturi pe asasinii proprietarului lor; iar in Viii, 2 se ridica in slava virtutile si abilitatile cainilor de vanatoare Aelianus reia (Vi, 59) argumentul lui Chrysippos: Daca si animalele pot rationa in mod subtil, cunosc dialectica si stiu cum sa aleaga un lucru preferandu-1 altuia, nu vom gresi cand vom afirma ca Natura este in toate ramurile stiintei o maestra fara rivali De pilda, mi s-a spus de catre cineva care avea o anumita experienta in dialectica si o mare patima pentru vanatoare istoria ce urmeaza Era odata un caine de vanatoare care se luase dupa urmele unui iepure Acesta nu se vedea inca, dar cainele, urmarindu-1, a ajuns la marginea unei gropi; aici a fost cuprins de indoiala, daca era bine sa continue urmarirea la dreapta sau la stanga Cand i s-a parut ca a cantarit lucrul indeajuns, a sarit dintr-un salt peste sant si si-a urmat drumul drept inainte Omul, care declara ca e dialectician, dar si vanator a cautat sa-si explice afirmatiile in felul urmator : "Cainele, dupa ce s-a oprit, s-a apucat sa reflecteze, zicand in sinea lui: "iepurele ar fi putut sa o ia in partea asta sau in ailalta, sau sa continue sa fuga in linie dreapta Dar n-a luat-o nici la dreapta, nici la stanga, deci s-a dus drept inainte"" Nu mi se pare ca el a vrut, in felul acesta, s-o faca pe sofistul, insa, fiindca nu existau urme in preajma santului, se putea deduce din acest lucru ca iepurele sarise peste el Asa ca si cainele a facut ca iepurele, aratand ca e priceput in luarea urmelor si ca are un miros fin5 Faptul ca Aelianus se refera clar la versiunea philoniana (dat fiind ca aminteste de sant, si nu de rascrucea cu trei cai) si ca in chip notoriu adera la conceptii stoice il impiedica sa traga din pilda o concluzie pozitiva in ce priveste logosul canin si-l face sa atribuie 5 Trad it Francesco Maspero, La natura degli animali, Milano : Bompiani, 1998, p 407 DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 155 prudent istetimea cainelui nu vreunui rationament, ci unui instinct natural insa pare ca posteritatea a inteles argumentul mai curand in sensul lui Sextus decat in cel al lui Philon in cheie de polemica explicit antistoica se situeaza cartea a treia din De abstinentia lui Porfir (secolele iii-iV d Hr ), unde argumentele in favoarea inteligentei animale servesc pentru a sustine o teza "vegetariana" si contrara uciderii lor Animalele exprima propriile stari interioare, iar faptul ca noi nu le intelegem nu e mai neplacut decat faptul ca nu intelegem nici limbajul si nici gandirea indienilor sau a scitilor (si exista chiar si indivizi si popoare care sustin ca inteleg limba fiarelor, asa cum arata si Filostrat in Viata lui Apollonios din Ту a na i, 20, potrivit caruia arabii inteleg limba pasarilor) De aceea, nu putem defini animalele ca fiind lipsite de ratiune doar din cauza faptului ca nu le intelegem Nu ajunge nici sa argumentam ca doar putine animale, precum corbii si ciorile, stiu sa imite limbile omenesti, deoarece oamenii nu numai ca nu pot sa imite limbile animale, dar nici macar sa inteleaga toate cele cinci (sic) limbi omenesti Urmeaza obisnuitele referiri la diferitele abilitati animale si la felul cum cainele interactioneaza inteligent si comunica cu propriul stapan, apoi se trece la citarea argumentului lui Chrysippos (6, 1), amintindu-se ca, potrivit lui Empedocle, Pitagora, Platon si Aristotel, cainele participa la vorbire (iii, 6, 6) si ca deosebirea dintre vorbirea interioara si vorbirea exterioara este pentru Aristotel doar diferenta intre mai mult si mai putin Mai mult decat atat, animalele stiu sa-si invete puii, masculul participa la durerile nasterii femelei, ele manifesta un profund simt de dreptate si de socialitate, au senzatii mai acute decat ale noastre, iar daca judecata lor pare uneori inferioara judecatii noastre, aceasta nu inseamna ca ea poate fi negata: Sa admitem deci deosebirea in plus si in minus, nu in lipsa absoluta, nici in faptul ca unul ar avea totul, iar celalalt absolut nimic; dar, dupa cum intr-o familie un trup e mai sanatos, celalalt mai putin, si intr-o boala, de asemenea, mare e deosebirea potrivit firilor capabile si incapabile, asa si in cazul sufletelor, unul e bun, altul rau: iar printre cele rele, unul e mai mult, altul mai putin; iar intre cele bune nu exista uniformitate, nu sunt la fel de buni Socrate, Aristotel si Platon, si nici intre cei cu acelasi renume nu exista identitate Daca, prin urmare, noi gandim mai mult decat animalele, nu trebuie ca prin aceasta sa le tagadium animalelor facultatea de a gandi, asa cum nu trebuie sa li se tagaduiasca potarnichilor facultatea de a zbura pentru ca soimii zboara mai sus decat ele (De abstinentia iii, 7)6 6 Trad it Angelo Raffaele Sodano, in Porfirio, Astinenza dagli animali, Milano, Bompiani, 2005 156 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT S-ar putea vedea in acest fragment din Porfir - ca si, pe de alta parte, la Plutarh, ca sa nu mai vorbim de unele pasaje aristotelice din Historia animalium, - un nucleu al acelor explicatii protoevolutioniste care, in secolele XVii-XViii, in polemica fata de mecanicismul cartezian, vor fi avansate de doi autori care, prin trimiterile si citarile lor, arata ca erau familiarizati cu disputa clasica Este vorba de iezuitul Gaston Pardies (Discours de la Connaissance des Betes, Paris, 1672) - care citeaza Historia animalium, De anima si De memoria de Aristotel, pe Herodot, disputa dintre stoici si academici, pe Vasile cu Hexaemeron - si protestantul David Boullier (Essai philosophique sur l’ame des betes, publicat anonim in 1728) - care-i citeaza atat pe Aristotel, cat si pe Aelianus La al doilea, mai explicit decat la primul, este conturata ideea unei dezvoltari graduale a speciilor Chiar si la fiintele umane exista stadii de dezvoltare, sufletul unui copil e mai putin dezvoltat decat al unui adult, dar aceasta gradualitate de dezvoltare se realizeaza nu doar in cursul unei singure vieti, ci si de la cea mai de jos pana la cea mai de sus dintre speciile vii, drept pentru care (sa-i concedem unui om din epoca sa o anume doza de "incorectitudine politica") exista mai putine diferente intre o maimuta si un african decat intre un african si "bel esprit Europeen" Cugetul animalelor nu-1 poate concepe pe Dumnezeu, insa a recunoaste ca sufletul lor tine de un stadiu de dezvoltare mai putin avansat decat al nostru nu inseamna sa demonstram ca el nu exista Aceasta pozitie protoevolutionista va fi regasita si in mult mai cunoscuta discutie dintre Buffon si Condillac Buffon, in Histoire naturelle ii si ii (1749), apoi in "Discours sur la nature des animaux" (Histoire iV, 1753), chiar daca le neaga animalelor gandirea, admite ca "natura coboara in trepte si nuantari imperceptibile", iar un polip de apa dulce ar putea fi vazut ca ultimul dintre animale si prima dintre plante - iar in Histoire iV apare si ideea considerarii asinului un cal degenerat, care lasa sa se intrevada, cu toate ca Buffon se disociaza de ea, o perspectiva a transformarii speciilor Condillac (Traite des animaux, 1755) apara in schimb in mod polemic teza unei inteligente animale si, deoarece considera ca de la senzatie se evolueaza catre oricare alta capacitate superioara, conchide ca a recunoaste animalelor capacitatea de a-si elabora senzatiile inseamna a le pune pe o treapta evolutiva imediat premergatoare celei umane Animalele nu vorbesc precum fiintele umane, ci deosebirea rezida intr-un grad diferit de complexitate, "du plus au moins" Expresie ce pare aproape un citat din Porfir Acesta (ca sa revenim la el) sustine ca pana si viciile animalelor (de exemplu, gelozia) sunt semne de ratiune Oricum, un singur viciu nu au, spre deosebire de oameni: tradarea fata de cel care te iubeste DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 157 Nu au orase, dar nici scitii nu au, caci traiesc in carute Nu au legi scrise, dar acestea nu existau la oameni cat timp traiau in stare de fericire naturala Poate ca nu tin sfat (lucru ce nu se poate demonstra), dar nu toate grupurile umane fac asta Din aceste motive si din altele se demonstreaza astfel ca animalele poseda o ratiune, chiar daca la multe dintre ele este imperfecta, iar de aici vine cerinta de a le respecta in afara de argumentul lui Chrysippos, textul care i-a influentat cel mai mult pe urmasi, si in special pe enciclopedistii medievali, este Historia Naturalis a lui Plinius, inca din secolul i d Hr in ea se ocupa de vocea pestilor (cartea iX) si a pasarilor (cartea X, inclusiv pasarile care vorbesc), insa merita sa reproducem ce se spunea despre inteligenta canina in Viii, 61, dat fiind ca toti cei care vor scrie despre ea in continuare par sa depinda in fond de textul lui (sau se raporteaza la aceleasi izvoare ca si el): si dintre animalele care isi duc viata alaturi de noi, multe merita sa fie cunoscute, si inainte de toate animalele cele mai credincioase omului: cainele si calul Am auzit ca un caine s-a luptat cu talharii pentru stapanul sau si ca, desi era slabit in urma ranilor primite, nu a parasit lesul stapanului, aparandu-1 de pasari si de salbaticiuni Un altul, in Epir, l-a recunoscut la o adunare pe ucigasul stapanului sau si l-a silit, cu muscaturile si cu latratul sau, sa-si dea pe fata crima Doua sute de caini l-au adus inapoi din exil pe regele garamantilor, batindu-se cu cei care le stateau impotriva Locuitorii din Colofon si de asemenea cei din Castabala au avut cohorte de caini antrenate pentru razboi Aceste cohorte luptau in prima linie, pozitie pe care nu o refuzau niciodata; reprezentau trupele auxiliare cele mai de incredere si care nu aveau nevoie de solda Dupa macelarirea cimbrilor, cainii au aparat familiile stapanilor lor, suite in care Dupa ce lason din Licia a fost ucis, cainele sau nu a vrut sa se mai atinga de mancare si a fost rapus de foame iar cel caruia Duris i-a dat numele de Hircanus, dupa ce a fost aprins rugul regelui Lisimah, s-a aruncat si el in flacari si tot asa a facut si cainele regelui Hieron Philistus il aminteste si pe Pirus, cainele tiranului Gelon; si despre cainele lui Nicomede, regele Bitiniei, se povesteste ca a sfartecat-o pe nevasta stapanului sau, Cosingis, pentru ca se zbenguia cam prea usuratic cu sotul ei La noi, un nobil pe nume Vulcatius, care l-a invatat pe Cascellius dreptul civil, a fost atacat de un hot la drumul mare, in timp ce se intorcea, pe un cal din Asturia, din afara orasului dupa ce se lasase seara, si a fost aparat de cainele sau; acelasi lucru i s-a intamplat senatorului Caelius: acesta, pe cand era bolnav, a fost atacat la Placentia de niste oameni inarmati si nu a primit nicio rana inainte de a-i fi omorat cainele Dar mai presus de toate acestea sta un exemplu din timpul nostru, consemnat in Actele poporului roman: in vremea consulatului lui Appius lunius si Publius 158 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Silius , pe cand se aplicau pedepse impotriva lui Titius Sabinus si a sclavilor lui din cauza lui Nero, fiul lui Germanicus, cainele unuia dintre ei n-a putut fi alungat de la inchisoare si nici indepartat de lesul stapanului sau, azvarlit pe Gemenii: inconjurat de un cerc mare de oameni, scotea niste urlete indurerate, iar daca cineva din multime ii arunca ceva de mancare, ducea mancarea langa gura stapanului iar cand i-a fost azvarlit cadavrul in Tibru, cainele a sarit in apa si s-a chinuit sa-1 tina la suprafata, in vreme ce o larga multime urmarea fidelitatea acestui animal Cainii sunt singurele animale care isi cunosc stapanul; isi dau seama ca este el, chiar daca vine pe neasteptate si fara sa se dezvaluie; sunt singurii care isi stiu numele si care sunt in stare sa recunoasca vocile membrilor casei tin minte drumuri oricat de lungi si nimeni, cu exceptia omului, nu are o memorie mai bogata7 4 1 2 Transmigrarea problemei in Evul Mediu Ce anume cunosteau din aceste texte oamenii din Evul Mediu? Pe cele platonice nu, dar din Aristotel se cunosteau Analiticele, cel putin in secolele Xii-Xiii, si in aceeasi perioada intrau in circulatie atat Metafizica, cat si Etica Nicomahica Putin mai tarziu au fost cunoscute Politica si cartile despre animale Oricum, Evul Mediu il cunostea pe Plinius, iar cu ajutorul lui, o serie intreaga de izvoare privitoare la lumea animala8, si se poate vedea cum la Plinius se refera toata enciclopedistica in general - e de ajuns sa-l citam pe isidor din Sevilla (Etymologiae), care aminteste ca nicio creatura nu e mai agera decat cainele: Caine este nume latin din etimon evident grecesc: in greaca, intr-adevar, cainele este numit kuon Cu toate acestea, unii socotesc ca el si-a luat numele de la canor, adica, altfel spus, de la sunet, cel al latratului sau, cu alte cuvinte, de la faptul ca latra sonor, de unde si verbul canere, care inseamna a suna, a canta Nicio creatura nu-i mai agera decat cainele: 7 Trad it Elena Giannarelli, Storia naturale, ii, Tbrino: Einaudi, 1983 [Plinius, Naturalis historia, voi ii, Polirom, iasi, 2001, pp 90-91 - n tr ] 8 De exemplu, Columella, De Re Rustica Vii, 12: "Nune ut exordio priore sum pollicitus, de mutis custodibus loquar, quamquam falso canis dicitur mutus custos Nam quis hominum clarius aut tanta vociferatione bestiam vel furem praedicat quam iste latratu, quis famulus amantior domini, quis fidelior comes, quis custos incorruptior, quis excubitor inveniri potest vigilantior, quis denique ultor aut vindex constantior Despre latratul cainelui discuta si Salinus, in Collectanea rerum mirabilium Vi DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 159 sensibilitatea lui este cu adevarat mai mare decat a oricarui alt animal Numai cainele isi recunoaste propriul nume si-si iubeste propriul stapan: ii apara casa, se expune pentru el la moarte, impreuna cu el alearga bucuros dupa prada, nu-i paraseste trupul nici cand moare Este, in fine, propriu firii acestui animal faptul de a nu putea trai in afara societatii omenesti Cainii prezinta una dintre aceste doua caracteristici: forta sau repeziciune8 Din ce izvoare primeste Evul Mediu stirea despre cainele lui Chrysippos este nesigur, dar s-a vazut ca subiectul cu cainele silogist apare foarte devreme in cultura patristica: pentru Vasile (Haexameron, Omilia 9), cainele arata prin acest exemplu ca are o putere asemanatoare cu ratiunea Dupa aceea cainele lui Chrysippos apare in bestiarii, de exemplu in secolul al Xii-lea, in De Bestiis al lui Hugo de Fouilloy (sau mai probabil al unui anonim, atribuit si lui Hugo de Saint-Victor)9 10 Mai tarziu il va mentiona Gregorio da Rimini, ca 9 Trad it Angelo Vanastro Canale, in isidor, Etimologie, Tbrino, Utet, 2004 "Canis nomen Latinum Graecam etymologiam habere videtur; Graece enim kuon dicitur Licet eum quidam a canore latratus appellatum existi-ment, eo quod insonat; unde et canere Nihil autem sagacius canibus; plus enim sensus ceteris animalibus habent Namque soli sua nomina recognoscunt; dominos suos diligunt; dominorum tecta defendunt; pro dominis suis se morti obiciunt; voluntarie cum domino ad praedam currunt; corpus domini sui etiam mortuum non relinquunt Quorum postremo naturae est extra homines esse non posse in canibus duo sunt: aut fortitudo, aut velocitas" (isidor, Etymologiae ii, De Bestiis, 25-26) Vezi si, de exemplu, Rabanus Maurus: "Canis nomen Latinum, Grecam ethimologiam habere uidetur, Grece enim cenos dicitur, licet eum quidam a canore latratus appellatum existiment, eo quod insonat inde et canere, nihil autem sagatius canibus plus enim ceteris sensus animalibus habent Nam que soli sua nomina recognoscant, dominos suos diligunt, dominorum tecta defendunt, per dominis suis se morti obotiunt, uoluntariae cum domino ad predam currunt, corpus domini sui etiam mortuum non relinquunt Quorum postrema natura est, extra homines esse non posse in canibus duo sunt expectanda, aut fortitudo aut uelocitas" (Rabanus Maurus, De rerum naturis, Viii De Bestiis), 10 "Canis vero ubi vestigium leporis cervive reperit, et ad diverticulum semitae venerit, et quoddam viarum eompitum, quod partes in plurimas scinditur, ambiens singularum semitarum exordium, tacitus secum ipse pertractat, velut syllogisticam vocem sagacitate colligendi odoris dimittens Aut certe, inquit, in hanc partem deflexit, aut in illam Aut certe in hune se anfractum contulit, sed nec in istam, nec in illam ingressus est, superest igitur ut in istam partem se contulerit, et sic falsitate repudiata in veritatem prolabitur" (De bestiis iii, 11, PL 177 86d) Un text similar, din aceeasi perioada, apare in Bestiaru] de la Cambridge, cu diferenta ca respectivul caine nu urmareste un iepure, ci un crab 160 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT demonstrare a faptului ca si animalele poseda acea notitia complexa de sensibilibus (Lectura super primum et secundum Sententiarum i, 3, 1, 1) Medievalii nu au avut acces direct la De abstinentia a lui Porfir, tradusa in latina abia de Ficino, insa informatii despre subiectele respective le parvenisera, de exemplu, prin ieronim (Adversus Jovinianum) sau (in legatura cu abtinerea de la carnurile animale) de la Augustin (De Civitate Del i, 20 si Confesiuni iii, 18, unde insa problema abtinerii este lichidata ca superstitie pagana) Nici in cadrul scolasticii chestiunea privind sufletul animalelor nu se putea dezvolta prea mult, deoarece, chiar daca pe linia traditiei aristotelice nu se pusese niciodata la indoiala faptul ca animalele ar avea un suflet, li se admitea doar un suflet senzitiv, pe langa un suflet vegetativ Un suflet senzitiv poate avea instincte, insa cu siguranta nu are nici rationalitate, nici capacitate de libera alegere, dupa cum conchide Toma d’Aquino, tocmai reluand subiectul de la Chrysippos, in Summa Theologiae i-ii, 13, 211 11 11 "Ad secundum sic proceditur Videtur quod electio brutis animalibus conveniat Electio enim est appetius aliquorum propter finem, ut dicitur in iii Ethic Sed bruta animalia appetunt aliquid propter finem, agunt enim propter finem, et ex appetitu Ergo in brutis animalibus est electio Praeterea, ipsum nomen electionis significare videtur quod aliquid prae aliis accipiatur Sed bruta animalia accipiunt aliquid prae aliis, sicut manifeste apparet quod ovis unam herbam comedit, et aliam refutat Ergo in brutis animalibus est electio Praeterea, ut dicitur in Vi Ethic , ad prudentiam pertinet quod aliquis bene eligat ea quae sunt ad finem Sed prudentia convenit brutis animalibus, unde dicitur in principio Metaphys , quod prudentia sunt sine disciplina quaecumque sonos audire non potentia sunt, ut apes Et boc etiam sensui manifestum videtur, apparent enim mirabiles sagacitates in operibus animalium, ut apum et aranearum et canum Canis enim insequens cervum, si ad trivium venerit, odoratu quidem explorat an cervus per primam vel secundam viam transiverit, quod si invenerit non transisse, iam securus per tertiam viam incedit non explorando, quasi utens syllogismo divisivo, quo concludi posset cervum per illam viam incedere, ex quo non incedit per alias duas, cum non sint plures Ergo videtur quod electio brutis animalibus conveniat Sed contra est quod Gregorius Nyssenus dicit, quod pueri et irrationalia voluntarie quidem faciunt, non tamen eligentia Ergo in brutis animalibus non est electio Respondeo dicendum quod, cum electio sit praeacceptio unius respectu alterius, necesse est quod electio sit respectu plurium quae eligi possunt Et ideo in his quae sunt penitus determinata ad unum, electio locum non habet Est autem differentia inter appetitum sensitivum et voluntatem, quia, ut ex praedictis patet, appetitus sensitivus est determinatus ad unum aliquid particulare secundum ordinem naturae ; voluntas autem est quidem, secundum naturae ordinem, determinata ad DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 161 Pe langa aceasta, un suflet senzitiv nu putea fi nemuritor, ca un suflet rational Mai mult, Toma, sustinand ca sufletul rational (si nemuritor) este introdus de Dumnezeu in fat doar la cateva luni dupa conceptie (Summa Th i, 90), tragea de aici concluzia ca tocmai embrionii umani, care au doar suflet senzitiv (Summa Th i, 76, 2 si i, 118, 2), nu aveau sa participe la invierea in carne (Supplementum 80, 4) Aceasta ii ingaduia lui Toma sa justifice uciderea animalelor in scopuri alimentare: formele de viata inferioare sunt menite supravietuirii celor superioare — deci vegetalele servesc drept hrana animalelor, iar animalele, omului12 Tematica din De abstinentia porfiriana unum commune, quod est bonwn, sed indeterminate se habet respectu particularium bonorum Et ideo proprie voluntatis est eligere, non autem appetitus sensitivi, qui solus est in brutis animalibus Et propter hoc brutis animalibus electio non convenit Ad primum ergo dicendum quod non omnis appetitus alicuius propter finem, vocatur electio, sed cum quadam discretione unius ab altero Quae locum habere non potest, nisi ubi appetitus potest ferri ad plura Ad secundum dicendum quod brutum animal accipit unum prae alio, quia appetitus eius est naturaliter deter-minatus ad ipsum Unde statim quando per sensum vel per imaginationem repraesentatur sibi aliquid ad quod naturaliter inclinatur eius appetitus, absque electione in illud solum movetur Sicut etiam absque electione ignis movetur sursum, et non deorsum Ad tertium dicendum quod, sicut dicitur in iii Physic , motus est actus mobilis a movente Et ideo virtus moventis apparet in motu mobilis Et propter hoc in omnibus quae moventur a ratione, apparet ordo rationis moventis, licet ipsa rationem non habeant, sic enim sagitta directe tendit ad signum ex motione sagittantis, ac si ipsa rationem haberet dirigentem Et idem apparet in motibus horologiorum, et omnium ingeniorum humanorum, quae arte fiunt Sicut autem comparantur artificialia ad artem humanam, ita comparantur omnia naturalia ad artem divinam Et ideo ordo apparet in his quae moventur secundum naturam, sicut et in his quae moventur per rationem, ut dicitur in ii Physic Et ex hoc contingit quod in operibus brutorum animalium apparent quaedam sagacitates, inquantum habent inclinatio-nem naturalem ad quosdam ordinatissimos processus, utpote a summa arte ordinatos Et propter hoc etiam quaedam animalia dicuntur prudenti a vel sagacia, non quod in eis sit aliqua ratio vel electio Quod ex hoc apparet, quod omnia quae sunt unius naturae, similiter operantur " 12 "Nullus peccat ex hoc quod utitur re aliqua ad hoc ad quod est in rerum autem ordine imperfectiora sunt propter perfectiora, sicut etiam in genera-tionis via natura ab imperfectis ad perfecta procedit Et inde est quod sicut in generatione hominis prius est vivum, deinde animal, ultimo autem homo; ita etiam ea quae tantum vivunt, ut plantae, sunt communiter propter omnia animalia, et animalia sunt propter hominem Et ideo si homo utatur plantis ad utilitatem animalium, et animalibus ad utilitatem hominum, non est illicitum, ut etiam per philosophum patet, in i Poiit 162 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT era straina mentalitatii medievale, iar problema suferintelor lor nu tulbura sufletele cine stie cat, intr-o epoca in care fapturile omenesti sufereau si ele destul de mult* 13 Faptul ca mai apoi Sfantul Francisc nu doar ca facea fata de animale marturisiri de fratie, ci (macar potrivit celor ce i se atribuiau in mediul franciscan) putea chiar sa convinga pe cale rationala un lup, era dovada unei atitudini provocatoare din punct de vedere mistic fata de opiniile oficial impartasite de catre cultura filosofica si teologica a epocii Astfel, Evul Mediu nu pare sa fi fost atins de ispite pe care le-am numi "protoevolutioniste" Chiar daca am voi sa citim ontogeneza in termeni de filogeneza, trecerea de la sufletul vegetativ la sufletul senzitiv si in cele din urma la sufletul rational nu era vazuta ca un continuam, iar tranzitia de la sufletul vegetativ la sufletul rational in cazul fatului (ne gandim la ideile tomiste deja citate) era, ca sa spunem asa, un fel de "catastrofa" datorata interventiei divine Totusi, Rosier-Catach (2006) identifica intr-un fragment dantesc (Conviuio inter alios autem usus maxime necessarius esse videtur ut animalia plantis utantur in cibum, et homines animalibus, quod sine mortifica-tione eorum fieri non potest Et ideo licitum est et plantas mortificare in usum animalium, et animalia in usum hominum, ex ipsa ordinatione divina, dicitur enim Gen i, ecce, dedi vobis отпет herbarn et universa ligna, ut sint vobis in escarn et cunctis animantibus Et Gen iX dicitur, опте quod movetur et vivit, erit vobis in cibum" (Summa Theol ii-ii, 64,1) 13 Desi nu e primul, cel putin cel mai cunoscut act de revenire la respectul fata de animale il constituie celebrul fragment din Montaigne (Essais ii, 12), unde, pe langa faptul ca se sustine existenta unei facultati a limbajului la animale (dat fiind ca nu se vede cum altfel s-ar putea defini capacitatea lor de a se vaita, a se bucura, a se striga unele pe altele in ajutor si a lansa chemari amoroase), se observa ca in comportamentul de a cladi al pasarilor sau al paianjenilor se manifesta o capacitate de alegere si de gandire: "iar in acea frumoasa si minunata tesere a cuiburilor lor, pasarile ar putea oare sa se serveasca de o forma patrata mai degraba decat de cea rotunda, de un unghi obtuz mai degraba decat de un unghi drept, daca nu le-ar cunoaste proprietatile si efectele? Ar lua oare cand apa, cand argila, daca nu s-ar gandi ca ceea ce-i tare se inmoaie daca-1 umezesti? si-ar imbraca oare cu muschi si cu pene palatul lor, daca n-ar prevedea ca piciorusele fragile ale puilor lor vor sta in ele mai pe moale si mai comod? S-ar adaposti de vantul umed si si-ar face cuiburile la rasarit daca n-ar cunoaste felul diferit al acelor vanturi si n-ar considera ca unul e mai prielnic pentru ele decat altul? De ce oare paianjenul isi face panza mai deasa intr-un loc si mai larga in altul? si de ce se foloseste cand de un fel de nod, cand de un altul, daca nu are facultatea de a alege si de a gandi si de a trage concluzii ?" (trad it Fausta Garavini, Saggi, Milano: Adelphi, 1966, pp 588-589) DESPRE LaTRATUL CaiNELUi 163 iii, 7, 6) o idee de gradatie aproape continua intre sufletele ingerilor, ale oamenilor si ale animalelor, gradare ce i se pare, desigur, "impotriva invataturii Bisericii": insa in ordinea intelectuala a universului se urca si se coboara, prin grade aproape continue, de la forma cea mai de jos pana la cea mai de sus si de la cea mai de sus pana la cea mai de jos, asa cum vom vedea in ordinea sensibila ; iar intre firea ingereasca, ce este un lucru intelectual, si sufletul omenesc nu este nicio treapta, ci sunt aproape unul de celalalt, continui in ordinea gradelor, iar intre sufletul omenesc si sufletul cel mai perfect al animalelor grosolane, iarasi treapta de mijloc niciuna nu se afla; iar noi vedem multi oameni atat de misei si de joasa conditie, incat aproape nu par sa fie altceva decat fiare; si astfel ramane sa tinem si sa credem cu tarie ca o faptura atat de nobila si de conditie atat de inalta aproape ca nu poate fi altceva decat inger: altminteri nu s-ar continua spita omeneasca de nicaieri, ca altfel nu poate fi Aceste observatii nu l-au impiedicat pe Dante sa sustina in De vulgari eloquentia (i, 2, 5) ca animalele nu sunt capabile de vorbire -nici n-au nevoie de ea, deoarece (dupa cum ingerii sunt inzestrati cu o inefabila capacitate intelectuala prin care fiecare intelege gandirea celuilalt, altfel spus toti citesc gandurile tuturor in mintea divina), neavand pasiuni individuale, ci doar unele specifice, cunoscandu-le pe cele proprii, le cunosc si pe cele ale semenilor lor, si nu au interes sa le cunoasca pe cele ale animalelor de alta spita - si nu au nevoie de a vorbi nici demonii, care-si cunosc deja reciproc gradul perfidiei lor si nici nu putem incerca sa-1 transformam pe Dante intr-un evolutionist ante litteram — doar pentru ca si-a permis o frumoasa intorsatura retorica in dorinta de a-si angeliza femeia iubita Nu inseamna ca Evul Mediu era insensibil la prezenta animalelor, de care se ocupa chiar obsesiv in bestiariile lui Dar, in loc sa vorbeasca (asa cum se intampla in traditia fabulistica), animalele sunt semne ale unui limbaj divin Ele "spun" multe lucruri, dar fara s-o stie Tocmai ceea ce sunt ele sau ceea ce fac devine imagine a altui lucru Leul semnifica Mantuire prin faptul ca-si sterge urmele, elefantul -prin faptul ca incearca sa-si ridice tovarasul cazut, sarpele - prin faptul ca-si schimba pielea Personaje ale unei carti scrise digito Dei, animalele nu produc limbaj, ci sunt ele insele cuvinte ale unui lexic simbolic Nu sunt observate in comportamentele lor efective, ci in cele presupuse, si nu fac ceea ce fac, ci ceea ce bestiarul le impune sa faca, pentru a putea sa exprime, prin propriul comportament, ceva despre care ele nu stiu nimic si nu doar atat: ca simple semne, sunt cu totul plurivoce; servesc sa comunice lucruri diferite in functie de imprejurari si de proprietatile 164 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT care le sunt puse in lumina Ca sa ne limitam la caine, Rabanus Maurus (secolul al iX-leal explica de ce si in virtutea caror proprietati contradictorii cainele poate sa reprezinte foarte usor cand diavolul, cand pe iudei, cand neamurile14, dar, de pilda, in Cartea naturii animalelor (secolul al ХІ-lea) sau in De Bestiis a lui Hugo de Fooilloy, faptul ca el isi reinghite propria voma ii permite sa fie ales ca simbol al pacatosului ce se caieste, pe cand in Bestiario moralizzato di Gubbio (secolele Xiii-XiV) cainele care moare aparandu-si stapanul devine simbol al lui Hristos care moare pentru mantuirea noastra 14 "Canis autem diuersas significationes habet, nam aut diabolum uel ludeum siue gentilem populum significat Vnde propheta dominam precatur dicens in Psalmo: Erue a framea anima meam, et de manu canis unicarh meam Nam in meliore parte canis ponitur, ut in Ecclesiaste ubi scriptum est: Melior est canis uius leone mortuo Hic leonem diabolum, canem uero gentilem uel hominem peccatorem accipiendum puto, qui ideo melior dicitur: Quod ad fidem et penitentiam possit uenire, hinc de ludeis scriptum est: Conuertantur ad uesperum et famen patientur, ut canes circuibunt ciuitatem Canes intelleguntur muti sacerdotes uel inprobi ut in ecclesia: Canes muti non ualentes lactare Canes iudei in Psalmo: Quoniam cirumdederunt me canes multi Canes populus gentium ut in euangelio: Non est bonum sumere panem filiorum et mittere canibus ad manducandum Canes heretici ut in Deuteronomio: Non inferes precium canis in domum dei tui Et in apostolo: Videte canes uidete malos operarios uidete concisiones Canis uero uoracissimum animal, atque inportunum, consueuit illas domus latratibus defendere, in quibus edacitatem suam nouit, accepto pane saciate, his merito conparantur iudei qui Christianae fidali munere saginati ecclesiam dei clamosa predicatione defendere festinabunt Sicut Paulo apostolo contigit, ut qui ante fuit persecutor Christiani nominis, postea diuino munere iungeretur apostolis Canes homines rixosi uel detractores alter utro se lacerantes, ut in apostolo: Quod si inuicem mordetis et comedetis uidete ne ab inuicem consumamini Catuli abusiue dicuntur, quarumlibet bestiarum filii, nam propriae catuli canum sunt, per diminutionem dicti Lynciscile dicuntur ut ait Plinius canes nati ex lupis et canibus Cum inter se forte miscuntur, solent et inde feminas canes noctu in si alligatas admitti, ad tigres bestias a qiubus in siliri et nasei, ex eodem faetu canes adeo acerrimos et fortes, ut in conplexu leones prosternant Catuli ergo significant gentiles, unde est in euangelio, quod Sirofaenissa mulier, cui dominus ait: Non est bonum sumere panem filiorum et mittere canibus, respondit ei dicens: Etiam domine Nam et catelli edunt de micis quae cadunt de mensa dominorum suorum Mensa quippe est scriptura sancta quae nobis panem uitae ministrat Mice puerorum interna sunt misteria scripturarum, quibus humilium solent corda refici Non ergo crustas, sed micas de pane puerorum edunt Catelli quia conuersi ad fidem, qui erant despecti in gentibus non littere superficiem in scripturis sed spiritalium sensuum, quia in bonis attibus proficere ualeant inquirunt" to do things with words — altfel spus, pune in functiune o calitate magica, operativa, performativa a cuvantului, oferind astfel 1 Versiune revazuta a textului "Forma locutionis", in Gianni Vattimo (ed ), Filosofia 91, Bari: Laterza, 1992 (reluat apoi in Eco 1993) 2 Sau si: "Nihil est enim aliud loqui ad alterum, quam conceptum mentis alteri manifestare" (Summa Theologiae i, 107, 1 resp ) Acest aspect de raport cu altcineva reapare la diferiti alti autori 248 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT un model primejdios tuturor partizanilor sectari ai practicilor oculte, convinsi ca pot schimba cursul lucrurilor cu ajutorul rostirii de sunete para-ebraice De asemenea, nu e clar ce anume face Dumnezeu atunci cand, de exemplu, a numit ("appelavit") lumina ziua si intuneric noaptea, avand in vedere ca nu are nevoie sa comunice numele acelea nimanui, si cu atat mai putin siesi Dante este oricum constient de faptul ca Biblia vorbeste adesea in mod figurat si nu face obiect de reflectie din aceste "cuvinte" divine, deoarece, dupa el, doar omului i-a fost harazit darul vorbirii, patet soli homini datum fuisse loqui (DV i, ii, 8) Dupa cum va spune in diferite randuri, capacitatea de a vorbi este proprie doar omului: nu o au ingerii (care sunt inzestrati cu o "inefabila capacitate intelectuala" prin care fiecare intelege gandirea celuilalt, astfel spus, toti inteleg gandurile tuturor in mintea divina), nu o au animalele (care nu au pasiuni individuale, ci specifice, si de aceea, cunoscandu-le pe cele proprii, le cunosc si pe cele ale semenilor lor si nu au nevoie sa le cunoasca pe cele ale unor animale din alta specie) si nu-1 au demonii (care-si cunosc deja reciproc gradul propriei perfidii) si, se poate comenta, daca ingerii nu au nevoie sa vorbeasca, cu si mai mare indreptatire nu avea nici Dumnezeu in momentul cand crea universul De aceea, DV intelege sa se ocupe doar de graiul omenesc, deoarece omul e calauzit de ratiune, care in indivizi capata forme diferite de discernamant si de judecata si are nevoie de o facultate care sa-i permita sa dea la iveala prin semne sensibile un continut intelectual, intr-un raport intre sunet si sens pe care el il recunoaste (de altfel, in acord cu traditia) ad placitum, stabilit prin conventie3 Totusi, Dante mai trebuie sa dea dreptate episodului narat in Geneza 2, 16-17, cand Domnul ii vorbeste pentru prima oara omului, punandu-i la dispozitie toate bunurile paradisului pamantesc si po-runcindu-i sa nu manance din rodul pomului binelui si al raului Ne gasim cu siguranta in fata unui prim act de comunicare, ceea ce ar contrazice ideea ca omul a fost primul care a folosit limbajul Dante iese din aceasta incurcatura afirmand ca faptul ca Dumnezeu i-a comunicat ceva lui Adam nu inseamna ca a facut-o verbal, ci (iar 3 "Oportuit ergo genus humanum ad comunicandas inter se conceptiones suas aliquod rationale signum et sensuale habere: quia, cum de ratione accipere habeat et in rationem portare, rationale esse oportuit; cumque de una ratione in aliam nichil deferri possit nisi per medium sensuale, sensuale esse oportuit Quare, si tantum rationale esset, pertransire non posset; si tantum sensuale, nec a ratione accipere nec in rationem deponere potuisset Hoc equidem signum est ipsum subiectum nobile de quo loquimur: nam sensuale quid est in quantum sonus est; rationale vero in quantum aliquid significare videtur ad placitum" (DV i, iii, 2-3) DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 249 aceasta idee traditionala provine din Psalmul 148: "ignis grando nix glacies spiritus procellarum quae faciunt verbum eius") e posibil sa se fi exprimat prin fenomene atmosferice, prin tunete si fulgere Odata lamurite acestea, Dante s-ar putea ocupa de felul cum Adam a vorbit atunci cand Domnul (Geneza 2, 19 si urm ) plasmuieste din lut toate fiarele campului si toate zburatoarele cerului si le aduce la om ca sa vada cum avea sa le numeasca, si in ce fel ar fi numit omul fiece fiinta vie, acela trebuia sa fie numele sau ("omne enim, quod vocavit Adam animae viventis, ipsum est nomen eius") insa, in chip curios, aceasta tema a lui Adam ca Nomotet (cu teribila problema care fusese si aceea din Cratylos al lui Platon si care va obseda secolele viitoare, si anume pe ce temeiuri a denumit Adam animalele, daca le-a dat nume ce le reveneau din cauza naturii lor sau pe cele pe care hotarase arbitrar sa le atribuie, ad placitum) este ignorata de Dante Mai mult, neglijand faptul ca pentru a numi animalele Adam a trebuit sa vorbeasca intr-un fel oarecare, el se declara uimit ca, "potrivit celor spuse de Geneza la inceput", prima care a vorbit ar fi fost Eva, "cea din cale-afara de banuitoare" ("mulierem invenitur ante omnes fuisse locutam"), cand a dialogat cu sarpele, si i se pare neconvenabil ca un act atat de nobil al neamului omenesc sa nu fi tasnit mai intai de pe buzele unui barbat, ci de pe cele ale unei femei ("inconvenienter putatur tam egregium humani generis actum non prius a viro quam a femina profluxisse") Aceasta observatie (exceptand curiosul antifeminism manifestat de cantaretul unei femei angelizate ca unica intermediara catre viziunea celesta) pare ciudata, deoarece in realitate, in Geneza, lasand la o parte indoielnicele "cuvinte" ale lui Dumnezeu, Adam vorbeste primul, mai intai cand numeste animalele si apoi cand isi manifesta satisfactia fata de aparitia Evei Mai mult, in acest caz (1, 2, 23) pentru prima oara sunt citate cele spuse de el: "dixitque Adam hoc nune os ex ossibus meis et caro de carne mea haec vocabitur virago quoniam de viro sumpta est" Mendalgo (1979: 42) sugereaza ca, dupa cum potrivit lui Dante vorbim pentru a ne exterioriza gandurile din mintea noastra si deci vorbirea e un act dialogic, Dante ar vrea sa spuna ca primul dialog s-a desfasurat in Eva si sarpe, deci primul act de limbaj exprimat cu ajutorul producerii fizice de sunete semnificative Acestea ne-ar face sa credem ca atunci cand Adam se bucura de aparitia Evei si "zice" cele relatate, o spune probabil in sinea sa si ca (dar poate ca il modernizam noi prea tare pe Dante) numirea animalelor n-ar fi de luat in considerare ca act lingvistic, ci ca pura intemeiere meta-lingvistica Oricum am voi sa intelegem aceasta judecata a lui Dante ca cititor al Bibliei, sugestia lui Mengaldo ne indeamna totusi sa lamurim ce anume era pentru Dante un act lingvistic, inteles ca distinct de o 250 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT limba - cu alte cuvinte, sa ne intrebam daca la Dante nu se profileaza o diferenta critic resimtita (ca sa folosim niste termeni saussurienij intre langue si parole Oricat ar sovai asupra episodului Evei, Dante este de fapt interesat sa sustina ca Adam trebuie sa fi vorbit primul: si cum primul sunet pe care-1 scot fiintele omenesti este un geamat de durere, primul sunet scos de Adam nu putea fi decat unul de bucurie si, in acelasi timp, de omagiu adus creatorului sau Deci Adam ar fi rostit primul numele lui Dumnezeu, El (DV i, iv, 4) in fata acestui prim act lingvistic din istoria umana, Dante trebuie sa abordeze acum tema pe care-si propusese s-o trateze chiar la inceputul DV, aceasta si pentru ca pluralitatea limbilor care-i este certificata de experienta isi gaseste intemeierea si explicatia in Geneza (11, 1 si urm ) Povestea e cunoscuta: dupa potop, in "tot pamantul era o singura limba si un singur grai la toti", insa trufia i-a indemnat pe oameni sa se ia la intrecere cu Domnul si sa construiasca un turn care sa se inalte pana la cer, iar Domnul, ca sa le pedepseasca orgoliul si sa impiedice construirea turnului, hotaraste sa le incurce limbile E adevarat ca in Geneza 10, vorbind despre imprastierea fiilor lui Noe dupa Potop, in legatura cu stirpea lui lafet se spusese ca "din acestia s-a format multime de popoare, care s-au asezat in diferite tari, fiecare dupa limba sa, dupa neamul sau si dupa natia sa" (10, 5), iar in cuvinte aproape asemanatoare se repeta acelasi lucru pentru fiii lui Ham (10, 20) si ai lui Sem (10, 31) Aceasta referire la o pluritate de limbi inainte de Babei va da de furca nu doar multor exegeti, dar si utopistilor unei limbi perfecte (cf Eco 1993), insa Dante nu ia in considerare aceste pasaje El retine cu siguranta ca exista, inainte de construirea turnului Babei, o limba perfecta, prin care Adam vorbise cu Dumnezeu si prin care vorbisera urmasii sai, si ca pluralitatea limbilor luase fiinta numai odata cu confusio linguarum Dovedind niste cunostinte de lingvistica comparata iesite din comun pentru vremea sa, Dante arata ca diferitele limbi aparute dupa invalmaseala babelica s-au inmultit in chip ternar, mai intai urmand o impartire intre diferitele zone ale lumii, apoi inlauntrul ariei pe care azi am numi-o romanica, facandu-se deosebirea dintre limba lui oc, limba lui oii si limba lui si Aceasta din urma s-a fragmentat intr-o pluralitate de dialecte care uneori, de exemplu la Bologna, variaza de la o zona la alta a orasului Aceasta pentru ca omul e un animal schimbator in reguli, obisnuinte si limbaj, atat in decursul timpului, cat si in intinderea spatiului Proiectul lui Dante, daca dorim sa gasim pentru italia o limba mai demna si mai ilustra, este ca ar trebui sa se procedeze la o critica a diferitelor graiuri regionale, dat fiind ca poetii cei mai buni s-au DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 251 departat intotdeauna de vulgara orasului lor, tinzand catre o vulgara ilustra (raspanditoare de lumina), cardinala (care functioneaza dupa principii si reguli), regala (demna de a lua loc in palatul unui regat national) si curiala (limbaj al guvernului, al dreptului, al stiintei) Aceasta limba italiana comuna reprezinta un soi de regula ideala de care s-au apropiat cei mai buni poeti si fata de care graiurile populare existente vor trebui sa fie judecate Cea de-a doua parte (neterminata) din DV stabileste regulile de compunere ale unicei si adevaratei vulgare ilustre, limba poetica al carei fondator se considera cu mandrie Dante Dar noi va trebui sa ne ocupam aici de prima parte DV defineste vulgara drept limba pe care copiii invata s-o foloseasca atunci cand incep sa articuleze sunetele, pe care o primesc imitand-o pe doica, si o opune unei locutio secundaria, pe care romanii au numit-o gramatica si care e o limba guvernata de reguli ce se invata prin studiu indelungat si careia i se deprinde habitus-ul Aceasta locutio secundaria este latina scolastica, este cea care in acele timpuri era predata gramatical in scoli, idiom artificial, "perpetuu si incoruptibil", limba internationala a Bisericii si a Universitatii, incremenita intr-un sistem de reguli ale unor gramaticieni care legiferau in timp ce ea nu mai era limba vie a Romei in fata acestei deosebiri, Dante afirma transant ca vulgara este limba cea mai nobila, deoarece a fost intrebuintata prima de catre neamul omenesc, pentru ca toata lumea beneficiaza de ea, "cu toate ca e impartita in diferite vocabule si pronuntii" (i, i, 4) si, in sfarsit, pentru ca e naturala, pe cand cealalta e artificiala Pe de o parte, deci, se afirma ca limba cea mai nobila trebuie sa indeplineasca cerintele naturalitatii, in timp ce diversitatea recunoscuta a graiurilor populare ii confirma conventionalitatea (iar Dante admite ca raportul dintre semnificant si semnificat, consecinta a facultatii de limbaj, s-ar stabili prin conventie, adica ad placitum), iar pe de alta se vorbeste de limba populara ca de o limba comuna tuturor, chiar daca diferentiata in vocabule si pronuntii diferite iar cum intregul DV insista asupra varietatii limbilor, cum sa se concilieze ideea ca limbile sunt multe cu faptul ca italiana populara (limba naturala) este comuna intregului neam omenesc? Raspunsul este ca e "natural" si comun tuturor sa se invete mai intai o limba naturala, fara a-i cunoaste regulile, dar ca aceasta se intampla pentru ca toti oamenii au in comun o inclinare fireasca spre limbaj, o naturala facultate a limbajului, care apoi se intrupeaza in substante si forme lingvistice diferite (vezi si Marigo 1983, 9, nota 23; Dragonetti 1961: 32) Dante de fapt afirma (i, i, 1) ca exista o facultate de a invata limbajul matern care este natural, iar aceasta facultate este comuna tuturor neamurilor, in pofida diversitatii pronuntiilor lor si a vocabulelor 252 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Prin urmare, nu vorbeste despre o limba specifica, ci chiar despre o facultate generala, comuna speciei Dante are deci clar conceptul ca, pe cand facultatea limbajului e permanenta si imutabila pentru toti membrii speciei, limbile naturale sunt, dimpotriva, capabile sa sporeasca si sa se imbogateasca in decursul timpului, fie in chip independent de vointa indivizilor vorbitori, fie prin creativitate individuala - si tocmai un produs de creativitate tinde sa fie acea vulgara ilustra pe care-si propune el sa o faureasca Dar se pare ca intre facultatea de limbaj si limba naturala el doreste sa puna o instanta intermediara in primul capitol al primei parti din DV, Dante, referindu-se la conceptul sau de italiana populara, vorbeste despre vulgaris eloquentia, locutio vulgarium gentium, vulgaris locutio si foloseste locutio secundaria pentru gramatica Eloquentia, in sens generic, am putea-o traduce atat ca "elocinta", cat si ca "fel de a vorbi" sau "grai" Dar in cadrul textului apare o distinctie intre diferite optiuni lexicale care probabil nu sunt intamplatoare in anumite cazuri Dante vorbeste despre locutio, in altele despre ydioma, lingua si loquela Vorbeste de ydioma atunci cand se refera, de exemplu, la limba ebraica (i, iv, 1, vi, 1 si vi, 7) si la inmugurirea limbilor din lume si a celor romanice in particular in vi, 6-7, unde se vorbeste despre confusio linguarum babelica, Dante foloseste loquela genovezilor sau toscanilor, dar foloseste si lingua pentru ebraica sau pentru dialectele limbii populare italice Tot in textul despre confuzia babelica (vi, 6-8), ca sa spuna ca dupa confuzie lucratorii turnului vorbesc limbi imperfecte, spune ca "tanto rudius nune barbariusque locuntur", iar cu cateva randuri mai jos, ca sa se refere la limba ebraica originara, vorbeste despre "antiquissima locutione" S-ar putea crede ca el foloseste toti acesti termeni ca sinonime, daca nu s-ar intampla ca ydioma, lingua si loquela sa fie folositi doar atunci cand se doreste a se vorbi despre o langue, in timp ce se pare ca locutio are o arie de folosire mai generala si apare chiar si atunci cand contextul pare sa sugereze activitatea legata de parole De exemplu, in legatura cu unele sunete de animale se spune ca un astfel de act nu poate fi numit locutio, pentru ca nu este activitate lingvistica propriu-zisa (i, ii, 6-7) Pe langa aceasta, Dante foloseste intotdeauna locutio pentru actele de vorbire pe care Adam i le adreseaza lui Dumnezeu Pare asadar ca atat ydioma, cat si lingua si loquela trebuie intelese in sensul modern de "limba", pe cand locutio ocupa mai degraba locul actelor discursive in i, iv, 1, Dante se intreaba carui om i-a fost data facultatea de vorbire (locutio) si ce a spus la inceput ("quod primitus locutus fuerit"), DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 253 precum si cui, unde, cand si in ce limba ("sub quo ydiomate") a fost emis primul act de limbaj ("primiloquium") - si cred ca s-ar putea traduce astfel primiloquium prin analogie cu tristiloquium si turpiloquium (i, x, 2; i, xiii, 3), care se refera la modul "stricat" de a vorbi al romanilor si al florentinilor Poate ca Dante voia sa sublinieze faptul ca Adam vorbeste cu Dumnezeu inainte de a da nume lucrurilor si ca deci Dumnezeu ii daruise o facultate de limbaj inainte ca el sa-si faureasca o limba Dar in ce idiom a vorbit Adam? Dante ii critica pe cei care, precum florentinii, cred ca propria lor limba nativa este cea mai buna, in timp ce exista foarte multe, iar multe sunt mai bune decat limba comuna italiana Asadar (i, vi, 4) afirma ca odata cu primul suflet fusese concreata de Dumnezeu una certam formam locutionis Daca se traduce aceasta expresie ca "o anumita forma de limbaj" (asa cum face Mengaldo 1979: 55), nu s-ar explica de ce in i, vi, 7 Dante afirma ca "a fost asadar limba (ydioma) ebraica cea pe care buzele primului vorbitor au faurit-o (fabricarunt)" Dante precizeaza ca vorbeste de forma "in ce priveste atat vocabulele care indica lucrurile, cat si constructia vocabulelor si desinentele constructiei", iar astfel lasa sa se inteleaga ca prin forma locutionis s-ar referi la un lexic si la o morfologie, deci la o limba insa daca s-ar traduce cu "limba", s-ar dovedi greu de explicat fragmentul ce urmeaza: Qua quidem forma omnis lingua loquentium uteretur, nisi culpa presump-tionis humanae dissipata fuisset, ut inferius ostenderetur Hac forma locutionis locutus est Adam : hac forma locutionis locuti sunt homines posteri ejus usque ad edificationem turris Babei, quae ‘turis confusionis’ interpretatur: banc formam locutionis hereditati sunt filii Heber, qui ab eo sunt dicti Hebrei Hiis solis post confusionem remansit, ut Redemptor noster, qui ex illis oritus erat secundum humanitatem, non lingua confusionis sed gratie frueretur Fuit ergo hebraicum ydioma illud quod primi loquentis labia fabricarunt (1, vi, 5) Daca s-ar intelege forma locutionis ca o limba formata, atunci de ce pentru a spune ca lisus a vorbit ebraica se foloseste o data lingua, iar alta data ydioma (si imediat dupa aceea, in i, vii, povestind episodul amestecului limbilor, se foloseste loquela), pe cand numai pentru darul divin initial se vorbeste despre forma locutionis? Pe de alta parte, daca am admite ca forma locutionis e doar facultatea de limbaj, nu se intelege de ce pacatosii Babelului ar fi pierdut-o (pe cand evreii au pastrat-o), dat fiind ca intreaga DV recunoaste existenta unei pluralitati de limbi produse (pe baza unor facultati naturale) dupa Babei 254 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Sa incercam deci o traducere alternativa: si e sigur ca de o atare forma s-ar servi toti vorbitorii in limba lor, daca ea n-ar fi fost imbucatatita din vina trufiei omenesti, cum se va arata mai jos Cu aceasta forma lingvistica a vorbit Adam: datorita acestei forme au vorbit toti urmasii lui pana la ridicarea turnului Babei - care este talmacit drept turnul amestecaturii: aceasta forma lingvistica a fost cea pe care au mostenit-o fiii lui Eber, care au fost numiti de el Ebrei Acestora doar le-a mai ramas dupa amestec, pentru ca Mantuitorul nostru, care prin partea omeneasca a firii lui trebuia sa se nasca din ei, sa aiba parte nu de o limba amestecata, ci de o limba a harului idiomul ebraic a fost deci acela pe care l-au faurit buzele celui ce a vorbit primul Ce anume ar fi insa aceasta forma lingvistica ce nu este limba ebraica si nu e nici facultatea generala a limbajului si care-i apartine prin dar divin lui Adam, dar a fost pierduta dupa Babei - si pe care, dupa cum vom vedea, Dante cauta s-o regaseasca prin teoria sa despre vulgara ilustra? Maria Corti (1981: 46 si urm } a propus o solutie a problemei pornind de la principiul ca Dante n-ar putea fi inteles daca l-am vedea doar ca pe un urmas fidel al gandirii tomiste El se intoarce, dupa imprejurari, la diferite izvoare filosofice si teologice si e neindoielnic faptul ca a fost influentat de diferite curente ale acelui aristotelism asa-zis radical al carui cel mai de seama reprezentant a fost Siger din Brabant Dar tot de la medii ale aristotelismului radical se revendica (si a suferit, impreuna cu Siger, condamnarea emisa in 1277 de catre episcopul Parisului) si Boethius din Dacia, unul dintre cei mai mari reprezentanti ai modistilor si de al carui De modis significandi Dante ar fi fost influentat Maria Corti vede indeosebi in sfera bologneza a epocii acea vatra din care, fie prin prezenta directa, fie prin contacte intre mediul bolognez si cel florentin, ar fi ajuns pana la Dante aceste influente in cazul acesta, ar fi limpede ce anume intelegea Dante prin forma locutionis Tocmai modistii erau cei care sustineau existenta unor universalii lingvistice, adica a unor reguli subiacente formarii oricarei limbi naturale in De modis, Boethius din Dacia aminteste ca din orice idiom existent se pot extrage regulile unei gramatici universale pe care o abstrage atat din greaca, cat si din latina (Quaestio 6) De aceea, ceea ce Dumnezeu ii da lui Adam n-ar fi doar facultatea de limbaj si n-ar fi inca o limba naturala, ci ar fi principiile unei gramatici universale, cauza formala, "principiul general structurant al limbii, in ceea ce priveste lexicul, cat si atat fenomenele morfosintactice ale limbii pe care Adam o va fauri treptat, traind si numind lucrurile" (Corti, 1981: 474) Forma locutionis data de Dumnezeu ar putea fi 4 Teza Mariei Corti a fost contestata, in special de Pagani (1982) si de Maierii (1983): (i) nu exista dovezi evidente ca Dante cunostea textul lui DANTE iNTRE M0DisT1 si CABALisTi 255 inteleasa ca un fel de mecanism innascut care noua, contemporanilor, ne aminteste exact acele principii universale de care se ocupa gramatica generativa chomskyana Este astfel posibil ca Dante sa fi crezut ca odata cu Babelul ar fi disparut acea forma locutionis perfecta, singura care permitea crearea de limbi capabile sa reflecte esenta insasi a lucrurilor (identitate intre modi essendi si modi significandi) si careia ebraica adamitica ii era rezultatul intangibil si perfect, si ca supravietuisera formae locutionis dezmembrate si imperfecte - asa cum imperfecte sunt vorbirile populare italienesti carora Dante le denunta incapacitatea de a exprima ganduri inalte si profunde Daca astfel trebuie citit De vulgari, se poate intelege prin urmare natura acelei "vulgare ilustre" in cautarea careia porneste Dante, ca in cautarea unei pantere inmiresmate (i, xvi, 1) Acest limbaj se contureaza cand si cand in textele poetilor pe care Dante ii considera cei mai mari, dar nu pare inca format, ordonat, explicit in ce priveste principiile sale gramaticale Fata de limbajele populare existente, naturale dar nu universale, fata de o gramatica universala dar artificiala, Dante urmareste visul unei restaurari a acelei forma locutionis edenice, naturale si universale Dar, spre deosebire de ceea ce vor face renascentistii pornind in cautarea unei limbi ebraice restituite puterii ei revelatorii si magice, Dante tinde sa recreeze conditia originara printr-un act de inventie moderna "Vulgara ilustra" trebuie sa fie o limba poetica, a sa, si va fi modul in care un poet modern lecuieste rana postbabelica intreaga carte a doua din DV nu trebuie inteleasa ca un simplu mic tratat de stilistica, ci ca efort de a fixa conditiile, regulile, forma locutionis a unicei limbi perfecte ce se poate concepe, italiana poeziei dantesti (Corti 1981: 70) Din limba perfecta originara, aceasta "vulgara ilustra" va avea necesitatea (opusa con-ventionalitatii), deoarece, dupa cum forma locutionis ii ingaduia lui Adam sa vorbeasca cu Dumnezeu, vulgara ilustra este cea care-i Boethius din Dacia, (ii) in diferite cazuri Maria Corti stabileste intre cele doua texte analogii ce nu se sustin si (iii) ideile lingvistice ce se pot regasi la Dante circulau si la alti filosofi si gramaticieni si inainte de secolul al ХІІІ-lea insa, chiar daca se admit primele doua puncte, ramane cel de-al treilea, anume ca ideea unei gramatici universale era larg raspandita in cultura medievala si ca, dupa cum niciunul dintre criticii Mariei Corti nu pune la indoiala, Dante avea cunostinta de aceste discutii A spune, asa cum face Maiera, ca nu era necesar sa cunoasca textul lui Boethius ca sa stie ca "gramatica e una si aceeasi prin substanta in toate limbile, chiar daca difera la suprafata", pentru ca aceasta afirmatie revine si la Roger Bacon, este, la o adica, dovada convingatoare ca Dante se putea gandi la o gramatica universala 256 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT permite poetului sa faca in asa fel incat cuvintele sa se potriveasca cu ceea ce trebuie sa exprime, lucru care n-ar putea fi exprimat altfel Pentru aceasta, in loc sa deplanga inmultirea limbilor, Dante le scoate in relief capacitatea de a se innoi in timp Tocmai pe temeiul acestei increderi in creativitatea lingvistica isi poate el propune sa inventeze o limba perfecta moderna, fara sa porneasca in cautarea unor modele pierdute Daca Dante ar fi crezut cu adevarat ca ebraica inventata de Adam era singura limba perfecta, s-ar fi straduit sa-si scrie poemul in ebraica Din moment ce nu a facut-o, inseamna ca el credea ca vulgara pe care trebuia s-o inventeze avea sa corespunda principiilor formei universale date de Dumnezeu, mai bine decat o putea face ebraica adamica Dante, cu aroganta ce-1 caracterizeaza, se infatiseaza precum noul Adam 7 2 Paradisul XXVi Daca insa trecem de la DV la Paradisul XXVi (dupa ce au trecut ani buni), se pare ca Dante si-a schimbat ideea in DV se spunea fara ambiguitati ca din forma locutionis data de Dumnezeu ia nastere ebraica in calitate de limba perfecta, si chiar in limba aceea i se adreseaza Adam lui Dumnezeu numindu-1 El Dar in Paradisul XXVi, Adam spune: iar limba ce-o vorbii fu stinsa toata pe cand Nimrod cu-ai sai n-avea nici gand sa faca cea ce-n veci n-avea sa-l poata Caci orice fapt-a mintii,-n timp urmand placerii voastre-umane si rotirii acestor roti, n-au trainic trai nicicand Ca oamenii vorbesc e fapt-a firii; iar firii-apoi nimic nu-i pasa, daca voi dati asa sau altfel curs vorbirii5 si pan-a nu veni intr-acea cloaca, numit-a lumea El supremul Bine din care-mi vine-odihna ce ma-mbraca 5 Vezi la Marmo (1994: 124, n 39) o interesanta referire la Simone di Faversham, potrivit careia in limbaj exista o deosebire intre semnificatia naturala si semnificatia pozitiva (sau conventionala) DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 257 Eli apoi, si-asa veni de sine caci astfel e ce oamenii uzeaza, ca frunza-n pom, ca piere si-alta vine Adam nu spune doar ca, nascute dintr-o fireasca inclinare catre cuvant, mai apoi limbile se diferentiaza, cresc si se prefac prin initiativa omeneasca, ci si ca insasi ebraica vorbita inainte de construirea turnului nu mai era deja aceea pe care o vorbise el in paradisul pamantesc, astfel ca in aceasta din urma Dumnezeu era numit Z, pe cand mai apoi a fost numit El A spune ca inca de pe vremea turnului se pierduse ebraica adamica ar putea fi pur si simplu un mod de a justifica Geneza 10 Dar ceea ce frapeaza cel mai mult este ideea aceea ciudata ca Dumnezeu ar putea fi numit Z, optiune pe care niciun comentator dantesc n-a reusit s-o explice in mod satisfacator S-a sugerat ca i inseamna unitatea in cifre romane si ca deci ar simboliza perfecta unitate divina, dar tot in Paradisul (XiX, 128) cifra romana i e pusa pentru cantitatea cea mai mica si i se opune lui M, care inseamna o mie, drept pentru care nu pare probabil ca poetul sa fi vrut sa desemneze divinitatea printr-o cifra ce indica o valoare minima O a doua interpretare mi se pare ca depinde de un curios fenomen de einocentrism, si anume de convingerea ca ar exista o singura limba si ca aceasta e perfecta A se vedea varianta engleza a Divinei Comedii in traducerea lui Dorothy Sayers, din care insa ultimele treisprezece canturi au fost traduse de Barbara Reynolds Asadar versiunea Reynolds suna astfel: Ere i descended to the pains of Hell Jah was the name men called the highest Good Which swatches me in this joy Thereafter El his title was on earth Evident ca daca in engleza s-ar fi pastrat forma dantesca i, ar fi putut fi confundata cu un pronume si astfel s-ar fi inteles ca Dumnezeu la origine se numea EU, si e de inteles ca traducatoarea l-a ales pe JAH Am putea crede ca JAH este pur si simplu o abreviere a lui Jahveh, dar pare ridicola nota in care se sugereaza ca Dante se gandea la Psalmul 68, 4, caruia ii si reproduce de-a dreptul versiunea lui King James: "Sing into God, sing praises to his name; extol him that rideth upon the heauens by his name Jah, and rejoyce before him"6 1 Originalul este: я rrp, D’^Ki? topi top:ftb, 3?*i> top; itssirjps Chiar si un ebraist modern ca Chouraqui traduce: "Poetisez pour Elohim, chantez son nom ; frayez passages au chevaliers des nues: Yah est son nom! Exultez en face de lui!" 258 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT De ce aceasta explicatie este rizibila? Pentru ca, din nefericire, nu numai ca Dante nu citea in ebraica, dar nici macar nu putea cunoaste Biblia lui King James' Dante cunostea Vulgata, care glasuia astfel: "Cantate Deo psalmum, dicite nomen ejus, iter facite ei qui ascendit super occasum Deus est nomen illi Exultate in conspectu ejus" Deci numele lui Dumnezeu pe care-1 cunostea el era Deus (intre altele, si in traducerea germana a lui Luther nu avem Jah, ci Herr) in acelasi fel ar trebui sa abandonam si ipoteza pe care Dante ar fi gasit-o in ceea ce priveste numele i in Exodul 3, 15, pentru ca si in cazul acela Vulgata vorbeste de "Deus" Cat despre cea potrivit careia Dante ar fi inteles prin i pronumele "eu" in forma abreviata aflata in uz in vulgara florentina, e adevarat ca Dumnezeu spusese: ,JEgo sum qui sum", dar tocmai ca sa spuna ca numele sau era "Qui sum", in ebraica Ehyieh Alta ipoteza isidor din Sevilla, in cartea a saptea a Etimologiilor sale, insiruie numele traditionale ale lui Dumnezeu potrivit traditiei ebraice si, impreuna cu El, Eloi, Eloe, Sabaoth, Elion, Ele, Adonai, Tetragrammaton, Saddai, mentioneaza si ia ("quod in Deo tantum ponitur, quod etiam in alleluja in novissima syllaba sonat") insa daca Dante s-ar fi luat dupa isidor, pe care cu siguranta il cunostea, de ce ar fi trebuit sa foloseasca 1 in loc de iA ? Desigur ca nu din ratiuni metrice (singurele care ar fi putut justifica abrevierea), dat fiind ca endecasilabul sau ar fi functionat in ambele cazuri Misterioasa aparitie a acestui i nu poate fi dezlegata decat gan-dindu-ne ca Dante si-ar fi schimbat opinia privitor la ebraica adamica originara, si si-ar fi schimbat-o tocmai din cauza unor cunostinte direct sau indirect dobandite, dupa cum s-a presupus ca si-a schimbat ideea despre forma locutionis dupa atmosfera creata de modisti Se cere, astfel, sa facem un pas, daca nu inapoi, cel putin lateral si sa vedem ce se petrecea in aceeasi epoca, mai mult sau mai putin, in zona ebraica Ne vom adresa pentru aceasta principiilor cabalei numelor, sau cabala extatica, teoretizata si practicata in secolul al Xiii-lea de catre Abraham Abulafia7 8 Cabala numelor se practica rostind numele divine pe care textul Torei le ascunde, mizand pe diferitele combinari ale literelor alfabetului 7 Reynolds aminteste de acel deputat texan din secolul al ХІХ-lea care se opusese introducerii invatarii limbilor straine in scoli spunand: "Daca engleza ii era de-ajuns Domnului Nostru lisus Hristos, o sa fie de-ajuns si pentru noi" 8 Toate informatiile despre Abulafia si citatele ce urmeaza sunt datorate lui idei (1988a, 1988b, 1988c, 1989) DANTE iNTRE MODFsTi si CABALisTi 259 ebraic Cabala numita teosofica, chiar si incercand practici de lectura numerologica, prin acrostih sau prin anagrama, era in fond destul de plina de respect fata de textul sacru Cabala numelor insa altereaza, descompune si recombina suprafata textuala si chiar structura ei sintagmatica, pana la acei atomi lingvistici care sunt literele alfabetice luate cate una, intr-un proces de continua recreare lingvistica Daca pentru cabala teosofica intre Dumnezeu si interpret se afla inca textul, pentru cabala extatica interpretul sta intre Dumnezeu si text Practica lecturii cu ajutorul permutarii tinde sa provoace efecte extatice Dupa cum spune Abulafia: si incepe sa combini numele acesta, iHVH, la inceput luat singur, si examineaza-i toate combinarile, si misca-1 si fa-1 sa se-nvarta ca o roata, inainte si inapoi, ca pe un sul, si nu-1 lasa sa se odihneasca, ci atunci cand vezi ca materia lui capata forta din cauza iutelii miscarii, din cauza temerii de confuzie a imaginatiei tale si a felului cum ti se-nvartejesc gandurile, si cand il lasi sa se opreasca, adreseaza-te iui si intreaba-1, si nu-i lasa pana ce nu vei obtine de la el un cuvant de intelepciune iar dupa aceea treci ia al doilea nume, Adonai, si intreaba-1 despre rostul lui si el iti va dezvalui taina lui Apoi combina amandoua numele, si stu-diaza-le, si intreaba-le, si-ti vor dezvalui secretele stiintei si apoi combina Elohim, si-ti va garanta si acesta stiinta (Hayye ha-Nefes) Daca se iau in considerare si tehnicile respiratorii ce trebuie sa insoteasca silabisirea Numelor, se intelege felul cum de la silabisite se trece la extaz, iar de acolo la capatarea unor puteri magice, deoarece literele pe care misticul le combina sunt sunetele cu ajutorul carora Dumnezeu a creat lumea Acest aspect va deveni mai evident in secolul al XV-lea idei (1988a: 204-205) va spune despre Yohanan Alemanno, prieten si inspirator al lui Pico della Mirandola, ca pentru el "incarcatura simbolica a limbajului se transforma intr-un tip de comanda aproape matematica Astfel, simbolismul cabalistic se transforma - sau poate ca se retransforma - intr-un limbaj magic incanta-toriu" Aceasta era posibil deoarece pentru Abulafia elementele atomice ale textului, literele, au semnificatie in sine, independent de sintagmele in care apar Fiece litera este deja un nume divin : "dupa cum pentru literele Numelui fiecare litera este un Nume in sine, afla ca Yod este un nume, iar YH este un nume" (Perush Havdalah de-Rabbi ’Akiva) ideea ca numele lui Dumnezeu poate fi exprimat si de o singura litera a tetragrammaton-ului este confirmata si de felul obisnuit in care se scrie numele divin in multe manuscrise Ma refer la Perani (2004 : 131-143), unde se vede cum in manuscrisele ebraice medievale exista obiceiul sa se reprezinte numele divin printr-o aranjare caligrafica 260 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT a trei sau patru Yod Faptul ca aceste manuscrise circulau in lumea italiana ne incurajeaza sa sustinem ipoteza ca Dante avea cunostinta de traditia respectiva Transliteram, intr-adevar, cum putea sa faca si Dante, litera Yod ca i, si iata ca avem o posibila sursa a "schimbarii" dantesti Dar ideea cu numele divin nu e singura pe care Dante pare s-o aiba in comun cu Abulafia Pentru cabala extatica limbajul e un univers in sine, iar structura limbajului reprezinta structura realului inca din scrierile lui Philon din Alexandria se incercase sa se compare esenta intima a Torei cu Logosul, Lumea ideilor, iar conceptiile platoniciene patrunsesera si in literatura aggadico-midrashica, in care Tora era vazuta ca acea schema pe care, folosind-o, Dumnezeu crease lumea Tora vesnica se identifica deci cu stiinta, iar in multe fragmente cu o lume a formelor, un univers de arhetipuri in secolul al Xlii-lea, si intr-o directie hotarat averroista, Abulafia va propune o ecuatie intre ibra si intelectul Activ, "forma tuturor formelor intelectelor separate" (Sefer Mafteah ha-Tokhahot) Totusi, pentru Abulafia, aceasta matrice a tuturor limbilor (care-i totuna cu Tora vesnica, dar nu neaparat si cu Tora scrisa) inca nu coincide cu ebraica Pare ca Abulafia face o deosebire intre cele 22 de litere (si Tora eterna) ca matrice si ebraica inteleasa ca limba materna a neamului omenesc Cele douazeci si doua de litere ale alfabetului ebraic reprezinta sunetele ideale care trebuie sa prezideze crearea fiecareia dintre celelalte saptezeci de limbi existente Faptul ca celelalte limbi au un numar mai mare de vocale depinde de variatii de pronuntie a celor douazeci si doua de litere fundamentale (celelalte sunete straine ar fi, in termeni moderni, alofone ale fonemelor fundamentale)9 Pentru Abulafia, cele douazeci si doua de litere reprezinta toate sunetele produse pe cale naturala de catre organele fonatoare Modul 9 Alti cabalisti subliniaza ca crestinilor le lipseste litera H, iar arabii nu-1 cunosc pe Peh si in Renastere Yohanan Alemanno va afirma ca variatiile de pronuntie fata de cele douazeci si doua de litere ebraice trebuie asemanate cu sunetele animalelor (unele semana cu grohaitul porcilor, altele cu oracaitul broastelor, altele cu tipatul cocorilor), asa incat faptul insusi de a pronunta alte sunete dezvaluie felul cum celelalte limbi sunt proprii unor popoare care au lasat deoparte regula dreapta de viata in acest sens, inmultirea literelor este unul dintre rezultatele confuziei babelice Alemanno e constient de faptul ca alte popoare si-au recunoscut limba ca fiind cea mai buna din lume, si-l citeaza pe Galenus, potrivit caruia limba greaca e cea mai placuta si cea mai corespunzatoare cu legile ratiunii, insa, neindraznind sa-1 contrazica, admite ca aceasta deriva din faptul ca exista afinitati intre greaca, ebraica, araba si asiriana DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 261 de combinare a literelor este cel care permite sa se dea nastere unor limbi diferite Cuvantul zeruf (combinare) si cuvantul lashon (limba) au aceeasi valoare numerica (386): a cunoaste legile combinatoriei inseamna a cunoaste cheia formarii oricarui limbaj Abulafia admite ca optiunea de a reprezenta aceste sunete prin anumite semne grafice este materie de conventie, dar vorbeste despre o conventie stabilita intre Dumnezeu si profeti El cunoaste foarte bine teoriile curente ale limbajului, potrivit carora sunetele folosite pentru unele lucruri sau concepte sunt conventionale (deoarece a gasit aceasta idee aristotelico stoica la autori ca Maimonide), dar pare sa iasa din incurcatura printr-o solutie intru catva moderna, distingand implicit intre conventional si arbitrar Ebraica s-a nascut prin conventie, ca toate limbile (iar Abulafia respinge ideea, sustinuta de altii, chiar si in mediul crestin, ca un copil lasat singur dupa nasterea sa ar fi vorbit automat ebraica), dar este Limba Materna si Sfanta, deoarece numele date de Adam erau in acord cu natura, si nu alese arbitrar in acest sens, ebraica a fost protolimbajul, si ca atare a fost necesar sa se creeze toate celelalte limbi, deoarece, "daca n-ar fi fost acest prim limbaj, n-ar fi existat consens reciproc ca sa se dea unui obiect un nume diferit de cel pe care-1 avea inainte, pentru ca cea de-a doua persoana n-ar fi inteles cel de-al doilea nume daca n-ar fi cunoscut numele original, astfel incat sa cada de acord asupra schimbarii " (Sefer or ha-Sekhel, cf idei 1989: 13-14) Abulafia deplange faptul ca poporul sau, in timpul exilului, si-a uitat propria limba originara si aspira, fireste, sa fie cabalistul cel care lucreaza pentru regasirea adevaratei matrice a tuturor celor saptezeci de limbi Mesia va fi cel care va dezvalui definitiv secretele Cabalei, iar deosebirea dintre limbi va inceta la sfarsitul veacurilor, cand orice limba existenta va fi reabsorbita de catre Limba Sacra inca o data gasim ceva in comun intre pozitiile lui Abulafia si cele ale lui Dante Pentru Abulafia se presupunea o ecuatie intre Tora si intelectul Activ, iar schema cu ajutorul careia Dumnezeu crease lumea coincidea cu darul lingvistic pe care el i-1 facuse lui Adam, un soi de matrice generativa a tuturor limbilor, care inca nu coincidea cu ebraica Deci gasim, pe de o parte, influente averroiste la Abulafia, care-1 fac sa creada intr-un intelect Activ unic si comun intregii specii umane, iar pe de alta parte, neindoielnice si dovedite simpatii averroiste la Dante si, in orice caz, ceea ce Nardi (1985, V) vede ca pe o conceptie avicennist-augustiniana a unei stiinte divine care-i ofera formele intelectului posibil Nici filonului averroist nu-i erau straini modistii (mai ales bolognezi) si alti sustinatori ai unei gramatici universale iata asadar o pozitie filosofica comuna care, chiar si fara sa vrea sa demonstreze influente directe, putea sa-i incline pe ambii sa considere 262 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT darul limbilor ca pe atribuirea unei forma locutionis, matrice generativa asemanatoare intelectului Activ Mai mult Pentru Abulafia, din punct de vedere istoric, ebraica fusese protolimbajul, dar poporul ales, in timpul exilului, uitase limba aceea originara si, prin urmare, dupa cum va spune Dante in Paradisul, in timpul confuziei babelice limba lui Adam "se stinsese cu totul" idei (1989) citeaza un manuscris inedit al unui discipol al lui Abulafia in care se spune ca oricine crede in crearea lumii, daca crede ca limbile sunt conventionale, trebuie sa creada si faptul ca exista doua tipuri de limbi: prima e Divina, nascuta dintr-un pact intre Dumnezeu si Adam, iar a doua e naturala, bazata pe un pact intre Adam, Eva si fiii lor Cea de-a doua a derivat din prima, iar prima i-a fost cunoscuta doar lui Adam si nu a fost transmisa niciunuia dintre descendentii sai, in afara de Seth si astfel traditia a ajuns la Noe iar amestecul limbilor in timpul imprastierii s-a dovedit doar pentru al doilea tip de limba, aceea naturala Daca tinem cont de faptul ca termenul "traditie" se refera la Cabala, atunci fragmentul citat se refera din nou la o stiinta lingvistica, la o forma locutionis ca ansamblu de reguli pentru constructia de limbi diferite Daca forma originara nu este limba, ci matrice universala a limbilor, iata ca se confirma insasi schimbarea istorica a limbii ebraice, dar si speranta ca forma aceea originara ar putea fi regasita si facuta din nou sa rodeasca (in moduri diferite, evident, pentru Dante si Abulafia) Toate aceste observatii ar dobandi un sens daca s-ar putea demonstra ca, intr-un fel oarecare, Dante era la curent cu gandirea cabalistica ebraica, mai ales cu cea a lui Abulafia insa Abulafia venise la Roma in 1260, ramasese in italia pana in 1271 si se intorsese la Roma cu ideea de a-1 converti pe papa Apoi trecuse in Sicilia, unde urmele sale se pierd la sfarsitul anilor 1290 ideile sale au influentat, bineinteles, mediul ebraic italian intr-adevar, in 1290 asistam la o dezbatere intre Hillel din Verona (care-1 intalnise probabil pe Abulafia cu douazeci de ani mai inainte) si Zerahya din Barcelona, sosit in italia la inceputul anilor ’70 (cf Genot-Bismuth 1988, ii) Hillel, care frecventeaza acum mediile bologneze, ii scrie lui Zerahya reluand o chestiune deschisa de Herodot, si anume in ce limbi s-ar exprima un copil crescut fara a fi expus la stimuli lingvistici Pentru Hillel (care pare sa nu stie sau sa treaca cu vederea faptul ca Abulafia avea o opinie diferita), copilul s-ar exprima in acea ebraica ce-i fusese data la origini omului prin natura sa Zerahya ii raspunde acuzandu-1 ca a cedat sirenelor acelor bolognezi "netaiati imprejur" DANTE iNTRE MODisTi si CABALisTi 263 Sunetele scoase de un copil neexpus unei educatii lingvistice, obiecteaza el, ar fi asemanator latratului cainilor, si nu se poate sustine ca limba sacra i-a fost data omului prin natura, deoarece omul poseda aptitudine intru limbaj numai in chip potential, dar invata sa vorbeasca numai printr-o educare a organelor fonatoare10 11 Ar fi de ajuns aceasta discutie pentru a arata in ce fel era dezbatuta in peninsula tematica abulafiana, si tocmai in acel mediu bolognez de care Dante avea sa fie influentat (si din care, dupa Maria Corti, avea sa absoarba atatea idei privind forma locutionis) insa Genot-Bismuth ne furnizeaza alte date despre acel sfarsit de secol in care vom gasi mai tarziu un Yehuda Romanul ce va tine lectii despre Divina Commedia pentru coreligionarii sai, sau un Lionello di Ser Daniele care va face acelasi lucru folosind o Divina Commedia transliterata in ebraica, pentru a nu mai vorbi de un personaj precum immanuel Romanul care, se pare, in compunerile sale poetice, ia peste picior temele dantesti ca si cum ar aspira sa compuna o anti-Commedia ebraica11 Nu e vorba doar de influenta dantesca asupra mediului ebraic italian Genot-Bismuth aduce dovezi si de influente opuse, sugerand o origine ebraica pana si a teorei celor patru sensuri ale scripturii care apare in Scrisoarea Xiii dantesca - teza probabil indrazneata, daca ne gandim la abundenta de izvoare crestine de care Dante putea dispune privitor la respectiva tema Dar mult mai putin indrazneata -si din multe puncte de vedere convingatoare - pare teza pe care Dante ar fi putut-o afla chiar la Bologna, in anii ce au urmat polemicii Hillel-Zerahya, ecouri ale acelei dezbateri iudaice S-ar putea spune ca in De vulgari Dante se apropie de teza lui Hillel (sau a inspiratorilor crestini ai acestuia, dupa cum ii reprosa lui Hillel Zerahya), pe cand in Paradisul XXVi se converteste la cea a lui Zerahya, care era si cea a lui Abulafia - de n-ar fi posibil ca in epoca in care Dante scrie DV el sa fi putut cunoaste opiniile amandurora 10 Zerahya foloseste o dovada pe care o vom regasi dupa Renastere la alti autori crestini - vezi Walton, in Biblia polyglotta prolegomena, 1632, sau Vallesio, De sacra philosophia 1652: daca ar fi existat darul dintai al unei limbi sacre originare, fiecare om, oricare ar fi limba sa materna, ar trebui de asemenea sa cunoasca si limba sacra prin dar innascut 11 Vezi immanuello Romano, L’lnferno e il Paradise, sub ingrijirea lui Giorgio Battistoni, Florenta: Giuntina, 2000 Cf si Giorgio Battistoni, "Tramiti ebraici e fonti medievali accessibili a Dante 2 Manoello Giudeo", Labyrinthos 27 28, 1995: 35-69; "Tramiti ebraici e fonti medievali accessibili a Dante : 3 Dante nel "Paradiso" di Manoello Giudeo", Labyrinthos 35 36, 1999: 41-80 264 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Desi Genot-Bismuth demonstreaza cu documente unele contributii istoriografice pe partea ebraica, ce ar arata un joc de sugestii si preluari prin intermediul lui De regimine principum de Aegidius Romanus, ar fi de ajuns sa recunoastem existenta unui climat in care ideile circulau in cadrul unei polemici constante, facute din dezbateri scrise si orale, intre Biserica si Sinagoga (cf Calimani, 1987, Viii) Desigur, daca inainte de Renastere un ganditor crestin s-ar fi apropiat de doctrina evreilor, n-ar fi admis public acest lucru Comunitatea ebraica apartinea acelei categorii de refuzati, precum ereticii, pe care -asa cum spune cu eficacitate Le Goff (1964: 373) - Evul Mediu oficial pare sa-i deteste si sa-i admire in acelasi timp, cu un amestec de atractie si teama, tinandu-i la distanta, insa fixand aceasta distanta intr-un mod destul de apropiat ca sa-i aiba la indemana, de unde "ceea ce se cheama mila fata de ei seamana cu atitudinea pisicii cand se joaca cu soarecii" inainte de reevaluarea umanista cu privire la Cabala existau notiuni imprecise, si era confundata cu necromantia intre altele, s-a sugerat (Gorni 1990, Vii) ca Dante citeaza cu prea mare insistenta felurite arte divinatorii si magice in Divina Commedia (astrologie, chiromantie, fiziognomie, geomantie, piromantie, hidromantie si, fireste, pe necromanti): intr-un fel, el era la curent cu o cultura subterana si emarginata din care cabalismul facea parte in chip confuz, cel putin potrivit zvonului curent De aceea, interpretarea lui forma locutionis ca matrice universala a limbilor, chiar fara sa fie raportata direct la modisti, devine ulteror seducatoare Singurul inconvenient este ca acestea sunt doar presupuneri, deoarece nu exista probe sigure ale acestor contacte - dupa cum observa si Giulio Busi (2004), recenzand-o pe Debenedetti Stow (2004), care nu doar ca adera cu pasiune la ipotezele abia expuse, ci tinde chiar sa transforme multe ipoteze in probe definitive Totusi, acolo unde se poate lucra doar pe texte, unele analogii, chiar daca nu pot fi adoptate ca probe doveditoare, trebuie sa fie intr-un fel subliniate, macar pentru a incuraja cercetari viitoare Vom incheia inchipuindu-ne ca, in calatoria lui in Paradis, aceea post mortem si nu cea literala, Dante l-a intalnit pe Abulafia Acum ei ar putea sa converseze cu amabilitate, batandu-si joc de eforturile pe care le facem ca sa intelegem daca au avut ceva in comun Daca insa ar interveni chiar si Adam in discutie, ar fi interesant de stiut ce tip de limbaj vorbesc cei trei ca sa se poata intelege iar cum autorul randurilor de fata nu are prea mare incredere in existenta unei Limbi Perfecte originare, prefera sa creada ca poate ingerii se ingrijesc de un excelent serviciu de traducere simultana 8 Utilizarea si interpretarea textelor medievale1 8 1 Modernitatea unui paleotomist in 1920, Jacques Maritain publica Art et Scolastique1 2, o cartulie intesata cu note, apendice, actualizari, in care afirma (i) ca a existat o gandire estetica medievala, ce ii poate fi atribuita in special lui Toma d’Aquino, si (ii) ca aceasta gandire este inca atat de actuala, incat poate da seama de felurite aspecte ale artei contemporane Sa ne gandim la climatul epocii: miscarile de avangarda se succeda de vreo patruzeci de ani, filosofia franceza se adapa la bergsonism consumand intre timp ultimele resturi de pozitivism; neoscolastica, dupa relansarea din secolul al ХІХ-lea, inflorea in seminariile episcopale in continua polemica cu gandirea contemporana, care, in ce o priveste, o ignora Pe de alta parte, daca astazi suntem in masura sa vorbim despre o gandire estetica medievala si nimeni nu se mai gandeste ca mentionarile Frumosului continute in Summae si in Commentaria ar fi resturi imprastiate si informe rudimente ale tematicii clasice, in primele decenii ale secolului XX nu era prea pasnic acceptata ideea ca Evul Mediu ar fi avut o viziune estetica a sa (cu deosebiri si nuantari de la un autor la altul si de la o perioada istorica la alta) 1 Acest studiu e rezultatul rescrierii a doua texte anterioare : "Storiografia medievale ed estetica teorica", in Filosofia, ocombrie 1961, si "L’esthetique madievale d’Edgar de Bruyne", in M Storme et al (eds ), Ethiek, Esthetieck en Cultuurfilosof ie bij Edgar de Bruyne, Koninlijke Vlaamse Academie van Belgie voor Wetenschappen en Kunsten Bruxelles (si in Recherches de Theologie et philosophie mediavale, ixxi, 2, 2004) Referitor la diferenta dintre utilizarea si interpretarea textelor, cf Eco (1979, 1990) 2 Art et scolastique, scrisa mai intai in 1918-1919 si publicata in revista Les lettres, apare in volum in 1920, la Art Catholique La a treia editie este scos studiul despre poezie care trece, impreuna cu alte eseuri, in Frontieres de la poesie, Paris, Rouart, 1935 Trimiterile din studiul de fata se fac la editia a patra (1947), chiar si cand apar fragmente traduse de mine in italiana 266 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT inca se mai credea ca acel obiect de cercetare pe care-1 numim gandire estetica medievala n-ar exista Nu existau deci textele ei, pentru ca cele care sunt astazi recunoscute ca atare erau intelese ca texte de metafizica sau de fizica, ori ca discutii legate de precepte reto-rico-tehnice Cel mult nu lipsisera, inca din secolul al ХІХ-lea, ganditorii neoto-misti ortodocsi care reconstituisera temele de estetica prezente in opera marelui aquinat, uneori cu acuitate, alteori in mod mai naiv, si-si propusesera aceste restituiri ale lor ca fiind valabile teoretic pentru lumea moderna (impinsi de increderea neotomista in philosophia perennis) insa, pe de o parte, acestia (in mod contrar a ceea ce va face Maritain) nu incercasera comparatii intre textele medievale si problemele artistice din secolele urmatoare, iar pe de alta (oferindu-i un sir de exemple negative lui Maritain), oscilau de obicei intre aspiratii istoriografice si proiecte teoretice, in asa fel incat adesea nu se intelegea bine cand anume vorbea Toma si cand vorbeau ei3 Totusi, a trebuit sa se astepte anul 1946 ca sa apara textele fundamentale si corecte din punct de vedere istoriografie ale lui De Bruyne si Pouillon, despre care vom vorbi in cele ce urmeaza insa Art et scolastique dateaza de la inceputul anilor 1920 Nu era, desigur, opera unui neotomist din secolul ai ХІХ-lea, ci cu siguranta 3 ii putem cita pe Taparelli d’Azeglio (""Ragioni del bello secondo i principi di San Tommaso", Civilta Cattolica 1859-60), Marchese (Delte benemerenze di San Tommaso verso le belle arti, Genova, 1874), Vallet (idtie du beau dans la philosophie de Saint-Thomas d’Aquin, Louvain, 1887), Biolez (Saint-Thomas et ies Beaux-Arts, Louvain, 1986), Valensise (Dell’estetica secondo i principi dellAngelico Dottore, Roma, 1903), Lingueglia ("Le basi e le leggi dell’estetica secondo San Tommaso", in Pagine d’arte e di letteratura, Torino, 1915), Derisi (Lo eternoy lo temporal en el arte, 1942) si - insa dupa Maritain - Callahan, Theory of Aesthetics According to the Principles of Saint Thomas, Washington, 1927, Dyroff, "Uber die Entwicklung und der Wert der asthetik des Thomas von Aquin", Archiv fiir systematische Philosophie und Soziologie, 1929, Mazzantini, "Linee fondamentali di una estetica tomista", Studium, 1929, Gilby, Poetic Experience introduction to Thomist Aesthetics, New York, 1934, Koch, "Zur aesthetik des Thomas von Aquinas", Zeitschrift fiir Aesthetik, 1931, Olgiati, "San Tommaso e 1’arte", Rivista di filosofia neoscolastica, 1934, ca sa ajungem la Mortimer Adler, care in ai sau Art and Prudence, din 1937, incercase sa aplice estetica aristotelica, revazuta din perspectiva tomista, cinematografului Printre acestia, poate cel mai original, care subliniase elementele psihologice in estetica tomista, fusese De Wulf cu ale sale Etudes sur l’esthetique de Saint Thomas, Louvain, din 1896 Mai putin corect din punct de vedere istoriografie va fi apoi al sau Art et beaute din 1920, unde va amesteca, precum multi altii, istoriografia filosofica si metafizica militanta UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 267 opera unui om modern, un modern care avea sa accepte apoi sa fie definit ca "paleotomist" (1947: 9-10) si care, cu toate acestea, credea in Cocteau (inca funambulesc si vioi inventator de mode poetice), era entuziasmat de Satie, Milhaud, Poulenc, de pictura lui Severini si Rouault Acest medieval care cauta sa traiasca lumea contemporana (si, drept urmare, sa-si accentueze angajarea pe plan social si politic prin Humanisme integral), care ajunsese la Sfantul Toma fara sa-l uite intru totul pe Bergson4 voia acum sa interpreteze problema artei si a frumosului dupa categoriile scolasticii Nu se punea problema cu privire la ce era mort si ce era viu in gandirea medievala: evident ca totul era viu, deoarece el, in plin secol XX, gandea ca un medieval Nu conta ca multe dintre definitiile scolastice pe care el le intrebuinta erau gandite la modul bergsonian: dimpotriva, aceasta arata ca Evul Mediu nu era o insula istorica, ci o dimensiune a spiritului Deci, prin ceea ce lui Maritain i se parea "adevarat", Bergson facea parte de drept din philosophia perennis in aceasta dimensiune psihologica, ce presupunea o dimensiune metodologica, trebuia citita Art et scolastique: si numai astfel i se puteau aprecia prospetimea, trimiterile neasteptate, salturile bruste de la antic la modern, impetuozitatea "militanta" Cultura anilor ’20 era deci pusa sa reflecteze asupra unei estetici medievale care, de bine, de rau, era propusa ca un instrument capabil sa defineasca si polemicile artistice ale epocii Pe de o parte, cartezianismul innascut al culturii franceze, fecundat de neoclasicismul momentului (era perioada in care Cocteau ii sustinea pe Satie si pe Stravinski in Le Coq et l’Arlequin), se arata din cale-afara de receptiv la anumite propuneri pe care Maritain le imprumuta din traditia scolastica, dar pe care cultura moderna le primea ca fiind noi, inmormantate cum fusesera de secole in bibliotecile ecleziastice Revelatia unei arte ca recta ratio factibilium, act tehnic operativ, dispunere de materiale potrivit unei ordini dictate nu doar de sensibilitate, ci in primul rand de inteligenta - si frumusetea sintetizata in cele trei criterii ale integritatii, proportiei si claritatii -, nu puteau sa nu recapete o functie eliberatoare fata de atatea ipotecari romantice si decadente care grevau inca din belsug asupra speculatiei estetice si acestui fapt i se datoreaza succesul, intru catva intarziat, al lui Maritain in Statele Unite, unde aceasta estetica, intr-un fel apropiata de traditia aristotelica pe care lumea anglo-saxona nu o abandonase niciodata definitiv5, obtinuse pana si onorurile unei ample popularizari in Time 4 Sa nu uitam ca in 1944 o culegere a sa de eseuri se va intitula Da Bergson a Tommaso D’Aquino 5 Vezi lucrarea mea "La Poetica e noi", in Sulla letteratura (Eco, 2002) 268 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Art et scolastique poate ca merita toate criticile pe care ne grabim sa i le adresam, dar trebuie sa admitem si ca i-a incurajat pe multi cercetatori sa se ocupe de estetica medievala Pretul ce trebuia platit (iar Maritain il plateste pana la ultima centima) era de a nu se comporta riguros din punct de vedere istoriografie si de a folosi liber textele tomiste, iar nu de a le interpreta Dar pentru un adept al philosophiei perennis deosebirea dintre utilizare si interpretare nu era atat de importanta: daca Sfantul Toma ramanea un contemporan (deoarece, dupa cum se spunea in mediile neoscolastice, nu exista progres in metafizica), putea fi citit prin intermediul sensibilitatii unui contemporan 8 2 O lectura dezinvolta Maritain nu sovaia sa inventeze citate tomiste inexistente A se vedea cazul acelui "pulchra enim dicuntur quae visa placent", care la Maritain devine "pulchrum est id quod visum placet" Pare o diferenta insignifianta, dar ceea ce la Toma era aproape o observatie sociologica ("lumea considera ca lucrurile frumoase sunt cele care plac vederii sau in clipa in care sunt percepute") se transforma intr-o definitie prin esenta, asa incat pe baza acestei definitii Maritain va trece, cum vom vedea, la identificarea unei visio cu un act intuitiv de marca contemporana6 Ce anume scotea in relief acea visio tomista? Textele lui Toma erau fara echivoc: acea claritas proprie formei substantiale inglobate in materia substantei ordonate Care era singurul mod in care, in limitele gnoseologiei tomiste, se putea intelege acea visio a acestei straluciri substantiale? Ca un complex act de judecata, patruns de inteligenta, ulterior abstractiei primare a asa-zisei simplex apprehensio si deci ca act mediat si complex Acesta este un rezultat pe care mi s-a parut ca-1 putem sustine solid in alta parte, incurajati de munca altor cercetatori, in Eco (1956) Pentru Maritain insa, visio devenea actul fulgerator si inedit al unui "sens mediat cu ajutorul inteligentei", care surprindea intr-o 6 Se stie ca, in intregul opus dedicat lui Sherlock Holmes, Arthur Conan Doyle n-a scris niciodata faimosul "Elementary, my dear Watson" - si totusi, butada este acum la fel de citata ca si "a fi sau a nu fi" Acelasi lucru s-a petrecut cu formula lui Maritain, care a continuat sa fie reluata ca autentica de foarte multi autori Pana si De Munnynk (1923), care scrie chiar pentru a critica metoda lui Maritain, continua sa citeze linistit "pulchrum est id quod visum placet" UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 269 singura clipa, fara niciun efort de abstractizare, forma in realitatea vie a materiei Frumosul devine pentru Maritain id quod visum placet, ceea ce place fiind vazut, cu alte cuvinte, fiind obiectul unei intuitii Contempland obiectul in intuitia care are sensul lui, inteligenta se bucura de o prezenta, se bucura de prezenta luminoasa a unui inteligibil Daca se desprinde de sens pentru a abstrage si a rationa, ea se separa de propria bucurie si pierde contactul cu aceasta sclipire Pentru a intelege aceasta, sa cautam sa ne inchipuim cum ar putea inteligenta si sensul sa devina acelasi lucru sau, daca se poate spune asa, un sens inteligentiat, care da nastere, in suflet, bucuriei estetice (1920: 174-175) Este vorba aici de o idee de marca foarte moderna pe care filosoful medieval nu doar ca ar fi refuzat-o, dar n-ar fi inteles-o (in acest sens, vezi Campanelli 1996: 93 si urm ) Dar si istoricul contemporan ar trebui sa manifeste o oarecare confuzie cand citeste ca un lucru care a fost vazut, deci perceput intr-un fel oarecare, ar trebui sa fie, chiar prin aceasta, intuit Asupra acestui fapt vom reveni Deocamdata ajunge sa retinem ca de aici inainte Maritain ne propune o idee de cunoastere poetica inteleasa ca o cunoastere prin conaturalitate, pe care o va relua mai temeinic in operele ulterioare Aceeasi deformare o gasim in reluarea definirii artei ca habitus operativus (explicata, de altfel, cu bogatie de date filologice, in mod exemplar) Aceasta definitie nu putea ramane ancorata in acceptia medievala: mai tarziu, De Bruyne si altii aveau sa arate - si in chip timid - ca doar in climatul franciscan, imbibat de platonism si deci mai hotarat doar la destramarea scolasticii, in protoumanism si in zorii doctrinelor manieriste despre ingenium isi va croi drum in gandirea moderna o conceptie a actului productiv care sa dea credit prezentei unei idei interioare originale ca nucleu al procesului creator La Toma, doctrina artei este inca cea clasica Obisnuinta operativa actioneaza dupa canoane dinainte fixate si, daca ideea artei se sustrage aceleia de simpla imitare, aceasta se intampla doar prin recurgerea la un act compozitional al unor amintiri de experiente precedente, cum ar fi cel descris in primele versuri din Ad Pisones a lui Horatiu Pentru Maritain, limitele acestei doctrine sunt prea inguste i-ar fi fost suficient sa admita ca el vorbea dupa Sfantul Toma, dar atunci n-ar mai fi putut sa se declare paleotomist De aceea, cu multa dezinvoltura, implanteaza in pretinsul sau cadru tomist lectia bergso-niana si, fie si numai in nota, inca din Art et Scolastique vorbeste de proiectul operei nu ca de un complex de reguli traditionale, ci ca "motiv seminal", intuitie si, in fine, schema dynamique: 270 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT E o viziune simpla, desi virtual bogata in multiplicitati, a operei ce trebuie realizata, surprinsa in sufletul ei individual, vazuta ca un germen spiritual sau ca o ratiune seminala a operei si care are de-a face cu ceea ce Bergson numea schema dynamique, care priveste nu doar inteligenta, ci si imaginatia si sensibilitatea artistului (1920: 192) Pe cand scrie Maritain, bate la usa suprarealismul, iar simbolismul isi da ultimele roade: neoclasicismul lui Satie nu-1 poate face sa uite ca cultura simbolismului din perioada romantismului tarziu a identificat deja arta ca pe un limbaj directionat in mod preeminent catre sentiment, pastrator al unui mister pe care cuvantul obisnuit nu-1 poate revela Astfel ca, explicand conceptul de claritas, el se mentine la o definitie pe care o gaseste in De Pulchro et Bono, un opuscul pe care filologia cea mai riguroasa nu i-1 mai atribuia aquinatului, ci lui Albertus Magnus (asa incat Maritain isi declara nesiguranta, hotarand totusi sa-l ia drept marturie credibila a ideilor lui Toma)7 E vorba de definirea lui claritas ca resplendentia formae supra partes materiae proportionatas Dar la Albertus Magnus inca mai exista un accent platonic, o dialectica a lui esse si essentia, in care forma, stralucind asupra materiei pe care o organizeaza, totusi nu se identifica pe deplin cu ea, pastrandu-si o preeminenta ideala a ei, pe cand la Toma, in plinul unei dialectici intre esenta si act concret de a exista, forma devine ca atare numai individualizandu-se intr-o substanta existenta in mod concret (cf Eco 1956, iV) insa nu e totul in acest moment, Maritain, intr-o nota de subsol, se distanteaza si de Albertus Magnus, pentru care felul cum straluceste forma aceea - fie ea platonica sau aristotelica - era totusi ceva inteligibil pentru oricine ar fi priceput ce tip de obiect contempla (un caine, un vas, un trup omenesc) in schimb, pentru Maritain, claritas, fiind claritatea formei, este claritate metafizica, claritate in sine, dar nu claritate pentru noi Principiu de inteligibilitate a lucrului, ii este in acelasi timp principiu de mister Astfel, frumosul este sclipirea unui mister Nu se poate nega ca Toma insusi, ajuns la ultima limita de explicare a realitatii esentiale a lucrurilor, s-ar fi oprit in fata misterului participarii prin care ele se indreapta catre fiinta datorita interventiei creatoare continue a divinitatii; si ar fi putut explica aceasta realitate numai gratie puterii de analogie a limbajului teologic Dar analogia entis nu e analogia simbolistului si, oricat de inadecvata 7 Descoperit in 1869 si atribuit lui Toma, in timpul in care scrie Maritain exista deja tendinta de a-i fi atribuit lui Albertus (asa incat, in 1927, Mandonnet avea sa-l situeze printre Opuscula spuria) De aceea Maritain avea acum multe indicii care ar fi trebuit sa-l indemne la o mai mare prudenta UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 271 ar fi, e un instrument de clarificare a misterului metafizic, intr-un climat cultural in care se da drept implicita posibilitatea intelectuala a cunoasterii fiintei si se accentueaza claritatea fiintei mai curand decat misterul ei Maritain insa accentueaza misterul, il trage pe Sfantul Toma catre Sfantul loan al Crucii (asa cum va face, sistematic, in Les Degres du Sauoir) si estetica medievala catre estetica simbolista Sa nu se creada cumva ca banuiala este exagerata, dat fiind ca, doar cu cateva pagini mai inainte, grabindu-se sa explice caracterul transcendental al Frumosului (acea cuprindere canonica potrivit careia, in gandirea medievala, frumosul se concretizeaza si se solidifica si scapa secatuirii impresiei subiective, facandu-se un atribut obiectiv al adevarului sau al valorii morale, o proprietate de nedezlipit a fiintei), recurge la cuvintele lui Baudelaire si aminteste felul cum in experienta frumusetii sufletul omenesc are senzatia a ceea ce-1 depaseste, chemarea tangibila a unei alte lumi, iar in melancolia care-1 copleseste surprinde marturia unei naturi exilate in imperfectiune, ce aspira catre infinitul abia dezvaluit Fapt prin care, pe nesimtite, Frumosul ca transcendental de marca medievala devine ceva precum sublimul burkian si kantian, filtrat de o sensibilitate decadenta8 Aceasta este situatia din Art et Scolastique O carte bataioasa care a avut influenta istoriografica, stimuland studii istorice (si facand sa greveze indelung asupra lor ipoteca de interpretari pe cat de fascinante, pe atat de avantate); o opera teoretica mascata de comentariu si, de aceea, plina de contradictii 8 3 Dupa Art et Scolastique, aparitia "poeziei" in eseurile reunite sub titlul Les Frontieres de la Poesie (1935), autorul parea sa se fi eliberat de falsa atitudine istoriografica pentru a-si lua fizionomia teoreticianului la propriu; insa doar angajarea filosofica mai redusa a acelor articole il facea sa para mai liber si mai lipsit de prejudecati in Frontieres, premisele din Art et Scolastique gaseau o dezvoltare ampla: daca artistul medieval era executorul anonim al regulilor obiective ale propriei arte, artistul pe care Maritain il configureaza acum se exprima pe sine si propria-i esenta cu conditia ca lucrurile sa rezoneze in el; artistul primeste realitatea exterioara "dans les replis de son sentiment et de sa passion", nu ca pe altceva decat sine, 8 Vezi Art et Scolastique, p 42, nota si pp 48-49 si nota 73 corespunzatoare pp 185-186 272 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT ci ca pe ceva atat de identificat si de dobandit incat nu mai face nicio deosebire intre propriul cuget si infatisarile tainice ale lucrurilor pe care le-a facut sa devina ale sale De aceea cunoasterea poetica va fi cunoastere prin rezonanta inlauntrul subiectivitatii (1935: 194-197) Daca teoria scolastica a artei era o teorie a producerii, teoria maritainiana devine una a cunoasterii si, pentru a ajunge la ea, Maritain a trebuit sa imbogateasca in mod evident conceptul scolastic de ars N-a avut curajul sa deformeze categoria pe care scolastica i-o servea atat de definita si de clara (si pe care el o expune in Art et Scolastique) Ca urmare, alatura conceptului de arta pe acela de poezie in traditia scolastica poezia nu e o categorie estetica (asa cum este, sa spunem, pentru Croce, aplicabila si la forme literare prozastice), si nici ca ars nu e o forma de cunoastere: e doar deprindere operativa, abilitate practica De aceea, poezia lui Maritain pare straina gandirii medievale Operatia este deja citata in Ari et Scolastique si-si gaseste statutul nu doar in Frontieres, ci si in opere ulterioare, dupa cum ne va fi dat sa vedem in continuare in definitiv, pe cand arta e o operatiune practica guvernata de legile inteligentei, poezia devine intentie emotionala, faptul interior originar ce anima din interior regulile artei Arta incepe asadar dupa aceea, cu "inteligenta si vointa de optiune"9 Primejdios de apropiata de formularea idealista a unei dualitati intre intuitia lirica inteleasa ca expresie interioara si exteriorizarea tehnica privita ca fapt mecanic adaugit, dualitatea maritainiana ii permite totusi recuperarea unei teorii profunde a cunoasterii, proprie momentului poetic, pe care notiunea medievala de arta nu i-o ingaduia Momentul poetic este un moment intuitiv care cheama in joc nu doar inteligenta, ci si emotia si sensibilitatea in el opera pare ca deja infaptuita virtual; este "emotie intuitiva si intentionala care poarta in ea mult mai mult decat pe ea insasi", avida sa daruiasca existenta fantasmei sale, "fulgerare intuitiva in care toata opera e continuta in chip virtual si care se va desfasura in opera emotie decisiva care-i apare constiintei" (1935: 182-195) Dar e astfel deoarece este efectul unui raport profund cu realitatea (identificarea misterului lucrurilor cu sufletul autorului) si deci poate fi inteleasa ca moment de cunoastere prelogica a realului, instrument de revelare metafizica Toate acestea nu apareau explicit in Art et Scolastique si nu apar in termeni teoretici clari nici in Frontieres, ci le regasim intr-o serie de studii ulterioare (care alcatuiesc un fel de preludiu la Creative intuition in Art and Poetry din 1953) Acestea sunt eseurile De la 9 Vezi Maritain 1920, notele 130 si 138, precum si Maritain 1935: 33 UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 273 Connaissance Poetique (1938a) si Signe et Symbole (1938b) Datele sunt semnificative, cultura contemporana a revenit, in virtutea injectiei suprarealiste, la o conceptie romantica despre arta ca instrument filosofic Absolutul caruia ea ii ofera prilej nu mai e cel al romanticilor, ci instituirea sistematica a lui Maritain ii permite chiar sa reinter-preteze lectia suprarealista in termenii unei metafizici care nu mai este a absurdului, ci a unei fiinte semnificante si pline de determinari pozitive in fine, acum instrumentul poetic, readus de catre supra-realism la demnitatea cognitiva, se reasaza potrivit modurilor unei estetici romantice, dar pentru a revela universul Sfantului Toma, asa cum este el vazut de catre un paleotomist patruns de sensibilitate estetica moderna 8 4 Discursul poetic: Maritain vs Toma Exista unele pasaje din Toma in care se da o definitie a discursului poetic cu adevarat descurajanta {Summa Th i, i, 9; ii, 101, 2 ad 2) El vorbeste despre poezie ca infima doctrina si spune ca "poetica non capiuntur propter defectum veritatis qui est in eis" Aceasta definitie a lui modus poeticus ca inferior se justifica amplu in contextul in care aquinatul o propune : e vorba de o comparatie intre poezia vulgara si Sfintele Scripturi si apoi intre poezie si teologie, iar in sistemul ierarhic in care stiintele primesc demnitate din demnitatea obiectului la care se aplica poezia nu poate iesi decat pagubita Acel defectus veritatis al ei este dat de faptul ca nareaza lucruri inexistente: ea foloseste metaforele cu scopuri de reprezentare si de desfatare, se sustrage astfel unui control rational riguros si nu pretinde ca e instrument de cunoastere, ci de desfatare10 E adevarat ca, dupa cum bine a aratat Curtius (1948, Xi si Xii), tocmai din aceste distinctii intre poet si teolog si din anumite afirmatii aristotelice despre primii poeti teologi vor porni unii protoumanisti precum Mussato ca sa schiteze o notiune a functiei revelatorii a poeziei; dar aici suntem deja in afara limitelor scolasticii si a gnoseologiei sale inflexibile Pentru aceasta din urma, a intelege modus poeticus prin acel defectus veritatis al sau, ca pe o perceptia confusa de tip baumgartian este cel putin hazardat Maritain (1938a si 1938b) insa se raporteaza expres la textele tomiste pentru a identifica modus poeticus, tocmai pentru ca e imprecis si reprezentativ, cu o cunoastere prin "conaturalitate afectiva in ce 10 Pentru o tratare mai ampla, vezi, in aceasta carte, eseul "De la metafora la analogia entis" 274 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT priveste realitatea", o cunoastere neconceptualizabila, intrucat desteapta prin ea insasi profunzimile creatoare ale subiectului Cunoasterea poetica este "inseparabila de productivitatea spiritului" (1938b: 95-96) Care va fi instrumentul expresiv si comunicativ al acestei cunoasteri prin conaturalitate afectiva? Simbolul poetic, care este un semn-ima-gine, un ceva sensibil ce inseamna un obiect pe baza unei relatii de analogie si prin urmare un semn care, dincolo de eficacitatea lui semantica, obtine un efect practic (comunica un ordin, un apel) pe cale de sugestie, cu ajutorul unei operatii pe care Maritain nu ezita s-o defineasca drept "magica" (1938a: 299 si urm ) Totusi, neparandu-i-se probabil ca textele lui Tbma ar putea sustine aceasta interpretare, Maritain cauta o comparatie cu un scolastic contrareformist, si anume Giovanni di San Tommaso insa teoria limbajului a lui Giovanni di San Tommaso (sau Poinsot) este o teorie a limbajului filosofic si nu da nicio atentie posibilitatilor unui limbaj poetic; termenul lingvistic este cel in care se rezolva propozitia, asa cum are loc prin predicat si subiect; termenul este vox si este signum, atat mental cat si scris, si este id ex quo simplex conficitur propositio; el este vox significativa (deci nu este lipsit de semnificatie, ca, de exemplu, sunetul blitiri) si este astfel ad placitum, adica prin conventie Se exclud asadar sunetele semnificative necon-ventionate, cum ar fi vaietul11 Maritain, in schimb, cauta sa vada aluzii la valoarea "simbolica" a imaginilor in unele citate din Giovanni (cum ar fi "ratio imaginis consistit in hoc quod procedat ab alio ut a principio et in similitudinem eius, ut docet s Thomas") E adevarat ca Toma afirma (in S Th i, 35) ca "species, prout ponitur ab Hilario in definitione imaginis, importat formam deductam in aliquo ab alio", dar trateaza despre cea mai traditionala definitie a imaginii ca fiind legata de obiect prin raport de asemanare, si nu prin conventie, iar aceasta definitie nu permite nicio lectura "simbolista" insa, de aici, Maritain elaboreaza o definitie de simbol poetic intocmai ca semn-imagine dotat cu relatie analogica si ambigua (sau polisemica) cu ceea ce desemneaza Toma d’Aquino nu ignora existenta unor astfel de semne-imagini capabile sa se situeze in pozitie vag ambigua cu signatum-ul, dar le intelegea ca pe 11 Johannis a Sancto Thoma, Cursus Philosophicus Thomisticus, Ars Logica seu de forma et materia ratiocinandi (ed Reiser, Torino: Marietti 1930) Asa-numitul terminus este "id quod simplex conficitur propositio vox significativa ad placitum ex qua simplex conficitur propositio vel oratio"; iar semnul este "id quod potentiae cognoscitivae aliquid aliud a se repraesentat Essentialiter consistit in ordine ad signatum" Vezi si Deely ed (1985), precum si Deely (1988) si Murphy (1991) UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 275 viziunile acelea care le apar profetilor si care vestesc, de exemplu, ca vor fi sapte ani de prosperitate aratand sapte spice cu boabe Acesta ar fi un procedeu pur poetic, si aici Toma subintelege de asemenea ca el este unul inferior; asa incat socoteste ca mai solide si mai sigure acele profetii in care imaginea este inlocuita cu cuvinte, semne cu mult mai putin echivoce si mai de dorit intr-un raport atat de delicat cum este cel al receptarii mesajului divin12 insa a spune ca in profetie se manifesta procedee "poetice" nu inseamna a asimila procedeul poetic cu profetia Sa spunem deci, pentru a elimina aceasta falsa chestiune, ca exista, la autorii din care se inspira Maritain, un semn-imagine care se bazeaza pe un raport de analogie, iar faptul ca el este partial subestimat nu are, desigur, prea mare importanta, dat fiind ca, dupa cum s-a vazut aici, ca si in alte locuri, este cazul sa se discute nu atat despre estetica, cat despre teologie, si sunt preferate, evident, vehiculele comunicationale mai sigure, vreau sa spun mai putin ambigue "poeti-ceste" insa, odata recunoscuta existenta unor semne-imagini (dupa cum ne invata, de altfel, intreaga traditie alegorista), medievalul cauta permanent, oricum, sa le conventionalizeze cat mai mult posibil, datorita repertoriilor simbolice, fixand pentru fiecare imagine un anumit sens, cel putin in parte Daca sunt mai multe, adica se intampla, de exemplu, ca in anumite bestiarii leu] sa-l desemneze atat pe Hristos cat si pe Diavol, aceasta se petrece din vina suprapunerii unor date traditionale Dar sarcina hermeneuticilor medievale nu este sa mentina o ambiguitate fecunda, plina de sugestii multiple, cum ar dori Maritain, care-1 citea pe Baudelaire, ci sa identifice cat mai curand posibil o semnificatie definitiva care sa fie valabila pentru contextul (de obicei scriptural) pe care-1 examinam Maritain ar putea sa-si sustina pozitia doar situandu-se net in afara traditiei medievale, declarand ca omul modern a rasturnat situatia Nereusind sa aleaga daca sa joace rolul simbolistului modern sau pe cel al alegoristului stravechi, pe de o parte arunca o umbra de echivoc asupra textului medieval, pe de alta compromite intelegerea propunerilor sale personale, deoarece le face sa para reciclari inactuale ale unor vechi pozitii tomiste, in timp ce ele sunt de drept afirmatii tipice ale esteticilor contemporane E greu sa stai cu un 12 "Secundum autem diversificantur gradus prophetiae quantum ad expressionem signorum imaginabilium quibus veritas intelligibilis exprimitur Et quia signa maxime expressa intelligibilis veritatis sunt verba, ideo altior gradus prophetiae videtur quando propheta audit verba exprimentia intelligibilem veritatem in quibus etiam signis tanto videtur prophetia esse altior, quanto signa sunt magis expressa" (Summa Th ii-ii, 74, 4 resp ) 276 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT picior in Montparnasse si cu unul in Rue du Fouarre Dar aceasta ubicuitate greu de gestionat este esenta insasi a esteticii maritainiene Ea ii constituie in acelasi timp farmecul astazi palit si motivul pentru care a avut viata scurta 8 5 intuitie creatoare vs intelect activ Ajungem astfel la o carte cum este Creative intuition in Art and Poetry (1953), scrisa si gandita in mediul anglo-saxon de catre un Maritain mai matur, imbogatit acum cu o experienta de lectura pe textele poetice contemporane si partial desprins de un omagiu rigid adus textelor medievale13 Aici Maritain aparent nu se prezinta ca interpret al Sfantului Toma, ci ca ganditor autonom, care dezvolta acea conceptie revelatorie despre poezie schitata deja in studiile anterioare Prin poezie inteleg ( ) acea intercomunicare intre esenta interioara a lucrurilor si esenta interioara a creaturii umane care este un soi de divinatie (p 3) Poezia ne obliga sa privim intelectul atat in sursele sale secrete dmlauntrul sufletului omenesc, cat si ca functionand in mod nerational (nu spun antirational) sau nelogic (p 4) Se petrece deci un proces de identificare a artistului cu ceea ce trebuie sa exprime (cum se intampla in arta orientala) pentru a putea comunica aceasta experienta produsa altcuiva, dezvaluind in acelasi timp, una cu secretul naturii, secretul subiectului care se exprima, personalitatea lui De aici calitatea ontologica a obiectului artistic, care prin modul cum a fost facut dezvaluie natura lucrurilor dimpreuna cu cea a creatorului investigarea noastra descriptiva si inductiva ne sugereaza ca la radacina actului creator trebuie sa fie un proces intelectual cu totul aparte, fara paralelism in ratiunea logica, cu ajutorul caruia lucrurile si personalitatea sunt surprinse laolalta, prin intermediul unui soi de experienta sau cunoastere, care nu are nicio expresie conceptuala si este exprimata doar in opera artistului (1953: 37)14 13 Creative intuition in Art and Poetry s-a nascut ca o serie de conferinte tinute la National Gallery of Art din Washington in 1952 si a fost publicata dupa aceea in Pantheon Books Din editia italiana (L’intuizione creativa nell’arte e nella poesia, Brescia: Morcelliana 1957) ne vom lua citatele, care vor trimite la paginile din aceasta traducere 14 E curios ca, in cel de-al doilea capitol al cartii Maritain se intoarce tot la teoria scolastica a artei, expunand-o cu fidelitate insa el subintelege UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 277 Totusi, chiar daca aceasta teorie a cunoasterii poetice vine evident in coliziune cu conceperea medievala a artei ca reda ratio fadibilium, creatie individuala potrivit unor reguli, cu o considerabila capacitate de echilibristica, Maritain cauta sa arate ca pozitia sa nu contrasteaza cu teoria tomista: daca pentru medievali arta era o virtute a intelectului practic, regulile dupa care intelectul opereaza nu sunt, atunci cand e vorba de arta, incremenite in canon, care exista inainte de crearea operei intervine aici conceptul de intuitie creatoare, care se suprapune regulilor canonice ale facerii si le revigoreaza printr-un act ce vine din profunzimile spiritului inutil sa mai subliniem ca tocmai aceasta concepere a unui moment intuitiv, care imbiba cu sine actiunea suprapunandu-se regulilor, lipseste din estetica tomista Maritain pare sa afirme ca ideea unei intuitii creatoare este specifica poeticilor contemporane si moderne; si totusi, reintroduce momentul intuitiv in cadrul unei filosofii clasice atunci cand afirma ca orice rationament, deductiv si silogistic, se intemeiaza in realitate pe un principiu intuitiv, adica pe existenta principiilor prime care nu sunt deduse, ci vazute Atata doar ca intuitia clasica a principiilor prime era tot un mod al ratiunii, legea insasi a functionarii ei, pe cand intuitia poetica a modernilor este o inspectare a fanteziei, nu o operatie logica (una care descopera), ci efectul final al unei operatii imaginative (care creeaza) Maritain nu se dovedeste sensibil la aceasta diferenta si sustine, dimpotriva, ca nu exista o diferenta substantiala intre poezie si intelect, amandoua avand "acelasi sange" Nebunia suprarealistilor si mania poetica a lui Platon, impreuna cu intuirea profunda a principiilor (si insasi cunoasterea mistica ce alcatuieste in cele din urma gradul final al oricarui proces explicativ al fiintei, dupa cum a afirmat intotdeauna Maritain) isi gasesc o radacina unica in structura spirituala a omului: Un lucru pe care-1 sustin eu asadar este ca totul depinde, in discutia pe care o purtam aici, de recunoasterea existentei unui inconstient spiritual, sau mai curand a unui preconstient, cu care erau foarte la curent Platon si inteleptii antici, iar neglijarea acestuia in favoarea inconstientului freudian este doar un semn al insensibilitatii vremurilor noastre Exista doua feluri de inconstient, doua mari regate ale activitatii psihologice permanent ca inaintea organizarii regulilor operative trebuie sa stea intuitia primara, care insa in teoria scolastica este absenta in intuitia creatoare am avea regula fundamentala la care va trebui condusa si cu masura careia va trebui judecata fidelitatea artistului in conceptia medievala insa regulile preexista actului productiv si conceperii sale mentale 278 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT aflate departe de starea de constiinta : preconstientul spiritului in izvoarele sale vii si inconstientul materiei, instincte, tendinte, complexe, imagini si dorinte reprimate, amintiri traumatice, care alcatuiesc un ansamblu inchis si autonom As dori sa desemnez primul fel de inconstient cu numele de inconstient spiritual sau, de dragul lui Platon, inconstient sau preconstient muzical ( ), iar pe cel de-al doilea cu numele de inconstient automatic sau inconstient surd, ( ) inconstient freudian Aceste doua feluri de viata inconstienta sunt intr-un raport strans si in continua comunicare unul cu altul Dar sunt esentialmente distincte si de natura complet diferita E de ajuns sa ne gandim la functionarea obisnuita si cotidiana a inteligentei, atunci cand inteligenta e cu adevarat activa, si la modul in care ideile rasar in mintea noastra, precum si la modul in care are loc orice intelegere intelectuala reala sau orice noua descoperire; e suficient sa ne gandim la modul in care se indeplinesc deciziile noastre libere, atunci cand sunt cu adevarat libere, mai ales acele decizii care ne compromit toata viata - ca sa ne dam seama ca exista o lume profunda de activitate inconstienta, pentru intelect si pentru vointa, din care ies la suprafata faptele si roadele constiintei omenesti si perceptia clara a mintii, si ca universul de concepte, de raporturi logice, de discursuri rationale in care activitatea intelectului ia o forma si un aspect definit e precedata de operatiile ascunse ale unei vieti preconstiente, imense si situate mai inainte O astfel de viata se desfasoara in noapte, dar intr-o noapte translucida si fertila, si seamana cu acea lumina difuza dintai, care a fost creata cu ani in urma, inainte ca Dumnezeu sa fi facut, cum spune Geneza, "luminile de pe firmamentul ceresc pentru a desparti ziua de noapte" si care au fost puse ca "semne, anotimpuri, zile si ani" (1953: 100-102) Daca incercam sa uitam de tentativa disperat sincretista a lui Maritain si cautam sa intelegem ce anume este intuitia lui creatoare in termeni de estetica moderna si contemporana, discursul sau pare, daca nu demn de acceptat, macar consecvent El ne spune acolo ca temeiul unui preconstient spiritual care n-ar fi inconstientul psihologiei este intemeierea unui primum psihologic si ontologic in acelasi timp, de catre un soi de putere arhetipala a Mumelor din care realitatea obiectiva si insasi activitatea spirituala personala se hranesc in acest sens trebuie inteleasa o cunoastere poetica in sens de conaturalitate afectiva care ne pune in contact cu insasi viata secreta a fiintei si al carei organ de prim ordin este tocmai intuitia, activitatea imaginativa prelogica, singura destinata sa surprinda o realitate profunda care preceda tocmai distinctiile logice si dualitatea dintre fiinta si gandire Este o pozitie filosofica nu tocmai inedita, si nu i se poate nega lui Maritain dreptul de a o impartasi insa Maritain insista sa intemeieze aceasta conceptie pe doctrina tomista a intelectului UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 279 Mai presus de rationamentele constiente prin care ratiunea se manifesta, ne spune el, exista insesi obarsiile creativitatii si ale iubirii "ascunse in primitiva noapte translucida a intimei vitalitati a sufletului" insa "scolasticii nu se ingrijeau sa ajunga la vreo teorie in ce priveste viata inconstienta a sufletului" (si sa luam act de admiterea acestui lucru), dar "doctrinele lor ii presupuneau existenta" (1953 : 103-105) Sa afirmi ca intr-un sistem filosofic nu este tratata in chip deschis o anumita problema, dar ca tocmai in cadrul acelui sistem se configureaza extremele pentru a o putea pune si, intr-o oarecare masura, a o rezolva, este legitim Un sistem se dedica interpretarii contemporanilor si a urmasilor, si deoarece pretinde ca enunta niste adevaruri privitoare la lume asteapta ca pe urmele propunerilor lui cunoasterea lumii sa se dezvolte ulterior Dar la scolastici erau oare continute presupozitiile acestei doctrine? Maritain ia in considerare notiunea aristotelica de intelect agent asa cum este asumata si elaborata de Toma intelectul agent este o conditie a unei abstractii intelectuale efectuate pe continutul unui intelect posibil, care prin el insusi ar fi incapabil de operatiunea abstractiva (dat fiind ca gazduieste pasiv doar ceea ce-i este adus de simturi) Maritain e de acord, evident, cu solutia tomista, care se opune incercarilor arabe de a pune intelectul agent intr-un loc separat de sufletul individual Nu exista in doctrina tomista a intelectului agent niciun semn care sa ne faca sa ne gandim la vreun soi de activitate inconstienta Am putea sa vorbim cel mult de o actiune fulgeratoare, instinctiva, dar de care suntem pe deplin constienti in momentul in care profitam de ea, adica in clipa in care recunoastem in experienta individuala forma universala intr-adevar, in comentariul ce urmeaza, problema inconstientului nu pare sa transpara (sau, altfel spus, Maritain e destul de onest atunci cand parafrazeaza doctrina tomista incat sa nu-i schimbe termenii): Continutul inteligibil prezent in imagini si care, prin imagini, era inteligibil doar potential (adica de asa natura incat sa poata fi facut capabil sa devina obiect de viziune intelectuala) e facut inteligibil in act intr-o forma spirituala (speci es impressa, model imprimat), sa spunem, intr-un germene inteligibil, care trece de la imagini la intelect sub impulsul activant al intelectului iluminant Dar aceasta inca nu e de ajuns spre a cunoaste E necesar ca acel continut inteligibil dedus din imagini sa fie nu doar inteligibil in act, cu alte cuvinte capabil sa devina un obiect de viziune intelectuala, ci sa fie cunoscut in act, adica devenit realmente un obiect al viziunii intelectuale Atunci intelectul insusi e cel care, fiind deja impregnat de modelul imprimat sau de germenele inteligibil, produce in mod vital - 280 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT tot sub imboldul intelectului iluminant - un rod interior, o forma (species expressa) spirituala si determinata mai specific, conceptul, al carui continut preluat din imagini este adus la aceeasi stare de spiritualitate-in-act in care se gaseste intelectul-in-act si in care s-a vazut acest continut, acum perfect spiritualizat si cu adevarat devenit un obiect de viziune intelectuala (1953: 107) Totusi, seducatorul limbaj al autorului nostru incepe de pe acum sa coloreze cu un fel de "eficacitate imaginativa" unul dintre procedeele intelectului omenesc care in versiunea tomista este printre cele mai simple Dintre toate feluritele texte in care Toma isi expune doctrina despre intelect15 se pot deriva urmatoarele momente cognitive: (i) cand ochii nostri se opresc asupra unui obiect concret, simturile noastre exterioare primesc prin immutatio, altfel spus prin actiune de afectare a organului corporal, diferitele qualitates sensibiles inerente obiectului, cum ar fi audibilia, visibilia, odorabilia, gustabilia si tangibilia - si le primesc in felul in care ceara primeste amprenta unui sigiliu, ca species sensibilis care bineinteles ca este inca fenomen material, dar deja separat de lucru si, ca sa spunem asa, din alt aluat, ut forma coloris in pupilla, quae non fit per hoc colorata (Summa Th i, 78, 3); (ii) simturile exterioare transmit aceasta species sensibilis catre simturile interioare (sensus communis, phantasia, memoria, vis aestimativa sau cogitativa); (iii) simtul obisnuit compune si reuneste feluritele date primite de la simturile exterioare si elaboreaza din ele acel soi de imagine iconica a obiectului care este phantasma, aceasta fiind primita in depozitul sau thesaurus formarum a ceea ce numim phantasia; (iv) in acest moment intervine intelectul Agent, care din fantasma (ce inca mai pastreaza toate calitatile obiectului, inclusiv pe cele accidentale si individuale) abstrage species intelligibilis, care nu mai este individuala, ci universala (Piatra, Copacul, Omul) si o ofera intelectului Posibil ca locus specierum, care cunoaste asa-zisa quidditas a obiectului, ii elaboreaza conceptul universal si dezvolta alte operatii de elaborare a ceea ce i-a fost oferit16; 15 Pentru o reconstituire a procesului in termeni semiotici, vezi Pellerev 1984 16 "intellectus possibilis intelligit hominem non secundum quod est HiC homo sed in quantum est HOMO simpliciter, secundum rationem speciei" (Contra gentes П, 73) UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 281 (v) sa fie clar ca aceste caracteristici esentiale nu sunt secrete, ci sunt inscrise in simpla si nemijlocita figura - ca terminatia topologica -a obiectului, deoarece ii sunt in acelasi timp si principiu de subzistenta, si principiu de definibilitate, iar acest lucru este fundamental pentru a intelege arbitrul proclamat de Maritain; (vi) intelectul are un singur mod de a se intoarce sa ia in considerare caracteristicile obiectului concret de la care a inceput procesul cognitiv, si o face cu ajutorul lui reflexia ad phantasmata; in aceasta intoarcere, desigur, el cunoaste (in sensul ca, asa-zicand, "vede" in fantasma) toate caracteristicile individuale ale obiectului, dar nu se poate spune ca ar obtine un contact cu obiectul individual, deoarece cognitum est in cognoscente per modum cognoscentis, iar fantasma nu este entitate materiala precum obiectul Atunci cand simturile exterioare primeau o impresie de caldura, "simteau" caldura, prin immutatio Cand intelectul efectueaza o reflexia ad phantasmata, "stie" ca obiectul era cald, dar nu il "simte"17 Nu exista o conexiune directa intre imaginea din pupila si piatra concreta De aceea, in cadrul gnoseologiei tomiste se creeaza un soi de diafragma de cristal ce se interpune intre intelect, organul abstractiilor, si obiectul individual, inzestrat cu toate proprietatile care-i vin dinspre fiinta substantiala intr-o materia signata quantitate Pentru a depasi acest hiat ce se constata in orice act perceptiv, intelectul poate face un singur lucru: pe baza a ceea ce "vede" in fantasma poate proceda la niste operatiuni de judecata, enuntand asupra ei propozitii adevarate ("aceasta piatra este de marimea cutare, se afla in cutare loc, e luminata de soare ") Deci, ca sa poata vorbi despre piatra concreta, nu intervine un act de intuitie (intuitia in 17 "Singulare in rebus materialibus intellectus noster directe et primo cognoscere non potest Cuius ratio est, quia principium singularitatis in rebus materialibus est materia individualis, intellectus autem noster, sicut supra dictum est, intelligit abstrahendo speciem intelligibilem ab huiusmodi materia Quod autem a materia individuali abstrahitur, est universale Unde intellectus noster directe non est cognoscitivus nisi universalium indirecte autem, et quasi per quandam reflexionem, potest cognoscere singulare, quia, sicut supra dictum est, etiam postquam species intelligibiles abstraxit, non potest secundum eas actu intelligere nisi convertendo se ad phantasmata, in quibus species intelligibiles intelligit, ut dicitur in iii de anima Sic igitur ipsum universale per speciem intelligibilem directe intelligit; indirecte autem singularia, quorum sunt phantasmata Et hoc modo format hanc propositionem, Socrates est homo" (Summa Th i, 86, 1 со) "Species igitur rei, secundum quod est in phantasmatibus, non est intelligibilis actu Sicut nec species coloris est sensata in actu secundum quod est in lapide, sed solum secundum quod est in pupilla" (Contra gentes ii, 59) 282 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT gnoseologia tomista nu exista), ci de judecata, unul laborios, lent, trudnic si minutios18 Dar, chiar si rezolvand chestiunea in acesti termeni, nu se poate nega ca la Toma nu exista o teorie satisfacatoare a cunoasterii individuale - incat ganditori precum Duns Scotus si Ockham vor fi nevoiti sa caute alte solutii19 Asadar, nu este posibil ca pentru Toma virtutea iluminanta a intelectului sa strafulgere dintr-odata ascunzisurile individuale ale pietrei, surprinzandu-i forma eterna in materia vie de care este impregnata, intr-o unitate care sa preceada distinctiile ratiunii, intr-un contact originar si adanc cu realul individualizat intr-o forma si facut sensibil intr-o materie plina de ecouri si de trimiteri Spre linistea lui Maritain, intelectul tomist nu se poate identifica cu inspectarea fertila a unei intuitii (in sensul modern al termenului, daca aceasta idee de intuitie este inca acceptabila si nu dorim sa impartasim polemica anti-intuitionista a lui Peirce) care surprinde nervurile unui fruct, nuantele unui amurg, bogatia unui strat de culoare si descopera, totusi, in ele prezenta acelei unitati profunde prin care totul se leaga si se patrunde de aceeasi indivizibila prezenta spirituala20 18 Asupra acestei rezolvari a contemplarii concretului in actul discursiv al judecatii, caracteristica gnoseologiei tomiste si importanta pentru a intelege tipul de estetica ce deriva din ea, am staruit in capitolul Vii din Eco 1956 Vom vorbi mai jos despre articolul lui Roland-Gosselin "Peut-on parler d’intuition intellectuelle dans la philosophie tomiste?" Polemizand in mod evident cu pozitiile lui Maritain, el conchidea: "Senzatia e o intuire a sensibilului ca atare Reflectia, sau constiinta psihologica, e o intuire a actelor noastre, dar determinate intai de toate de obiectul lor Celelalte vederi mai mult sau mai putin directe si nemijlocite de care dispunem nu ajung la realitatea individuala Pentru a ajunge la existenta concreta, aceea a lucrurilor, sau la existenta substantiala a eului, se impune un detour, un discurs" (Roland-Gosselin 1930: 730) 19 Numai simturile exterioare cunosc lucrurile individuale, insa probabil ca e o metafora sa spunem ca ele cunosc, pentru ca, de fapt, inregistreaza si nu se cunosc pe ele insele (Contra gentes ii, 66) Despre limitele gnoseologiei tomiste vezi si Mahoney 1982 20 in Eco 1956 se spune ca aceasta reconsiderare a obiectului concret are loc pentru Toma numai in actul de judecata Nu putea fi facut sa spuna mai mult, dar e sigur ca si in felul acesta bucuria concretului are loc tot la inaltimi intelectuale rarefiate, cand deja lucrul este privit doar prin intermediul acelei reflexia a ceea ce e deja fantasma E posibil ca Toma sa nu izbuteasca sa recunoasca faptul ca, fie si dupa ce Ta cunoscut (si redus la fantasma), lucrul putea fi reconsiderat printr-o activitate care sa repuna simturile in functiune? Nu se poate ca Toma sa fi exclus ca, dupa ce am perceput pentru prima oara un lucru, nu ne intoarcem sa-l mai percepem si de alte ori Probabil considera acest fapt ca pe un al doilea act perceptiv, nediferit de primul, si evident ca propria teorie a UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 283 S-ar putea presupune ca, asa cum a aratat ca se poate deplasa cu o anumita dezinvoltura de la Toma la Giovanni di San Tommaso, in pofida a patru secole diferenta, Maritain ii atribuie lui Toma ceea ce gaseste la discipolul contrareformist al acestuia Dar daca citim paginile pe care Giovanni (Cursus iii, 10, 4, pp 322 si urm ) le dedica special felului cum ar putea cunoaste intelectul singularul material, se vede ca discipolul nu se desprinde de lectia maestrului, ci, dimpotriva, avand in fata ochilor "erezia" scotista, insista si mai mult "Non potest intellectus dirette ferri ad haec objecta prout modificata illis materialibus conditionibus, quae singularizant, se prout ab illis abstractis " Lucrul este perceput in particularitatile sale materiale numai de catre simturi Cand este sesizat per modum quidditatis de catre intelect, atunci e surprins sine materialibus conditionibus loci et temporis etc (p 325) A cunoaste inseamna a abstrage si a tinde la identificarea lui quidditas, facand abstractie de acele particularitati materiale care fac din obiect ceva singular Nu atat pentru ca intelectul n-ar putea surprinde singularul, ci pentru ca nu poate surprinde materialul care singularizeaza obiectul Giovanni il citeaza pe Toma (Summa Th i, 86 1 ad 3) atunci cand spune ca "singulare non impeditur intelligi, quia singulare, sed quia materiale, quia nihil intelligitur nisi immaterialiter" Cat despre functia specifica a intelectului agent, pe marginea caruia Maritain face elaborari, el se limiteaza in acest proces (in fata obiectului concret) sa inteleaga "piatra" si atat Pentru ca el, daca chiar dorim sa-i traducem functia in termeni moderni, nu are nimic de-a face cu o activitate preconstienta a sufletului, ci constituie cel mult posibilitatea transcendentala de a conferi o forma datelor sensibile Fireste ca, deoarece Toma nu este Kant, intelectul Agent nu "confera" nimic din proprie initiativa, ci "recunoaste" ceea ce era deja in obiect, dar fara actiunea lui abstractiva ar ramane incognoscibil cunoasterii trebuia sa defineasca actul perceptiv in dinamica lui fundamentala, fara sa se preocupe de cate ori i se intampla unei fapturi omenesti sa perceapa accidental ceva De aceea, el nu era interesat, probabil, de acel tip de experienta pe care esteticile moderne au numit-o intuitiva deoarece li se parea prea complicat sa o considere ca pe un proces reluat mereu de ]a capat, facut din ipoteze, inferente, iriai and error Pentru a elabora aceasta idee, el ar fi trebuit sa vorbeasca nu doar despre posibilitatea unei reflexia ad phantasmata, ci si despre o ulterioara reflexia ad qualitates sensibiles Ar fi trebuit, cu alte cuvinte, sa ia intelegerea unui obiect nu ca pe un act simplu, o simplex apprehensio, ci ca pe un proces niciodata incheiat Preocupat sa garanteze adevarul oricarui contact perceptiv al nostru cu realul, el nu indeplineste aceasta miscare si nici nu o putea indeplini Daca s-ar intoarce sa reia experienta sensibila dupa ce a inteles o quidditas, ca si cum ar fi fost posibil sa fi gresit, atunci intreaga doctrina a intelectului ar intra in criza 284 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT insa Maritain, care tine cont de toate limitarile conceptului tomist de intelect agent, tinde totusi sa defineasca aceasta "fundamentala sursa de lumina" ca "ascunsa in inconstientul spiritului" si, facand astfel, intelege ca inconstient ceea ce este insa formal (sau, in termeni kantieni, transcendental) Faptul ca mai apoi efectul operatiei intelectului agent (sau, altfel spus, conceptele tuturor lucrurilor pe care le vad si le recunosc dupa specia universala) ar putea fi refulat si inmagazinat in inconstientul psihologic priveste psihologia moderna, si nu pe cea tomista A nu efectua aceasta distinctie inseamna a intelege intelectul agent drept ceea ce nu este A spune ca noi "stim ceea ce gandim, dar nu si in ce mod gandim" poate fi ad mentem Diui Thomae; dar a afirma ca prin aceasta cunoasterea noastra este un inceput de intuire nu e indreptatit, cel putin atat timp cat i se atribuie aceasta concluzie lui Toma Daca intuirea este un act nedecompozabil, o rapida viziune a spiritului, intuirea nu are nimic de-a face cu cunoasterea ad mentem Divi Thomae, si tocmai pentru ca actul de cunoastere la Toma este decompozabil - rapid, instantaneu, dar decompozabil Daca noi, altfel spus lumea care percepe si gandeste zi de zi, "stim ce anume gandim, dar nu si in ce mod gandim", filosofia lui Тэта stie foarte bine in ce mod gandim (sau presupune ca o stie) si ne arata acest mod chiar descompus in fiecare faza a lui iar daca un act se poate descompune, de ce ar trebui sa intervina categoria intuitiei pe care filosofia a nascocit-o tocmai ca sa desemneze acele acte care nu sunt decompozabile, rationalizabile cu ajutorul unei inlantuiri de momente succesive care le fac sa fie, chiar prin aceasta, o forma de discurs ? Toma, asa cum isi da seama si Maritain, vorbeste despre cunoastere prin conaturalitate atunci cand e vorba de cunoasterea mistica21 Dar, 21 Vezi Summa Th ii 11, 45, 2 Exista anumite acte de virtute pe care le putem judeca si aprecia in lumina cunoasterii intelectuale insa in momentul actiunii, daca obisnuinta e bine inradacinata in noi, regula actioneaza printr-o anume conaturalitate prin care este realizata fara sa avem intreaga ei constiinta intelectuala Cunoastere prin conaturalitate, dar a unei reguli fixe, nu intuire a unei posibilitati inedite a fiintei Sapientia ca dar al Spiritului, capacitate innascuta de aplicare a regulii juste in momentul potrivit Dar sapientia presupune tocmai existenta unor reguli fixe, adaptabile in mod plastic la situatii contingente, dar intotdeauna potrivit unei posibilitati pe care intelectul dupa aceea o poate clarifica Nu este vorba de acea cunoastere care este reconstruirea unei lumi potrivit unor moduri dintotdeauna straine intelectului si care e subinteleasa de multi poeti romantici si contemporani pe care Maritain ii citeaza in sprijinul afirmatiilor sale (de la Novalis la Rimbaud pana la Char, Eluard, Crowe Ransom; vezi Maritain 1953: 136-171) UTiLiZAREA sl iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 285 largind conceptul la experienta estetica (adica spunand ca experienta estetica este o experienta mistica sau viceversa), un paleotomist risca doua lucruri Unul este ca experienta estetica sa para inai apropiata de acea noche oscura a misticilor decat de ordonata viziune scolastica -si, daca nu s-ar indarji sa para paleotomist cu orice pret, Maritain ar putea s-o si admita, pentru ca in fond aceasta este pozitia la care ajunge Celalalt este sa se dea drept implicita o pozitie tipica a spiritului modern, cel putin a celui cu care Maritain ar fi trebuit sa fie mai putin de acord: anume ca omului contemporan sa-i fi ramas o singura forma de raport mistic, cel estetic (pentru ca probabil Dumnezeu a murit) iar acesta ar fi estetism fin de sticle Marturia lui Stephen Dedalus la sfarsitul Portretului joycean nu subintelege altceva Cum poate sa ajunga la aceasta paleotomistul Maritain? El ajunge in chip ambiguu, si tot ambiguu este si in ce priveste tomismul sau Aceleasi accentuari mistice apar si atunci cand Maritain reconsidera o alta notiune tomista tipica (si nu doar tomista), si anume aceea de Frumos ca proprietate transcendentala a fiintei (care implica putinta de realizare a valorii la toate nivelurile existentei, chiar daca sub forma analogica) Maritain distinge intre poezie, care ar fi intuitie primara si imboldul expresiv corespunzator, si frumusete iar aceasta din urma ii apare ca un fel de tinta mobila pe care poezia tinde intotdeauna s-o nimereasca, fara sa reuseasca niciodata complet impulsul poetic pune in functiune capacitatea artistica, dar acest proces pastreaza intotdeauna o cota de incoativitate, nu se rezolva niciodata printr-o cucerire finala, ci intr-o tensiune permanenta -care, evident, este ori de tip mistic, ori de tip platonic Aceasta tensiune ar putea sa fie dedusa si din doctrina tomista a transcenden-talitatii frumosului, dar numai cu conditia sa subziste in cadrul filosofiei tomiste o asemenea neliniste in fata infinitului, incat prezenta a ceea ce numim analogia entis sa nu mai satisfaca, iar omul sa caute prin caile oblice ale poeziei, in mod luciferic, sa profaneze pragul pe care teologia negativa nu-1 trece niciodata idee medievala, poate, insa de Ev Mediu tarziu, tipica misticilor flamanzi si germani Pentru Toma, Frumosul este ceva in cuius aspectu seu cognitione quietatur appetitus, pe cand apetitul pentru infinit nu-si gaseste tihna la un mistic cum este Meister Eckhart: "nihil tam distans a quolibet quam ejus oppositum Deus autem et creatura opponuntur ut unum et innumeratum opponuntur numero et numerato et numerabili" (in Sapientiam Vii, 14)22 22 si a fost bine subliniat felul cum toata estetica implicita a lui Eckhart este chiar descrierea unei tensiuni niciodata realizate, a unei aspiratii care nu-si gaseste niciodata odihna si care apare bine exprimata in 286 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Citatele frecvente pe care Maritain le da din Poe sau din Baudelaire, precum si din alti poeti ai secolului XX atesta faptul ca nelinistile sale sunt foarte "moderne", dar nu indreptatesc pretinsa lui recuperare a lui Toma d’Aquino, intr-adevar, ca sa ne lamurim pozitia lui Maritain nu e deloc nevoie sa ne intoarcem la filosofia medievala, ci se cere sa mergem sa cautam in miezul esteticii romantice Sa recitim paginile despre arta ale lui Schelling (Werke i, iii), autor pe care, de altfel, Maritain il citeaza Toata filosofia isi trage originile, dupa Schelling, dintr-un principiu absolut care nu poate fi sesizat si comunicat prin descrieri si concepte, ci poate fi doar intuit O astfel de intuitie este organul filosofiei Dar nefiind intuitie sensibila, ci intuitie intelectuala, aceasta e o pura intuitie interioara, care poate deveni obiectiva numai in virtutea unei a doua intuitii, intuitia estetica iar daca intuitia estetica este intuitie intelectuala devenita obiectiva, arta e singurul organ adevarat si in acelasi timp document al filosofiei, care atesta intotdeauna, continuu, ceea ce filosofia nu poate sa reprezinte in exterior, si anume inconstientul in felul de a actiona si a produce iata originea pozitiei teoretice care se depisteaza in Creative intuition si, intr-o forma ce a influentat atat de indeaproape sensibilitatea contemporana, mai ales in sfera culturii anglo-saxone de care aminteste ultimul Maritain, aceasta doctrina se regaseste la Coleridge, cum bine a evidentiat Mayoux (1960)23 Nu este vorba de simple disproportiile pe verticala ale catedralelor renane, pe cand estetica tomista ne face sa ne gandim la goticul italian mai sobru, in care frumusetea se inscrie intr-o masura adusa la scara omului, ce se poate percepe si admira fara sa ceara o sfasiere a fanteziei si a sensibilitatii (cf Assunto 1961) 23 Pentru Coleridge, poezia pare un act de cunoastere analogica bazat pe iubire Dupa cum afirma el in On Poesy or Art, artistul trebuie sa imite ceea ce se afla in lucru, ceea ce se manifesta prin intermediul formei si ni se adreseaza noua prin intermediul simbolurilor, asa cum noi imitam inconstient ceea ce ne place Exista, dupa limbajul halucinatiei stimulat artificial, posibilitatea unui limbaj mai autentic al naturii, prin care invizibilul isi comunica existenta fapturilor finite Natura este un alfabet, spune Coleridge, si, obsedat de misterul hieroglifei, declara: ceea ce noi numim natura este o poezie ce zace inchisa intr-o scriere tainica si miraculoasa in anii in care si-a gandit ceea ce avea sa devina Biographia Literaria si doctrina proprie, Coleridge se desparte de Kant si se indreapta catre Schelling, pentru ca nu poate tolera inflexibilitatea criticii kantiene si nici nu se poate margini la fenomene El ajunge, in capitolul despre imaginatie, la o revendicare demiurgica, definind imaginatia primara ca pe o putere vitala, prim agent al oricarei perceptii umane, ce repeta in spirit finit actul vesnic infiinta infinita A se vedea si urmatorul citat din UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 287 analogii Maritain se nutreste dintr-o intreaga traditie ce a hranit poezia ultimelor doua secole (si nu intamplator il citeaza pe Coleridge de mai multe ori) si, chemandu-1 in sprijin pe Sfantul Toma, de fapt se apropie tot mai mult de spiritul romantismului idealist Paradoxala concluzie, pe care probabil ca el ar respinge-o, dar pe care o exegeza corecta nu trebuie s-o lase sa cada pro bono pacis Cine ar citi intuitia creatoare in arta si in poezie ignorand ecourile medievale ar gasi cu siguranta interesanta intreaga conceptie despre poezie ca act magic si nu ar putea nega ca ea e sustinuta cu multa abilitate retorica insa ceea ce deranjeaza este folosirea ca pretext a unui autor din trecut pentru a sustine o pozitie teoretica personala si totusi, nu se poate vorbi despre lipsa de onestitate intelectuala, cat mai degraba despre o concepere "salbatica" a istoriografiei Cand se lucreaza dupa principiul, metafizic, istoriografie si metodologic laolalta, ca ar exista o singura filosofie si ca aceasta ar fi o philosophia perennis, iata ca dimensiunea istoriografica, asa cum o intelege filosoful modern mostenitor al istorismului, nu mai exista Nu este nici macar act istoriografie cel initial prin care se atribuie calificativul de perenitate unei anumite filosofii determinate istoriceste: si nu este un act istoriografie deoarece nu aspira sa circumscrie caracterul unui fenomen istoric, ci sa enunte un adevar privind natura gandirii omenesti Metoda maritainiana de lectura a surselor sale medievale se aseamana cu aceea a medievalului care-si aducea omagiul acelei auctoritas a Sfintilor Parinti si totusi afirma ca este un pitic ce sta pe umerii unui urias Cand medievalul era convins de adevarul unei afirmatii, o legitima afirmand ca aceasta era prezenta la propriii sai auctores Cei mai creatori dintre filosofii Evului Mediu nu au recunoscut niciodata ca adevarat vreun lucru doar pentru ca-1 aflasera de la Sfintii Parinti; mai degraba au facut contrariul, iar cand au gasit ca vreun lucru este adevarat, l-au atribuit Parintilor Credeau, prin urmare, implicit, nu ca tot ce e traditional ar fi adevarat, ci ca tot ce era adevarat era traditional La fel si Maritain: atent la toate nuantele sensibilitatii moderne, ii accepta instantele, dar imediat le atribuie sensibilitatii medievale in realitate, in spatele unui astfel de comportament se afla o convingere istorista inconstienta, si anume ca tezaurul atemporal al adevarului, de fapt, ar spori, ca Sfantul Toma cel adevarat nu ar fi cel din secolul al ХІІІ-lea, pentru care nu exista intuitie creatoare, ci cel din secolul XX, care vorbeste acum prin gura interpretului sau fidel Philosophia nu este, prin urmare, Anima Poetae: "Cand meditand privesc obiectele din natura, cum este aceasta luna ce lumineaza slab prin fereastra inchisa, mi se pare mai curand ca as cauta, ba chiar ca as cere un limbaj simbolic, care atinge in mine ceva ce exista dintotdeauna, si nu ca as observa ceva nou" 288 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT perennis, deoarece, odata elaborata, nu se mai schimba, ci tocmai pentru ca se schimba continuu si formularea ei definitiva este intotdeauna cea de maine Concluzie, la randul ei, acceptabila, cu conditia sa fie evidentiata fara echivoc (chiar daca, manifestand-o, se goleste de semnificatie recurgerea la o philosophia perennis) 8 6 Lectia istoriografica a lui De Bruyne Prin urmare, e posibil sa sesizam incorectitudinea istoriografica a lui Maritain comparand-o cu opera unui alt autor, catolic si de formatie tomista la randul sau, care, cand a lucrat ca istoric, a stiut sa-si ia distantele cuvenite intre propria gandire si cea a autorilor studiati Este vorba despre Edgar De Bruyne Edgar De Bruyne isi publica ale sale Etudes d’esthetique medievale in 1946 la editura De Tempel din Bruges in 1940 daduse la tipar Philosophie van de Kunst, iar in 1942 Het Aestetisch beleven si De Philosophie van Martin Heidegger Nu se poate crede asadar ca o lucrare de asemenea dimensiuni (circa 1 200 de pagini in editia Albin Michel) ar fi putut fi incheiata in decurs de circa trei ani - care, intre altele, au fost cei mai teribili si mai plini de tulburari din istoria Belgiei Era vorba, prin urmare, de rezultatul unei cercetari de mai bine de un deceniu, avand in vedere ca problemele esteticii medievale fusesera deja, cum vom vedea, obiectul unui studiu din 1930 Dar, fie si socotind niste decenii de munca, ne intrebam cum se face ca o cantitate atat de mare de material, excavat adesea din paginile marginale a sute de opere avand cu totul alt subiect, de la Boethius la Duns Scotus, a putut fi adunata de un singur om intr-o perioada, in orice caz, scurta - si luand in considerare si faptul ca in anii aceia nu se puteau face nici cercetare, nici scanare, iar totul trebuia depistat cu truda (asta doar ca sa incepem) in miile de pagini ale Patrologiei Latine, ca sa nu mai vorbim de alte izvoare, si fisat cu harnicie (de mana, as spune eu, lucrand in cine stie ce biblioteci manastiresti) Asa incat ne vine sa zambim ca, la aparitia operei, unii critici i-au reprosat ca s-a oprit la Duns Scotus sau ca n-a luat in seama cultura bizantina, ca nu l-a citat pe Focillon si chiar ca a produs un florilegiu fara sa ajunga la o sinteza teoretica - slava Domnului, am spune noi, vazand unde l-a dus pe Maritain dorinta de sinteza teoretica24 24 Pentru un rezumat al acestor critici vezi postfata lui Michel Lemoine la editia Albin Michel din 1998 Daca insa dorim sa cautam figuri absente in cele trei volume ale lui De Bruyne, prima (mai degraba curioasa, deoarece e vorba tot de cultura olandeza) priveste Amurgul UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 289 Ca sa putem aprecia impactul acestei opere asupra istoriografiei esteticii medievale e de-ajuns o scurta inspectie bibliografica Benedetto Croce (1902) consacra 398 de pagini din Estetica sa istoriei disciplinei: dintre acestea, doar patru erau dedicate Evului Mediu, si doar ca sa spuna ca "aproape toate directiile esteticii antice au fost continuate prin traditie si au reaparut prin generatie spontane in secolele Evului Mediu", dar ca "s-ar putea afirma ca doctrinele si opiniile literare ale Evului Mediu, cu cateva mici exceptii, au valoare mai degraba pentru istoria culturii decat pentru cea generala a stiintei" (ed 1950: 129-195) Bernard Bosanquet, in a sa History of Aesthetic (editia 1904), din 500 de pagini rezerva Evului Mediu doar 30, cu titlul reductiv "Some traces of the continuity of aesthetic consciousness throughout the Middle Ages" Dar incepe cu reevaluarea secolelor medievale facuta de prerafaeliti si de Walter Pater, tratand deci gandirea medievala ca pe un obiect de nostalgii decadente si amintind ca estetica moderna ia nastere doar cand se pune problema fie a unei critici de arta, fie a unei reconcilieri intre ratiune si sensibilitate - toate fiind probleme pe care Evul Mediu le ignorase pana in secolul al XiV-lea George Saintsbury (1900-1904), in a sa History of Criticism and Literary Taste in Europe, nu vorbeste despre filosofi sau teologi, ci despre artisti; consacra doua capitole ale cartii Evului Mediu ("Medieval criticism" si "The contribution of medieval period to literary criticism"), insa vorbind doar despre teorii retorice, despre alegorie, gramatica si asa mai departe inca in 1935, Die Kunstliteratur a lui Julius Schlosser dedica doar 24 de pagini teoriei medievale a artei, iar in 1937 Die literarasthetik des europaischen Mittelalter a lui Glunz se ocupa de evolutia gustului literar, si nu atat de estetica teoretica, chiar daca pentru unii autori tinea cont de influenta filosofica a neoplatonismului20 Anul hotarator a fost 1946 Printr-o admirabila coincidenta (sau poate ca nu, pentru cei care cred in Zeitgeist), apar in acelasi an cele trei volume din Etudes d’esthetique medievale de Edgar De Bruyne, Evului Mediu a lui Huizinga, care dateaza din 1919 si contine pagini foarte frumoase despre sensibilitatea estetica a epocii (si nu doar in privinta acelor secole in pragul carora De Bruyne se oprise) insa, daca e vorba de absente, iata ca si Curtius, care citea totul, publica in 1948 al sau Europdische Literatur und Leteinisches Mittelalter si nu-1 citeaza pe De Bruyne - poate pentru ca editia de la Bruges, aparuta cu doi ani inainte, circula in mod aproape clandestin 25 insa Edgar De Bruyne, recenzandu-1 in 1938 in Revue пёо-scolastique de philosophie, ii reprosa tocmai faptul ca nu a vorbit despre marile curente teoretice, cum sunt esteticile proportiei si ale luminii, sau despre psihologia Victorinilor 290 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT La Beaute, propriete transcendentale chez ies Scolastiqu es (1220-1270) de Henry Pouillon (care aduna pentru prima oara diferitele texte despre inscrierea frumosului pe lista proprietatilor transcendentale ale fiintei) si cartea lui Panofsky despre Abatele Suger, in care traducerea textului sugerian si comentariul panofskian dadeau o imagine vie si fermecatoare a ceea ce erau gustul si cultura estetica a unui om din secolul al Xii-lea Prin aceste contributii se constata doua fenomene de maxima importanta: pe de o parte, se arata cum problematica estetica era prezenta in toate secolele medievale, si nu in mod repetitiv, ci printr-o serie de schimbari de perspectiva si de adevarate inovatii teoretice (chiar daca aproape intotdeauna mascate de folosirea unui lexic filosofic uniform si nemodificabil); pe de alta, erau tratati diferiti! ganditori intr-un mod istoriografie corect, adica incercandu-se sa se arate ce anume spusesera acestia referitor la cadrul istoric si teoretic al filosofiei epocii lor, fara sa incerce modernizari ale lor cu orice pret si iata ca, in decurs de 15 ani de la aparitia acelor Etudes, in 1954, Rocco Montano, in Grande Antologia Filosofica, volumul V, dedica esteticii din gandirea crestina o antologie de 160 de pagini cu comentarii inspirate clar din Etudes in acelasi an, cele 43 de pagini despre Evul Mediu din History of Aesthetics de Gilbert si Kuhn (editie revazuta), chiar daca nu-1 citeaza pe De Bruyne, cu siguranta beneficiaza de pe urma muncii lui, de presupus cu ajutorul unor surse secundare Urmeaza Eco 1956, 1959, 1987a, Simson 1956, Panofsky 1957, Hoit 1957, Assunto 1961, Kovach 1961 in 1962, istoria esteticii a lui Wladislav Tatarkiewicz consacra Evului Mediu un intreg volum si, cu toate ca autorul avanseaza unele comentarii critice in ce priveste Etudes, tot lor le este cu siguranta debitor si ramane sa ne intrebam daca fara De Bruyne ar fi existat cele patru volume de Exegese medievale ale lui Henri de Lubac (1959-1964), care se refera de nenumarate ori la Etudes '16 O astfel de influenta se explica nu doar prin cantitatea enorma de material pe care De Bruyne a pus-o la dispozitia cercetatorilor, ci si prin corectitudinea metodei sale istoriografice Cu exceptia lui Pouillon, care, pe de alta parte, se marginise sa redescopere si sa editeze niste texte, De Bruyne a fost primul care si-a uitat propriul tomism ca sa faca o adevarata istorie a ideilor estetice ale Evului Mediu, asa cum fusesera enuntate in epoca si fara sa incerce sa le modernizeze cu orice pret Operatie deosebit de meritorie, pentru ca numai cu ajutorul acestui gest de onestitate erudita a reusit e] sa faca "actual" (in sensul de interesant pana si astazi) Evul sau Mediu 26 26 E suficient ca la indicele de nume sa se caute la Bruyne, si nu la De Bruyne UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 291 intai de toate, De Bruyne elibereaza ideea de estetica medievala de identificarea ei cu estetica tomista El isi incepe Etudes afirmand ca, "studiind opera Sf Toma d’Aquino, ne-am intrebat adesea pe ce fundal istoric si cultural se inscriu reflectiile sale despre arta si frumos"2', dar, pentru a raspunde la aceasta intrebare initiala, scoate din tomism estetica medievala, amintindu-ne nu doar ca Evul Mediu a reflectat asupra artei si frumosului inaintea lui Toma, ci si ca in Evul Mediu nu exista o singura gandire estetica, ci mai multe, diferite unele de celelalte Pe de o parte, arata ca Toma fusese punctul de sosire a unei traditii care incepea cu Augustin si Boethius, iar mai inainte cu neoplatonismul si pitagorismul - si numai facand astfel le-a putut permite celor care dupa el aveau sa reia studiul esteticii tomiste sa vada de unde primise Toma unele idei, cand anume se mentinuse fara originalitate pe urmele traditiei si cand spusese efectiv ceva nou Pe de alta parte, ne-a spus ca alaturi de o estetica tomista, la care fusese pana atunci redusa aproape cu totul bogatia speculatiei medievale27 28 29, existau esteticile scolii din Chartres, ale Victorinilor, a lui Grossatesta, Albertus Magnus, Bonaventura, a lui Duns Scotus (si lista nu poate continua aici deoarece s-ar identifica pana la urma cu indicele din Etudes  27 Primul studiu dedicat de autorul nostru lui Toma esteS Thomas dAquin Le milieu -L’homme - La vision du monde, Paris-Bruxelles: Duchesne 1928 28 Evident ca nu de catre toata lumea Am putea aminti Scriptorum de musica medii aevi nova series de Coussemaker (Paris 1864-1876), Witelo al lui Baeumker (Miinster 1908), "Die Asthetik Bonaventuras" a lui Lutz (Festgabe zum 60 Geburstag Clem, Baeumker, Miinster 1913), Amurgul Evului Mediu de Huizinga (Haarlem 1919), Das Problem der Seelenschbnheit im Mittelalter de Muller (Berlin 1926), Grosseteste on light de Riedl (Milwaukee 1942), L’esthetique de Saint Augustin et ses sources de Svoboda (Paris-Brno 1927), ca sa nu mai spunem si de Menendez у Pelayo (1883), Faral (1924), Schlosser (1924), Glunz (1937), Pouillon (1939) 29 Scopul unei reconstituiri corecte din punct de vedere istoriografie nu e doar acela de a nu incerca sa ne modernizam autorii proprii Faptul de a-i prezenta drept ceea ce erau uneori ii face actuali, in sensul ca ne permite sa intelegem mai bine raporturile dintre noi si anumite fenomene culturale care pana atunci fusesera greu de inteles Sa luam ca exemplu unul dintre capitolele cele mai fascinante din Etudes, cel despre estetica hisperica irlandeza (cap 4 din prima carte) Astazi avem editii critice bune ale lucrarii Hisperica Famina (Herren 1974) si ale Epitomelor lui Virgilius din Toulouse (Polara 1979), insa De Bruyne lucra pe izvoare din secolul al ХІХ-lea sau direct pe Patrologie Placerea literara cu care reviziteaza fenomenele asianismului e cu totul moderna (si deseori tradeaza 292 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Etudes incepe cu Boethius si se incheie cu Duns Scotus Ce schimbari se petrec in aceasta perioada? in privinta aceasta, De Bruyne a jucat un rol destul de curios - si nu e limpede cat era de constient de ambiguitatea pozitiei sale Pe de o parte, cauta sa demonstreze ca estetica medievala e facuta dintr-o serie de teme si idei care strabat, adesea fara modificari, opt secole de reflectii asupra frumusetii lui Dumnezeu, a naturii sau artei Astfel, in 1938, recenzandu-1 pe Glunz (1937), in timp ce Glunz sublinia, dupa parerea noastra pe buna dreptate, o evolutie in gustul medieval, De Bruyne obiecta ca e indoielnic sa vorbesti, in ce priveste Evul Mediu, de evolutie, deoarece in el sunt mereu prezente diferite curente, si definea civilizatia artistica medievala ca fiind "polifonica" Dar in acelasi timp (si e de ajuns sa citesti indicele general din Etudes) se vede cum, chiar daca de-a lungul secolelor diversi autori se reintorc continuu la aceleasi teme, materia e aranjata potrivit unei secventionari istorice, si nu tematice, incepand cu Boethius si ajungand la Duns Scotus - iar in introducere scrie ca ar fi dorit sa dedice un al patrulea volum perioadei de la 1300 la 1450 anticipand astfel acuza unei opriri prea abrupte, care avea sa-i fie adresata De Bruyne a mai publicat, intre 1952 si 1955, o istorie a esteticii (Geschiedenis van de aesthetica) ce porneste de la gandirea greco romana, reia lucrarea sa despre Evul Mediu si, trecand prin Dante, ajunge la Umanism si Renastere, atingand (chiar daca destul de sumar) gandirea unor autori medievali mai tarzii, cum ar fi Buridan si Ockham, si terminand cu Dionisie Carthusianul (si doar in aceste ultime pagini este citat, in sfarsit, Huizinga!) in aceasta istorie a esteticii se vede mai lesne ca De Bruyne se gandea la o evolutie istorica a gandirii estetice, chiar daca in momentul acela el avea de infruntat fenomenul Renasterii si era obligat sa iasa din Evul Mediu si din "polifonia" acestuia un gust aproape huysmanian pentru latina balbaita a secolelor necunoscute), chiar daca unii dintre criticii sai i-au reprosat ca ar fi folosit cu prea mare dezinvoltura categorii precum cea de "baroc" E adevarat ca si el era om al propriului timp si avea ceva rezerve in privinta acestui gust "barbarie", pe cand noi astazi suntem tentati sa-i identificam in barbarii aceia pe premergatorii lui Joyce, insa Lemoine (1998) ne amiteste ca in legatura cu aceleasi texte Henri Leclerc sustinea in epoca despre Dictionnaire de l'Archeologie chretienne et de liturgie ca monahii irlandezi care scriau sau citeau Hisperica Famina "erau niste dementi ce si-ar gasi astazi locul la azilul de bolnavi mintali" in schimb, De Bruyne a stiut sa identifice legaturile dintre aceste exercitii de "dementi" si miniaturile Cartii din Kells si alte capodopere ale artei irlandeze, astfel incat paginile sale despre estetica hisperica au ramas pana astazi imnul cel mai frumos care a fost inchinat vreodata acestui capitol misterios al culturii medievale UTiLiZAREA si iNTERPRETAREA TEXTELOR MEDiEVALE 293 Dar si in legatura cu cele opt secole de care se ocupa, De Bruyne, prin felul cum subliniaza o anumita coerenta tematica, ne face sa intrevedem continuu prezenta unor linii de dezvoltare si deci a unui anumit "progres" Ar fi hazardat sa-i atribuim o viziune hegeliana a istoriei, dar cu siguranta nu-i scapa niste transformari, am indrazni sa spunem niste rasturnari de paradigma de asa natura incat sa nu ne permita sa vorbim despre un Ev Mediu care bate mereu pasul pe loc De Bruyne nici n-ar fi putut sa nege acest lucru, daca se ia in considerare modul in care (dupa cum foarte bine arata el) teme precum cea a luminii capatau valente diferite atunci cand erau transpuse din cadrul neoplatonic al lui Eurigena in cel al hilemorfismului aristotelic al secolului al ХІІІ-lea in 1947, poate temandu-se ca ale sale Etudes nu urmau sa aiba circulatia pe care o meritau, De Bruyne publica L’Esthetique du Moyen Age, un volumas mai vioi, de mai putin de trei sute de pagini in format mic, in care ofera un fel de sinteza a operei sale celei mai importante (republicat astazi ca apendice la Etudes in noua editie Albin Michel din 1998), Din pacate, temandu-se probabil sa nu-si ingreuieze prea mult cartea, De Bruyne nu documenteaza niciun citat, trimitand, in ceea ce priveste izvoarele, la Etudes Astfel ca opera, tot prea erudita pentru cititorul nespecialist, se dovedeste inutila pentru cercetator in orice caz, in aceasta carte nu mai e nicio ritmicitate istorica, ci doar o organizare tematica (indicele vorbeste despre izvoare, despre sentimentul frumosului, despre arta si asa mai departe) Autorul nu evita, desigur, in cadrul unei teme date, sa puna in lumina evolutiile30, dar complexitatea polifonica despre care vorbeam devine mai evidenta, mai ales intr-un capitol dedicat constantelor, in care este relevata permanenta, de-a lungul intregii perioade medievale, a unor teme ale proportiei muzicale, ale luminii, simbolismului sau alegorismului Sa spunem deci ca probabil De Bruyne stia ca studiului sau i se puteau da in permanenta doua lecturi sau una singura capabila sa sesizeze continuu jocul opozitiei dintre constante si inovatii in orice caz, Evul Mediu al lui De Bruyne stie si sa insceneze adevarate lovituri de teatru (fireste, fara sa le anunte vreodata cu voce tare, asa cum se intampla in epoca) imaginate tocmai de autori ce se prefaceau a glosa cu prudenta si fidelitate textele traditiei, pe cand, in realitate, generatie dupa generatie, faceau sa evolueze deopotriva sensibilitatea estetica si teoriile frumosului si ale artei 30 A se vedea, de exemplu, la p 508, in legatura cu sentimentele frumosului : "Ce n’est qu’au XHie siacle que le probleme de la distinction des sens superieurs et infarieurs se pose de maniere explicite" 294 DE LA ARBORE SPRE LABiRiNT Daca una dintre virtutile moderne este acel curaj intelectual care face (potrivit unei stralucite definitii date chiar de Maritain) ca dupa Descartes orice filosof sa fie un debutant absolut, aceasta virtute nu-i lipsea lui De Bruyne, si lucrul s-ar putea demosntra tocmai examinand textele in care el nu face istoriografie, ci isi enunta propria filosofie Dar daca exista o virtute medievala a prudentei, De Bruyne a exercitat-o chiar ca istoric Scriind in 1933 inRevue пёо-scolastique o recenzie la opera lui Leon Wencelius (1932), La philosophie de l’art chez ies neo-scolastiques de langue fran Approaches in Word Semantics Berlin: Walter de Gruyter Nietzsche, Friedrich 1873 "Ueber Wahrheit un Liige im aussermoralischen Sinne" (trad it "Su verita e menzogna in senso extramorale" in Opere, iD, 2 Milano: Adelphi, 1989) 1874 "Vom Nutzen und Nachtheil der Historie fur das Leben" in Unzeitgemasse Betrachtungen (trad it "Sull’utilita e il danno della storia per la vita" in Opere iii, 1 Milano: Adelphi, 1972) Nuchelmans, Gabriel 1973 Theories of Propositions Ancient and Medieval Conceptions of the Bearers of Truth and Falsity Amsterdam: North Holland Ogden, C K , si Richards, LA 1923 The Meaning of Meaning Londra: Routledge (trad it ii significato del significato, Milano: il Saggiatore, 1966) 528 BiBLiOGRAFiE Ortony, Andrew, ed 1979 Metaphor and Thought Cambridge: Cambridge U P Ottaviano, Carmele 1930 L’Ars Compendiosa de R Lulle Paris: Vrin (ed a 2-a 1981) Owens, Joseph 1951 The Doctrine of Being in the Aristotelian "Melaphysics", Torente: Pontifical institute Paci, Enzo 1957 "Relazionismo e schematismo trascendentale" in Dall'esistenzialismo al relazionismo Messina: D’Anna, 1957 Pagani, ileana 1982 La teoria linguistica di Dante Roma: Liguori Paulmier-Foucart, Monique si Lusignan, Serge 1990 "Vincent de Beauvais et l'histoire du "Speculum Maius"" in Journal des Savants, ianuarie-iunie Panofsky, Erwin, ed 1946 Abbot Suger in the Abbey Church of St Denis and its Art Treasures Princeton: Princeton U P 1957 Gothic Architecture and Scholasticism Londra: Thames Paolucci, Claudio 2005 Appendice peirciana" in Antilogos, Logica delle relazioni e semiotica interpretativa, teza de doctorat Universitatea din Bologna, 2005 Pareyson, Luigi 1954 Estetica Torino: Edizioni di "Filosofia" (Milano: Bompiani, 1988) Pavel, Tomas 1986 Fictional Worlds Cambridge: Harvard U P (trad it Mondi di inuenzione, Torino: Einaudi, 1992) Peeters, Bert 2000 "Setting the Scene Recent Milestones in the Lexicon-Encyclopedia Debate" in B Peeters, ed The Lexicon-Encyclopedia interface (Current Research in the Semantics! Pragmatics interface, 5) Oxford: Elsevier Science Peirce, Charles S 1931-1958 Collected Papers Cambridge: Harvard U P 2003 Opere Milano: Bompiani (trad partiala din Peirce 1931-1958) Pellerey, Roberto 1984 "Tommaso d'Aquino: semiotica naturale e processo gnoseologice" in VS 38 39 Pepin, Jean 1958 Mythe et allegorie Paris: Montaigne 1970 Dante et la tradition de l’allegorie Paris: Vrin Perani, Mauro si Sgradini, Enrica 2004 Talmudic and Midrashic Fragments from the "italian Genizah", Florenta: Giuntina Petitot, Jean 1979 "Locale globale" in Enciclopedia Viii Torino: Einaudi Pinborg, Jan 1961 "interjektionen und Naturlaute" in Classica et Mediaevalia 22 1962 "Sprachdenken der Stoa und Augustins Dialektik" in Classica et Mediaevalia 23 1972 Logik und Semantik im Mittelalter Ein Uberblick Stuttgart-Bad Cannstatt: Fromann-Holzboog 1972 (trad it Logica e semantica nel Medioevo, Torino: Boringhieri, 1984) BiBLiOGRAFiE 529 Pini, Giorgio 1999 "Specios, Concept and Thing: Theories of Signification in the Second Half of the Thirteenth Century" in Medieval Philosophy and Theology, 8: 21-52 Platzeck, Ehrard W 1953 "La combinatoria iulliana" in Revista de filosofia 12 1954 "La combinatoria iulliana Conclusiones" in Revista de filosofia 13 1964 Ramon Lull: Sein Leben Seine Werke Die Grundlagen seines Denkens, 2 voi Diisseldorf: Schwann, Pohlenz, Max 1959 Die Stoa Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht (trad it La Stoa, Florenta: La Nuova italia, 1967 si Milano: Bompiani, 2005) Polara, G , ed 1979 Virgilio Marone Grarnmatico Epitomi ed Epistole Roma: Liguori Pombo, Olga et al , eds 2006 Enciclopedia e Hipertexto Lisabona: Editora Duarte Reis Pombo, Olga f d O projecto enciclopedista (www educ fc ul pt hyper enciclopedia), Pons, Alain 1966 "L’avventura deU'Enciclopedia" in Enciclopedia Milano: Feltrinelli, voi i Ponzio, Augusto 1983 "La semantica di Pietro ispano" in F Corvino et al , Linguistica Medievale Bari: Adriatica 1983 Popper, Karl R 1935 Logik der Forschung, Viena: Mohr Siebeck (trad it Logica della scoperta scientifica, Torino: Einaudi, 1970) Pottier, Bernard 1965 "La ddfinition semantique dans les dictionnaires" in Travaux de Linguistique et de Litterature iii, 3 Pouillon, Henry 1939 "Le premier traite des proprietds transcendentales" in Revue Ngoscolastique de Philosophie 41 1946 "La beaut5, propriete transcendentale chez les Neoscolastiques (1220-1270)" in Archives d’Histoire Doctrinale du Moyen Age 15 Pozzato, Maria Ріа, ed 1989 L’idea deforme, Milano: Bompiani Prieto, Luis 1975 Pertinence et pratique Paris: Minuit (trad it Pertinenza e pratica Saggio di semiotica Milano: Feltrinelli, 1976) 1964 Principes de noologie Haga: Mouton (trad it Principi di noologia, Roma: Ubaldini, 1967) Proni, Giampaolo 1990 introduzione a Peirce Milano: Bompiani Puinam, Hilary 1975 "The Meaning of Meaning" in Gunderson, K , ed , Language, Mind and Knowledge University of Minnesota Press in prezent in H Puinam, Mind, Language and Reality Londra: Cambridge U P : 215-271 (trad, it Mente, linguaggio e realta, Milano: Adelphi, 1987) Quillian, Boss 1968 "Semantic Memory" in Marvin Minsky, ed , Semantic information Processing Cambridge: MiT Press (trad it "Un modello di memoria semantica" in VS 1, 1971) 530 BiBLiOGRAFiE Quine, Willard V O 1951 "Two Dogmas of Empiricism" in Quine 1953 1953 "The Problem of Meaning in Linguistics" in Quine 1953 1953 From a Logical Point ofView Cambridge: Harvard U P (trad it ii problema del significato, Roma: Ubaldini, 1966) Renucci, Paul 1958 Dante Paris: Hatier Ricoeur, Paul 1975 La metaphore vive, Paris: Seuil (trad it La metafora viva, Milano: Jaca Book, 1981) Rintelen, F H von, ed 1930 Philosophia perennis: Abhandlungen zu ihren Vergangenheit und Gegenwart Regensburg: HabbeL Rivers, Kimberly 1997 "Memory, Division and the Organization of Knowledge in the Middle Ages" in Binkley, ed 1997 Roland-Gosselin, M -D 1930 "Peut on parler d’intuition intellectuelle dans la philosophie thomiste?" in Rintelen, ed 1930, 2 Rorty, Richard 1979 Philosophy and the Mirror of Nature Princeton: Princeton U P (trad it La filosofia e lo specchio della natura, Milano: Bompiani, 1986) Rosenau, Helen 1979 Vision of the Temple Londra: Oresko Books Rosenstiehl, Pierre 1979 "Labirinto" in Enciclopedia Viii Torino: Einaudi Rosiello, Luigi 1976 Linguistica illuminista Bologna: il Mulino Rosier-Catach, irene 1997 "Prata rident" in A De Libera et al , eds , Langages et philosophie Paris: Vrin: 155-176 1998 "Roger Bacon, al-Farabi et Augustin Rhdtorique, logique et philosophie morale" in G Dahan si i Rosier-Catach, eds , 1998 2006 ""Solo all’uomo fu dato di parlare" Dante, gli angeli e gli animali" in Uiuista di filosofia Neoscolastica xcviii, iulie-septembrie Rossano, Pietro, ed 1963 Nuovo testamente Torino: Utet Rossi, Paolo 1957 Francesco Bacone Dalia magia alia scienza Bari: Laterza (ed a 2-a Torino: Einaudi, 1974) 1960 Clavis Universalis Arti della memoria e logica combinatoria da Lullo a Leibniz Milano: Ricciardi (ed a 2-a Bologna: ii Mulino, 1983) 1988 "La memoria, le immagini, Г enciclopedia" in P Rossi, ed 1988 1998 "La storia della scienza: la dimenticanza e la memoria" in L Bolzoni et al eds , Memoria e memorie Florenta: Olschki Rossi, Pietro, ed 1988 La memoria del sapere Roma-Bari: Laterza Russell, Bertrand 1905 "On Denoting" in Mind, 14: 479-493 (trad it "Sulla denotazione" in A Bonomi, ed , 1973) Saintsbury, George 1900-1904 A History of Criticism and Literary Taste in Europe: the Earliest Texts to the Present Day Edimburgh: Blackwood BiBLiOGRAFiE 531 Salsano, Alfredo 1977 "Enciclopedia" in Enciclopedia 1 Torino: Einaudi Sanders, Henry 1930 Beati in Apocalipsin libri duodecim Roma: American Academy Santarcangeli, Paoio 1967 ii libro dei labirinti Florenta: Vallecchi (in prezent si in Milano: Frassinelli 2005, cu o prefata de U Eco) Schaer, R , ed 1996 Tous les savoirs du monde Paris: Flammarion Schank, Roger C si Abelson, Robert P 1977 Scripts, Plans, Goals and Understanding An inquiry into Human Knowledge Structures Hillsdale: Lawrence Erlbaum Schank, Roger C si Childers, Peter G 1984 The Cognitive Computer Reading, Ma : Addison-Wesley Schlosser-Magnino, Julius 1924 Die Kunstliteratur Viena: Schroll (trad it La letteratura artistica, Florenta: La Nuova italia, 1935) Schogt, H G 1986 "Seme" in T A Sebeok, ed Encyclopedic Dictionary of Semiotice 2 Berlin: Mouton de Gruyter Scholem, G et al 1979 "Kabbalistes chratiens" in Cahiers de l’Hermetisme Paris: Albin Michel Secret, Frantois 1964 Les Kabbalistes chretiens de la renaissance Paris: Dunod (ed noua, Milano: Sebastiani, 1985) Sellars, Wilfrid 1978 "The Role of imagination in Kant’s Theory of Experience" in Henry W Johnstone Jr , ed Categories: A Colloquium Pennsylvania State University 1978 Simson, Otto von 1956 The Gothic Cathedral New York: Pantheon Sirridge, M 1997 "The walking of orphans, the cooing of doves, and the groans of the sick: the influence of Augustine’s theory of language on some theories of interjection" in C Marmo, ed , Vestigia, iniagines, verba Semiotics and Logic in Medieval Theological Texts (Xiith-XTVth Century) Brepols Slaughter, Mary 1982 Universal Languages and Scientific Taxonomy in the Seventeenth Century Londra: Cambridge University Press Smith, Barry si Varzi, Achille C 2000 "Fiat and Bona Fide Boundaries" in Philosophy and Phenomenological Research 60 Smith, Barry 2003 "Ontology", in L Floridi, ed , The Blackwell Guide to Philosophy of Computing information Malden: Blackwell Sorabji, Richard 1996 "Animal, Minds and Human Minds" The Philosophical Review 105, 3 Sowa, John 1991 Principles of Semantic Networks: Explorations in the Representation of Knowledge, J F Sowa, ed San Mateo: Morgan Kaufmann Publishers 2000 "Ontology, Metadata, and Semiotics" in B Ganter & G W Mineau, eds , Conceptual Structures: Logical, Linguistic, and Computational issues Berlin: Springer 532 BiBLiOGRAFiE Spade, Paul V 1980 "Notes on Richard Lavenham’s So Called "Summulae Logicales" with a Partial Edition of the Text" in Franciscan Studies 40 1982 "The Semantics of Terms" in Kretzmann et al 1982 Sperber, Dan si Wilson, Deirdre 1986 Relevance Cambridge: Harvard U P (trad it La pertinenza, Milano: Anabasi, 1992) Svoboda, Karl 1927 L’esthetique de Saint Augustin et ses sources Paris-Brno: Belles Lettres Tabarroni, Andrea 1984 "Segno mentale e teoria della rappresentazione in Ockham" in VS 38 39 Tarski, Alfred 1944 "The Semantic Conception of Truth and the Foundations of Semantics" in Philosophy and Phenomenological Research, 4, 1944 Tatarkiewicz, Wladislaw 1962 Historia estetyki Varsovia: Paistwowe Wydawnictwo Naukowe (trad it Storia dell’estetica ii L'estetica medievale, Torino: Einaudi, 1979 ) Tega, Walter 1983 L’Unita del sapere e l’ideale enciclopedice nel pensiero moderna Bologna: ii Mulino 1984 Arbor scientiarum Enciclopedie e sistemi in Francia da Diderot a Comte Bologna: ii Mulino 1995 "La follia dell’ordine alfabetico e la concatenazione delle scienze: L’enciclopedia come sistema tra XViii e XX secolo" in Storia della filosofia e storia della scienza Studi in onore di Paolo Rossi Florenta: La Nuova italia 1999 "i prisma di Alsted" in W Tega, ed , Le origini della modernita Florenta: Olschki Dar si "Le prisme d’Alsted: l’encyclopedie comme systbme de systfemes" in B Saint Girons, ed , Art et Science a Page classique Paris: Vrin, 2000 2004 "Enciclopedie e sistemi tra XViii e XiX secolo" in Studi in onore di Cesare Vasali Florenta: Olschki Thorndike, Lynn 1929 A History of Magic and Experimental Science New York: Columbia U P Thurot, Charles 1869 Extraits de divers manuscrits latins pour servir a l'histoire des doctrines grammaticales du Moyen Age Paris: Bibliothbque impdriale (acum Frankfurt: Minerva, 1964) Trier, Jost 1931 Der deutsche Wortschatz im Sinnberzirk des Verstandes Heidelberg: Winter Valente, Luisa 1995 "Une sdmantique particulibre: La pluralit4 du sens dans les Saintes Ecritures (Xlle sidcle)" in Ebbesen, ed , 1995 Vasoli, Cesare 1958 "Umanesimo e simbologia nei primi scritti lulliani e mnemotecnici del Bruno" in E Castelli, ed , Umanesimo e simbolismo Padova: Cedam 1978 L'enciclopedismo del seicento Neapole: Bibliopolis Vattimo, Gianni 1980 Le avventure della differenza Milano: Garzanti 1983 "Dialettica, differenza, pensiero debole" in G Vattimo si P A Rovatti, eds , ii pensiero debole Milano: Feltrinelli 1994 Oltre Vinterpretazione Roma-Bari: Laterza BiBLiOGRAFiE 533 Vecchio, Sebastiano 1994 Le parole come segni introduzione alia lingvistica agostiniana Palermo: Novecento Verbeke, Gerard 1961 Commentaire sur le Peri hermeneias dAristote, traduction de Guillaume de Moerbeke, ed critique et etude sur l’utilisation du Commentaire dans l’oeuvre de saint Thomas par G, Verbeke Louvain: Publications Universitaires Viano, Carlo Augusto 1988 "La biblioteca e l’oblio" in P Rossi, ed,T 1988 Violi, Patrizia 1997 Significato e esperienza Milano: Bompiani Weinrich, Harald 1997 Lethe Kunst und Kririk des Vergesssen Miinchen: Beck (trad it Lete: Arte e critica dell'oblio, Bologna: ii Mulino, 1999) Wencelius, Ldon 1932 La philosophie de l’art chez ies пёо-scolastiques de langue franqais Paris: Alean West, William N 1997 "Public Knowledge and Private Parties" in Binkley, ed , 1997 White, Andrew D 1917 A History of tbe Warfare of Science with Theology in Christendom New York: Appleton Wierzbicka, Anna 1972 Semantic Primitives Frankfurt: Athenaum 1995 "Dictionaries and Encyclopedias How to Draw the Line" in Davis Philip W , ed Alternative Linguistics Descriptive and Theoretical Mades Amsterdam: Benjamins 1996 Semantics Primes and Universale Oxford: Oxford University Press Wilks, Yorick 1977 "Good and Bad Arguments about Semantic Primitives" in Communication and Cognition 10, 3-4 Wilson, N L 1967 "Linguistical Butter and Philosophical Parsnips" in Journal of Philosophy 64 Wirszubski, Chaim 1989 Pico della Mirandola’s Encounter with Jewish Mysticism Cambridge: Harvard U P Wittgenstein, Ludwig 1922 Tractatus Logico-Philosophicus Londra: Routledge (trad it Tractatus Logico Philosophicus, Torino: Einaudi, 1964) 1953 Philosophische Untersuchungen Oxford: Blackwell (trad it Ricerche filosofiche, Torino: Einaudi, 1973) Worth, Sol 1975 "Pictures Can’t Say Ain’t" in VS 12 Yates, France s 1954 "The Art of Ramon Lull" in Journal of the Warburg and Courtauld institutes XVii (in prezent in Lull & Bruno, Collected Essays i Londra: Routledge, 1982) 1960 "Ramon Lull and John Scotus Eriugena" in Journal of the Warburg and Courtauld institutes XXiii (in prezent in Lull & Bruno, Collected Essays i Londra: Routledge, 1982) 1964 Giordano Bruno and the Hermetic Tradition Londra: Routledge (trad it Giordano Bruno e la tradizione ermetica, Roma-Bari: Laterza, 1983) 534 BiBLiOGRAFiE 1966 The Art of Memory Londra: Routledge (trad it L’arte della memoria, Torino: Einaudi, 1972) Zambelli, Paola 1965 "ii De auditu Kabbalistico e la tradizione lulliana nel Rinascimento" in Atti dell’accademia toscana di scienze e lettere "La Colombario" XXX, 1965 (in prezent in L’apprendista stregone Astrologia, cabala e arte lulliana in Pico della Mirandola e seguaci Venetia: Marsilio, 1995) Zellini, Paoio 1980 Breve storia dell’infinito Milano: Adelphi index А Abelard, Ріегге 16, 76, 112, 119, 169-171, 198-200, 308-311, 313, 317, 478-479 Abelson, Robert P 52, 531 Abulafia, Abraham 258-263, 343, 352 Adelard din Bath 211 Adler, Mortimer 266 Adso de Montier-en-Der 243 Aegidius Romanus 89, 96, 100, 102, 104, 174, 264 Agrippa, Heinrich Cornelius 351, 358-359 Al Farabi 98, 101-103, 561 Alain de Lille 101, 114, 137, 209, 210 Albertus Magnus 91, 102, 142, 171, 204, 270, 291, 296, 445 Alciati, Andrea 165 Alcuinus 108, 178 Aldrovandi, Ulisse 28-29 Alemanno, Yohannan 259, 260, 351 Algazel 345 Alighieri, Dante 48, 49, 97, 111, 116, 119, 126-30, 141, 163, 189, 196, 216, 247 258, 260-264, 292, 343, 365-366, 468, 470 Alldgret 109 Alsted, Johann Heinrich 35-36, 69 Ammonios 90, 174, 179-181 Anceschi, Luciano 474 Angelini, Cesare 216, 227, 513 Anselm din Canterbury 208, 306,308, 323 324 Antigonos din Caristos 26 Apel, Karl-Otto 422, 513 Apresjan, Jurij 481, 513 Aristotel 5, 7-10, 14-16, 19, 24, 25-26, 38, 60-63, 74, 76, 82-83, 89-98, 100-101, 103-105, 124, 128, 138-141, 146, 148 149, 153, 155-156, 158, 160171-175, 177, 180, 182, 185-186, 200-201, 206, 211-212, 304-306, 308, 311, 319, 398, 401, 427, 444, 459-460, 478, 487 Aristoteies Latinus 90-91, 97, 99, 173-174, 513 Assunto, Rosario 283-284, 290, 513 Auerbach, Heinrich 114, 116, 513 Augustin 5, 29-31,101, 106, 114, 116-118, 127, 133, 142, 160, 167-169, 187-188, 190, 198-201, 212, 218, 220-222, 233, 238-240, 241, 291, 297, 306-307, 311, 316, 344, 426, 478 Augustin din Dacia 116 Averroes 91-98, 103-104 Avicenna 98, 101, 184 В Bacon, Francis 29, 36-38,45,147, 366, 404, 386 Bacon, Roger 102-104, 185-190, 212-213, 254-255, 306, 315-322, 324, 328-329 Balme, David M 19, 513 Barsalou, Lawrence 58, 513 Barthes, Roland 301, 513 Bartholomeus Anglicus 33, 118 Baudelaire, Charles 271, 275, 286 Baudry, Laon 513 Baumker, Clemens 291, 339, 513 Beatus din ЬіёЬапа 215-221, 223-228, 231, 233-236, 239-246, 513 Becher, Joachim 370 Beck, Cave 5, 41 Beda 107, 114, 116, 199, 218-221 536 iNDEX Belot, Jean 331 Beltran, Evencio 513 Beonio-Brocchieri Fumagalli, Maria Tbresa 24, 211, 301, 309, 513 Berg, Jan 514 Bergson, Henri-Louis 267, 270 Berkeley, George 397 Bermudo, Pedro 39 Bernard de Chartres 110, 116, 121, 209 211 Bernardo Silvestre 121 Bernart de Venzac 109 Bertini, Ferruccio 111, 514 Biard, Joel 514 Bierwisch, Manfred 481, 514 Binkley, Peter 24, 32, 514 Biolez, Jean 266 Bioy Casares, Adolfo 85 Black, Deborah 514 Black, Max 62, 514 Boas, George 149, 514 Boehner, Philothetus 321, 323, 514 Boethius din Dacia 254-255 Boethius, Anicius Manlius Severinus 9-10, 15-16, 90, 96, 137, 139, 145, 173-176, 178, 186, 212, 254, 288, 291-292, 306- 308, 313, 319, 321, 324, 344-345 Bogges, WE F 98-99, 104, 514 Bolzoni, Lina 514 Bonald, Louis de 382 Bonaventura da Bagnoregio 145, 216, 281 Bonfantini, Massimo 421, 422, 514 Bonomi, Andrea 514 Bord, Janet 50, 515 Borges, Jorge Luis 71, 78, 85, 92-93, 377 378 Bori, Pier Cesare 116, 515 Bossanquet, Bernard 389, 515 Boullier, Da vid 156 Вгёаі, Michel 477-479, 515 Bruner, Jerome 515 Buffon, Georges-Louis 28-29, 156 Buridan, Giovanni 102-104, 292 Busi, Giulio 264, 515 Butterworth, Charles E, 91-93, 515 Buyssens, Eric 481, 515 C Calboli Montefusco, Lucia 60 Calboli, Gualtiero 60, 515 Calimani, Riccardo 264, 515 Callahan, Daniel 266 Callimachos 26 Callistene 26 Сатёп Aznar, Jose 219, 240, 515 Campanelli, Cosimo 269, 515 Carnap, Rudolf 302, 515 Caro, Annibal 499 Carreras у Artau, Tomas Joaqufn 347,349, 359, 515 Carruthers, Mary 33, 224, 515 Casaubon, isaac 198, 202, 213 Casciato, Maristella 515 Cases, Cesare 493 Cassirer, Ernst 406, 412, 515 Cavazza, Marc 516 Ca vini, Walter 516 Cecco d’Ascoli 31-32 Cenal, Ramdn 39, 516 Cevolini, Alberto 78, 81-82, 516 Chenu, M D 199, 201, 209, 516 Cherchi, P 24, 516 Childers, Peter G 54, 531 Chrysippos 150-151, 153-155, 157, 159 160, 509 Cicero 24, 70, 76, 78, 107, 114, 174, 386, 487 Clavius, Cristophorus 360, 362 Clement Alexandrinul 114-115 Cocteau, Jean 267 Coseriu, Eugen 481 Coleridge, Samuel Taylor 286-287 Collison, R 24, 516 Columella 158 Compagnon, Antoine 116, 208, 516 Comparetti, Domenico 121, 516 Condillac, Etienne Bonnot de 156 Copernic, Nicolaus 59, 211 Corcoran, John 516 Corti, Maria 254-255, 263, 516 Corvino, Francesco 324, 516 Coumet, Ernest 362, 516 Courtds, Joseph 479, 481, 521 Coussemaker, Edmond de 291 Croce, Benedetto 272, 289, 463-474, 516 Curtius, Ernst R 128, 273, 288-289, 516 Cusanus, Nicolaus 359, 462 iNDEX 537 D Da Verona, Guido 475 Dahan, Gilbert 96, 101-103, 124, 145, 516 D’Alembert, Jean-Baptiste Le Rond 46-47, 50, 377 Dalgarno, George 41, 366, 368, 373, 376, 402 Davidson, Donald 480, 483-485, 517 De Bruyne, Edgar 97, 109, 120-121, 204, 265-266, 269, 288-299, 517 De Ghellinck, J 209, 517 De Leo, Pietro 195, 517 De Lubac, Henri 116, 233-234, 290, 517 De Mauro, Tullio 397, 414, 464, 517 De Munnynk, Maurice 268, 517 De Rijk, Lambert 112, 169, 176, 307, 309, 313-315, 517 De Wulf, Maurice 266, 299 Debenedetti Stow, Sandra 264, 517 Deely, John 274, 296, 517 Degerando, Joseph-Marie 377 Del Rio, Martino 331 Deleuze, Gilles 52, 413, 517 Della Volpe, Galvano 474 Demaria, Cristina 79, 83, 517 Demetrio Falereo 107, 114 Dennett, Daniel 447, 517 Derisi, Octavio Nicolas 266 Derrida, Jacques 483, 498, 518 Descartes, Renee 210, 294, 376-377 Desmond, Henry P, 518 Dewey, John 423, 474 Diogenes Laertios 26 Dionisie Areopagitul (Pseudo-) 114, 129-130,132-137, 142,146, 200, 204, 294, 344, 347 Dionisie Carthusianul 292 Donatus 105-107, 114, 121, 178 Dorfles, Gilio 474 Doyle, Arthur Conan 268 Dragonetti, Robert 251, 518 Dronke, Peter 111, 119, 518 Duby, Georges 496 Ducrot, Oswald 485, 518 Dummett, Michael 302, 518 Duns Scotus, John 206, 282, 288, 291-292, 299, 320 Durand, Guillaume 5 Dyroff, Adolf 266 E Ebbesen, Sten 518 Eckhart, Johannes (Meister) 285 Esposito, Elena 68, 82, 519 Evans, R J W 331, 519 F Fabbrichesi Leo, Rossella 446, 519 Fabrici d'Acquapendente, Girolamo 190 Faral, Edmond 97, 109, 111, 291, 519 Federici Vescovini, Graziella 519 Fernandez, Ramona 519 Ferreiro Alemparte, J 519 Feyerabend, Paul K 519 Fichant, Michel 361, 519 Fillmore, Charles J 54, 519 Focillon, Henri 217, 240, 288, 520 Fodor, Jerrold 21, 523 Foigny, Gabriel de 368-69, 373-375, 377 Formaggio, Dino 474 Formigari, Lia 520 Foucault, Michel 24, 28-29, 377, 520 Fowler, Robert 24, 520 Frank, Thomas 520 Frawley, William 520 Fredborg, K M L Nielsen 183-185, 316, 520 Frege, Gottlob 302, 520 French, Peter J 331-332, 520 Fumagalli, Armando 446, 448, 520 G Galenus, Claudius 260 Galilei, Galileo 38, 59, 222, 234, 480 Gallavotti, Carlo 60, 520 Gargani, Aldo 325, 327, 495, 520 Garin, Eugenio 351, 355, 474, 520 Garlandus Compotista 176 Garroni, Emilio 397-398, 414, 421, 520 Garzoni di Bagnacavallo, Tommaso 356 Geach, Peter 520 Genette, G6rard 381, 520 Genot-Bismuth, Jacqueline 262-264, 520 Gensini, Stefano 46, 520 Geoffrey de Vinsauf 109, 110-111, 146 Gerardo di Cremona 90, 102 Gesualdo, Filippo 71-73, 86 538 iNDEX Geyer, В 112, 169-170, 309-310, 521 Ghisalberti, Alessandro 521 Giacomo Veneto 90 Gibson, James J 508, 521 Gil, Ferdinand 18 Gilbert de Poitiers 137 Gilbert, Katharine 290 Gilson, Etienne 197, 199, 521 Giovanni di San Tbmmaso (Johannes Poinsot) 274, 283, 296 Giulio Camillo Delminio 36, 71 Glunz, Hans 289, 291-292, 521 Gombrich, Ernst 454, 521 Goodman, Nelson 194-195, 521 Gorni, Guglielmo 264, 521 Gouguenheim, Sylvain 240-241, 521 Gould, Stephen Jay 418, 521 Grabmann, Martin 209, 521 Grazia, Roberto 422, 514 Gregorio din Rimini 159 Gregory, Tullio 210, 521 Greimas, Algirdas Julien 479-482, 521 Grossatesta, Roberto90, 101, 212, 291 Groupe p 521 Gruber, Tom R 58, 521 Griinbaum, Adolf 459-460, 521 Guattari, Frantois 51, 517 Guichard, Estienne 367 Guiilaume de Saint Thierry 97 Guillaume de Conches 102, 112, 119, 210, 313 Guiraut de Bomeill 109 Guldin, Pierre 361-362 Gundisalvi, Domenico 101-102 H Habermas, Jurgen 509-510, 522 Hackett, Jeremiah 102, 522 Haiman, John 53, 522 Halm, Carolus 108, 522 Havet, Julien 197, 522 Haywood, ian 192, 522 Heidegger, Martin 206, 288, 320,382, 398- -399, 493, 508, 522 Helianus 26, 154-155 Herman Germanul 91-99, 101-103 Hermes Trismegistus 201, 206 Herodot 26, 156, 262 Herren, Michael W 109, 291, 522 Hildegard von Bingen 119, 244 Hillel da Verona 262-263 Hillgarth, Jocelyn N 353, 522 Hippolit din Roma 114, 220, 242 Hjelmslev, Louis 21, 75, 301, 448, 479, 509, 522 Hogrebe, Wolfram 522 Holtgen, Cari Josef 165, 522 Holtz, L 106-107, 178, 522 Honorius din Autun 81, 97, 101, 118 Hookway, Christopher 522 Horapollon 165 Hugo de Fouilloy 159, 164, 233 Hugo de Saint-Victor 97, 109, 115, 120, 159 Huizinga, Johan 288-289, 291-292, 522 Hume, David 399, 460-461 Hungerland, isabel C 326-328, 522 Husserl, Edmund 302, 400, 414, 522 i idei, Moshe 258-259, 261-262, 343, 351 ieronim (sfantul) 117, 160, 198, 216, 218, 220 immanuel Romanul 263 loan al Crucii, Sfantul 271 loan din Dacia 101, 182 loan Evanghelistul 31, 215-216, 220, 223, 225-227, 230-231, 238, 240-241 loannes Saracenus 204 irineu din Lyon 220, 242 isidor din Sevilia 31-32, 101, 107, 114, 118, 158, 182, 199, 258, 381-382, 387 iulian Apostatul 383-384 J Jackendoff, Ray 451, 523 Jakobson, Roman 5, 73, 523 Jeauneau, Edouard 210, 523 Johannes de Genduno 104 John Garlandia 97, 109, 110 John of Salisbury 100, 108, 110, 121-122, 204, 210, 211, 304, 344-345 Johnston, Mark D 335, 339, 341, 350, 523 К Kant, immanuel 5, 7, 283, 286, 295, 397-•408, 411-416, 418-422, 458, 523 iNDEX 539 Katz, Jerrold J 21, 523 Katz, Jerry 21, 523 Kelemen, Jdnos 523 Kepler, Johannes 59, 467 Kern, Hermann 50, 523 Keiner, Kenneth L 523 Kilwardby, Roberto 112, 183 Kircher, Athanasius 40,190 196,332,338, 348, 367, 385 Klinkenberg, Jean-Marie 523 Koch, Joseph 266 Komensky, Jan Amos (Comenio) 36, 362 Kovach, Francis 290, 524 Kretzmann, Normari 524 Kripke, Saul 479, 524 Kuhn, 290, 521 L Labarribre, Jean-Louis 524 Lactantiu (Lucios Cecilius Firinianus) 220 Lakoff, George 62, 524 Lamb, Sidney M 481, 524 Lambert d’Auxerre 176 Lambertini, Roberto 147, 301, 320 Lamennais, Hugues-Felicitd-Robert 382 Landes, Richard 240-241, 524 Le Goff, Jacques 208, 211, 264, 524 Leech, Geoffrey 302, 524 Leibniz, Gottfried 37, 40, 45-47, 53, 59, 82, 343, 362, 366 Lemay, Richard 104, 524 Lemoine, Michel 288, 291-292, 524 Leoni, Federico 397 Levinheta, Bernardo 333 Lewis, David K 484, 524 Lingueglia, Paoio 266 Lionello di Ser Daniele 263 Llinares, Armand 348-349, 524 Lo Piparo, Franco 139,172, 178, 182, 305, 524 Locke, John 324, 366, 397-399, 401, 404, 408 Lodwick, Francis 41, 366, 368, 376 Lorusso, Anna Maria 60, 83, 105, 525 Lotman, Jurij 69-70, 83, 525 Lovejoy, Arthur O 9, 119, 345, 525 Lucretiu (Caro Titus) 26 Luisetti, Federico 36, 525 Lullus, Raimundus 25, 34, 331-341, 343 353, 356-359, 362-363, 366, 372-373 Lusignan, Serge 81, 528 Lyons, John 302, 306, 482, 525 Lyttkens, Hampus 139, 145, 525 M Macrobius 121, 345-346 Maestrul din Tours 112 Maggi, Michele 463, 525 Mahoney, Edward P 282, 525 Maierii, Alfonso 254-255, 306, 324, 525 Maimonide, Mosb 261 Mainardi, Pietro 356 Maistre, Joseph de 381-391, 394-395 Male, Emile 221, 525 Maloney, Thomas S 328, 525 Mameli, Matteo 457, 525 Manetti, Giovanni 60, 117, 168, 215, 425, 525 Manzoni, Alessandro 425-27,429-440,466, 475 Marchese, Vincenzo 266 Marconi, Diego 53, 400, 401, 481, 525 Marigo, Aristide 251, 526 Maritain, Jacques 204, 210, 265-279, 281 288, 294-295, 297, 299, 526 Marmo, Costantino 89, 95, 99-100, 102, 104, 142, 147, 256, 301, 320-321, 323 324, 519, 526 Marr, David 413, 526 Marrone, Caterina 40, 526 Marrou, Henri irenee 198-199, 526 Marsilius inghensis (Pseudo-1 189 Martinetti, Piero 406, 526 Mathieu de Vendome 97, 109-110 Mathieu, Vittorio 421, 526 Mayoux, Jean-Jacques 286, 526 Mazzantini, Carlo 266 McCawley, James D 489, 526 McKeon, Richard 526 Meier, Christel 32, 526 Men5ndez у Pelayo, Marcelino 93, 291, 527 Mengaldo, Pier Vincenzo 249, 253, 527 Mersenne, Marin 361-362, 366, 376 Merton, Robert 210, 527 Michelangelo Biondo 202 540 iNDEX Michelangelo, Buonarroti 190, 472-473 Milhaud, Darius 267 Mill, John Stuart 303-304, 325-328, 527 Millas Vallicrosa, Josa M 342, 344, 527 Mondolfo, Rodolfo 527 Montaigne, Michel de 162 Montano, Rocco 290, 527 Monti, Vincenzo 499 Moody, Ernest A 9, 323, 527 Morestel, Pierre 356 Morpurgo-Tagliabue, Guido 474 Morris, Charles 302, 479, 490, 527 Morus, Thomas 368 Murphey, Murray G 448, 527 Murphy, James B 274, 527 Mussato, Albertino 273 N Nardi, Bruno 261, 527 Nauda, Gabriel 331 Neckham, Alexander 118, 210 Neubauer, Fritz 54, 527 Newton, isaac 210-211, 400-401 Nietzsche, Friedrich 78-79, 493-494, 504- -507, 527 Nishishara, H Keith 413, 526 Nuchelmans, Gabriel 320, 527 O Ockham, William of 165, 185, 282, 292, 306, 313, 321-328 Ogden, Charles K 302, 479, 527 Olgiati, Francesco 266 Origen 115-117, 152, 208 Ortony, Andrew 528 Ottaviano, Carmelo 528 Owens, Joseph 138-139, 528 P Paci, Enzo 422, 528 Pagani, ileana 254, 528 Panofsky, Erwin 290, 528 Paolucci, Claudio 448-450, 455-456, 461, 528 Pardies, Gaston 156 Pareyson, Luigi 467, 474, 498, 528 Pater, Walter 289 Paulmier-Foucart, Monique 81, 528 Pavel, Tomas 67-68, 528 Peeters, Bert 528 Peirce, Charles Sander 5, 23, 84, 282, 303- -304, 314, 402, 408, 416-417, 422, 443-444, 446-451, 455-457, 461, 495, 509, 528 Pellerey, Roberto 280, 528 Рёріп, Jean 114, 127-128, 528 Perani, Mauro 259, 528 Petitot, Jean 528 Petbfi, Janos S 54, 528 Petrus Hispanus 176, 306, 324, 314-315, 327 Philon din Alexandria 114, 115, 151, 155, 260 Picinelli, Filippo 165 Pico della Mirandola, Giovanni 201, 259, 331, 351 Pietro da Mantova 324-325 Pinborg, Jan 182, 184-185, 323, 520, 528 Pini, Giorgio 321, 529 Platzeck, Ehrard W 337, 343-347, 349-350, 529 Plinius (cel Batran) 25, 27-29, 31-32, 81, 118, 154, 157-158, 164 Plutarh 152-154, 156 Pohlenz, Max 149, 182, 529 Polara, G 109, 291, 529 Poliziano, Angelo 35 Pombo, Olga 24, 34, 529 Pomponius, Mela 26 Pons, Alain 47, 529 Ponzio, Augusto 314, 529 Popper, Karl 442, 484, 529 Porfir 7-10, 12-14, 16, 19, 22, 28, 41, 44, 50, 90, 114, 139, 150, 152, 155-156, 160, 165, 349, 418, 463 Pottier, Bernard 54, 481, 529 Pouillon, Henry 266, 290-291, 529 Poulenc, Francis 267 Pozzato, Maria Ріа 196, 529 Prieto, Louis 331, 481, 508, 529 Priscianus 105,178-182,183,210-211,313 Priscillian din Avila 218 Produs 200, 206 Proni, Giampaolo 421, 456-457, 514, 529 Puinam, Hilary 54, 69, 529 iNDEX 541 Q Quillian, Ross 55, 64, 529 Quine, Willard Van Orman 22, 427, 482, 486, 530 Quintihan (Marcus Fabius) 24, 105-108 R Rabanus, Maurus 31-32, 81, 118, 159,164, 178 Rabelais, Frantois 24-25, 473 Raguenet, Frantois 368 Ramee, Pierre de la 35-36 Reisch, Gregor 35, 165 Renucci, Paul 128, 530 Richard de Saint-Victor 102,115, 234, 344 Richards, ivor Armstrong 302, 479, 527 Ricoeur, Paul 62, 530 Riedl, Aloysius 291 Rintelen, F H von 295, 530 Rivarol, Antoine de 365 Rivers, Kimberly 33, 530 Roddlfo il Glabro 245 Roland-Gosselin, M D 282, 296, 299, 530 Rorty, Richard 400-401, 507, 530 Rosenau, Helen 233, 530 Rosenstiehl, Pierre 53, 530 Rosiello, Luigi 365, 381, 530 Rosier-Catach, Ігёпе 102, 103, 112, 137, 162, 247, 516, 530 Rossano, Pietro 216, 224, 530 Rosselli, Cosma 75-76 Rossi, Paolo 34, 37, 80, 341, 530 Rossi, Pietro 530 Rovatti, Pier Aldo 493-494, 504 Russell, Bertrand 22-23, 302, 326, 530 S Saintsbury, George 289, 530 Salsano, Alfredo 24, 531 Sanders, Henry 216, 218, 531 Santarcangeli, Paolo 50, 531 Satie, Erik 267, 270 Saussure, Ferdinand de 331, 489 Scalichius, Paulus 331 Schaer, R 24, 531 Schank, Roger C 54, 531 Schelling, Friedrich W G 286, 500 Schlosser, Julius 289, 291, 531 Schogt, Henry G 481, 531 Scholem, Gershom 356, 531 Schott, Caspar 39 Scotus Eriugena, John 119, 131,197, 204, 346-347 Sebeok, Thomas A 519, 531 Secret, Frantois 331, 531 Selenus, Gustavo 358 Sellars, Wilfrid 401, 408, 531 Servius, Maurus Honoratus 121 Sextus Empiricus 150-151, 155, 398 Sgradini, Enrica 528 Siger de Brabant 211, 254 Simone din Faversham 256 Simson, Otto von 290, 531 Sirridge, M 168, 531 Slaughter, Mary 165-166, 531 Smith, Barry 59, 451, 531 Socrate 155, 182, 318, 339 Solinus, Gaius lulius 31, 118 Sorabji, Richard 531 Sowa, John 58, 531 Spade, Paul V 182, 311, 532 Spangerbergius, Johannes 71 Sperber, Dan 482, 532 Spinoza, Baruch 366 Straton din Lampsakos 26 Suger din Saint-Denis 235, 290 Svoboda, Karl 291, 532 T Tabarroni, Andrea 147, 301, 321, 532 Taparelli D’Azeglio, Luigi 266 Tarski, Alfred 329, 488-489, 532 Tatarkiewicz, Wladislaw 290, 532 Tega, Walter 34-36, 532 Teodoric de Chartres 112, 137 Tesauro, Emanuele 5, 37-38, 40-41, 113, 141, 375 Thomas din Erfurt 206, 320 Thorndike, Lynn 356, 532 Thurot, Charles 201, 532 Ticonius, Afro 117, 218, 220-221, 240 Toma d’Aquino 19, 90-91, 103, 112, 122- -125, 127-128, 134,136-137, 139, 141- -142, 146, 160-161, 173, 177-182, 183-185, 189, 198, 200-201, 204, 209, 542 iNDEX 212, 247, 265, 267-276, 279-280, 282-287, 291, 294-299, 311-313, 345, 445, 462, 497 Trier, Jost 66, 532 Trithemius, lohanes (Johann Heidenberg) 206, 352, 357 U Ulrich von Strasburg 121 Uspenski, Boris A 83, 525 V Valensise, P 266 Valente, Luisa 116, 532 Valerian 165 Valla, Giorgio 91, 198, 213, 227 Vallet, Juan 266 Varzi, Achille 451-452, 531 Vasile din Cezareea 156, 159 Vasoli, Cesare 34, 359-360, 532 Vattimo, Gianni 247, 400-401, 493-494, 504, 506-507, 511, 526, 532 Vecchio, Sebastiano 117, 168, 533 Veiras, Deinis 368 Verbeke, Gerard 174, 533 Viano, Carlo Augusto 533 Vick, G R 326-328, 522 Vigenbre, Blaise de 357 Vincent de Beauvais 33, 80, 118, 178 Violi, Patrizia 21, 53, 56, 76-77, 519, 533 Vergiliu din Bigorre (din Toulouse) 109 Vives, Ludovico 25 Volli, Ugo 401 W Weinrich, Harald 71, 79, 533 Wencelius, Ldon 294, 533 West, William N 25, 533 White, Andrew D 381-382, 533 Whitehead, Alfred North 461 Wierzbicka, Anna 533 Wilhelm din Sherwood 315 Wilkins, John 5, 41, 43-45, 82, 366, 368, 373-378, 386, 402 Wilks, Yorick 533 Willem van Moerbeke 90-91, 97-99, 103- -104, 174, 177, 179, 200, 212 Wilson, Deirdre 482, 532 Wilson, N L 53, 533 Wirszubski, Chaim 352, 533 Wittgenstein, Ludwig 462, 479, 488, 533 Worth, Sol 77, 533 Y Yates, Frances 34, 342, 346-347, 352, 533 Yehuda Romano 263 Z Zabala, Santiago 493 Zambelli, Paola 342, 353, 356, 534 Zellini, Paolo 459-460, 461-462, 534 Zerahya din Barcelona 262-263 Zweigenbaum, Pierre 516 Cuprins introducere 5 1 De la arbore spre labirint 7 1 1 Dictionarul si enciclopedia 7 1 2 Dictionarul 8 1 2 1 O prima idee de dictionar : Arbor Porphyriana 8 1 2 2 Utopia dictionarului in semantica moderna 20 1 3 Enciclopediile 24 1 3 1 Plinius si modelul enciclopediei antice 25 1 3 2 Enciclopediile medievale - 29 1 3 3 intre Renastere si secolul al XVii-lea, catre Labirint 34 1 3 4 Ocheanul lui Tesauro , 37 1 3 5 Wilkins 41 1 3 6 Leibniz 44 1 3 7 L’Encyclopedie 46 1 4 Enciclopedia Maximala ca idee organizatoare 48 1 5 Labirinturi 50 1 6 Noile modele enciclopedice 53 1 7 "Ontologiile" 58 1 8 Ontologii si creativitate semiozica 59 1 8 1 Metafora ca instrument producator de noi ontologii 60 1 8 2 Ontologii joyceene 64 1 9 Formatele enciclopediei 67 1 9 1 De la individual la maximal 67 1 9 2 Vertijul de Labirint si ars oblivionalis 70 1 9 3 Mnemotehnicile privite ca semiotici 74 1 9 4 Ars excerpendi 78 1 9 5 Radiere, amanare, latenta 81 1 9 6 Enciclopedia Maximala si virtualitatile 82 1 9 7 Textul ca producator de uitare 83 2 Metafora ea mod de cunoastere : adversitatea fata de Aristotel in Evul Mediu 89 2 1 Aristotel in versiunea latina 90 2 2 Poetica : comentariul lui Averroes si traducerea lui Herman 91 2 3 Poetica : traducerea lui Willem van Moerbeke 97 2 4 Retorica : traducerea lui Herman Germanul 98 2 5 Retorica : Translatio Vetus (V) si traducerea lui Willem van Moerbeke (G) 99 2 6 Nenorocul medieval al Poeticii si Retoricii 101 3 De la metafora la analogia entis 105 3 1 Poeticile si retorica 105 3 2 Referinte si exemple in gandirea filosofica 112 3 3 Metafora, alegorismul si simbolismul universal 113 3 4 Metafora la Toma d’Aquino 122 3 5 Dante 126 3 6 Teologia simbolica a lui Pseudo-Dionisie 130 3 7 Analogia entis 137 3 8 Concluzie 145 4 Despre latratul cainelui 147 4 1 Animalele din Antichitate pana in Evul Mediu 148 4 1 1 Sufletul, drepturile si limbajul jivinelor in Antichitate 148 4 1 2 Transmigrarea problemei in Evul Mediu 158 4 2 Latratus canis 167 4 2 1 Numele si semnele 167 4 2 2 influenta stoica : Augustin 167 4 2 3 influenta stoica : Abelard 169 4 2 4 Lectura boethiana la De interpretatione 16a 172 4 2 5 Lectura tomista la De interpretatione 16a 177 4 2 6 Transcriptibilitatea si articularea 178 4 2 7 Din nou Tbma 184 4 2 8 Roger Bacon 185 5 Falsificarea in Evul Mediu 191 5 1 Semiotica falsificarii 193 5 1 1 Dubletele 193 5 1 2 Pseudo-dubletele 194 5 1 3 Falsa identificare 195 5 2 Dificultati ale procedurilor de autentificare 196 5 2 1 Autentificarea la nivelul suportului material al textului 197 5 2 2 Autentificarea la nivelul manifestarii textuale 198 5 2 3 Autentificarea la nivelul continutului 199 5 2 4 Autentificarea cu referire la datele de fapt 201 5 3 Trei categorii de falsa identificare 202 5 3 1 Falsa identificare radicala 202 5 3 2 Falsa identificare slaba sau prezumtia de intersanjabilitate 204 5 3 3 Pseudo-identificarea 205 5 4 Ce inseamna "a sti ca" ? 206 5 5 Adevar istoric, traditie si auctoritas 207 5 6 Pe umerii gigantilor 209 5 7 Tamquam ab iniustis possessoribus 212 5 8 Concluzii 213 6 insemnari despre Beatus 215 6 1 Apertissime 217 6 2 A vedea Scriptura 223 6 3 Alte vizualizari imposibile 231 6 4 ierusalimul lui Beatus 234 6 5 Miile annos 236 7 Dante intre modisti si cabalisti 247 7 1 De vulgari eloquentia 247 7 2 Paradisul XXVi 256 8 Utilizarea si interpretarea textelor medievale 265 8 1 Modernitatea unui paleotomist 265 8 2 O lectura dezinvolta 268 8 3 Dupa Art et Scolastique, aparitia "poeziei" 271 8 4 Discursul poetic : Maritain vs Toma 273 8 5 intuitie creatoare vs intelect activ 276 8 6 Lectia istoriografica a lui De Bruyne 288 8 7 Problema unei intuitii intelectuale 294 9 Pentru o istorie a denotatiei 301 9 1 De la Mill la Peirce 303 9 2 De la Aristotel la Evul Mediu 304 9 3 Boethius 306 9 4 Appelatio lui Anselm 308 9 5 Abalard 308 9 6 Toma d’Aquino 311 9 7 Suppositio 313 9 8 Bacon 316 9 9 Duns Scotus si modistii 320 9 10 Ockham 321 9 11 Dupa Ockham 325 9 12 Concluzii 328 10 Despre Lullus, Pico si lullism 331 10 1 Chestiunea privind Ars lulliana 332 10 2 Deosebiri fata de cabalism 341 10 3 Arborii lullieni si Marele Lant al Fiintei 343 10 4 Revolutio alphabetaria a lui Pico 351 10 5 Lullismul dupa Pico 355 11 Limbajul Pamantului Austral 365 12 0 intoarcere la isidor : etimologiile lui Joseph de Maistre 381 13 Despre tacerea lui Kant 397 13 1 Conceptele empirice 398 13 2 Judecatile perceptive 405 13 3 Schema 409 13 4 Exista la Kant schema cainelui ? 412 13 5 Cum sa construim schema unui obiect necunoscut 415 13 6 Opus Postumum 420 14 Semioza naturala si cuvant in Logodnicii 425 14 1 Actiune si cuvant 425 14 2 Semioza populara 429 14 3 intalnirea cu "bravii" 431 14 4 Numele proprii 432 14 5 iertarea fratelui Cristoforo 434 14 6 Alte exemple 436 14 7 Delirul si nebunia publica 437 14 8 in loc de incheiere 440 15 Pragul si infinitul Peirce si iconismul primar 443 15 1 O recitire a lui Peirce 443 15 2 Peirce si cafetiera 448 15 3 Peirce impotriva Petei Negre 451 15 4 Peirce si creierul 455 15 5 Peirce si broasca-testoasa 457 16 Definitiile in Estetica lui Croce 463 17 Cinci sensuri ale cuvantului "semantica", de la Breal pana astazi 477 17 1 Diferite sensuri ale semanticii 478 17 2 Articole din enciclopedii 479 17 3 Mai are sens notiunea de semnificatie ? 482 17 4 identificarea dintre semnificatie si sinonimie 485 17 5 Semantici verifunctionale 487 17 6 Semnificat, referent, referinta 489 18 Gandirea slaba vs limitele interpretarii 493 Bibliografie 513 index 535 PLURAL M au aparut: 1 Emile Durkheim - Formele elementare ale vietii religioase 2 Arnold Van Gennep - Riturile de trecere 3 Carie Ginzburg - istorie nocturna 4 Michel de Certeau - Fabula mistica 5 G W Leibniz - Eseuri de teodicee 6 J Martin Velasco - introducere in fenomenologia religiei 7 ** * - Marele inchizitor Dostoievski - lecturi teologice 8 Raymond Trousson - istoria gandirii libere 9 Marc Bloch - Regii taumaturgi 10 Filostrat - Viata lui Apollonios din Tyana 11 Diogenes Laertios - Despre vietile si doctrinele filosofilor 12 stefan Afloroaei - Cum este posibila filosofia in estul Europei 13 Gail Kligman - Nunta mortului 14 15 Jean Delumeau — Pacatul si frica 16 Mihail Psellos - Cronografia Un veac de istorie bizantina 976-1077 17 Cicero - Despre divinatie 18 19 Elena Nicvdita-Voronca - Datinele si credintele poporului roman adunate si asezate in ordine mitologica 20 * * * - Carmina Burana Antologie de poezie latina medievala 21 Paul Zumthor - Babei sau nedesavarsirea 22 Porfir - Viata lui Pitagora Viata lui Plotin 23 E R Dodds — Grecii si irationalul 24 Jean Delumeau - Marturisirea si iertarea Dificultatile Confesiunii Secolele Xiii-XViii 25 Thomas de Aquino - Despre fiind si esenta 26 i -Aurel Candrea - Folclorul medical roman comparat Privire generala Medicina magica 27 Vladimir Peterca - Regele Solomon in Biblia ebraica si in cea greceasca Contributie la studiul conceptului de midras 28 Emmanuel Levinas - Totalitate si infinit 29 * * * - Evanghelii apocrife (editia a il-a) 30 Jacques Le Goff - Omul medieval 31 Jacques Derrida - Spectrele lui Marx Starea datoriei, travaliul doliului si noua internationala 32 Gabriel Andreescu, Gusztav Molnar (ed ) - Problema transilvana 33 Seneca — Naturales quaestiones stiintele naturii in primul veac 34 Cristian Badilita - Platonopolis sau impacarea cu filosofia 35 Hans-Georg Gadamer - Elogiul teoriei Mostenirea Europei 36 Pavel Florenski - Stalpul si Temelia Adevarului incercare de teodicee ortodoxa in douasprezece scrisori 37 Eugenio Garin - Omul Renasterii 38 Julien Ries - Sacrul in istoria religioasa a omenirii 39 Virgil Nemoianu - Jocurile divinitatii Gandire, libertate si religie la sfarsit de mileniu 40 Robert Darnton - Marele masacru al pisicii si alte episoade din istoria culturala a Frantei 41 * * * - Anticristul 42 Lie Zi - Calea vidului desavarsit 43 Cicero - Despre destin 44 Michel Vovelle - Omul Luminilor 45 Frantoise Bonardel - Filosofia alchimiei Marea Opera si modernitatea 46 Tatiana Slama-Cazacu — Stratageme comunicationale si manipularea 47 * * * apocrife ale Vechiului Testament 48 Jacques Le Goff - Sfantul Francisc din Assisi 49 A R Radcliffe-Brown - Structura si functie in societatea primitiva 50 Frantois Furet - Omul romantic 51 Hans-Georg Gadamer - Actualitatea frumosului 52 Plinius -Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi i) 53 Arnold Van Gennep - Totemismul Starea actuala a problemei totemice 54 Rosario Villari - Omul baroc 55 John R Searle - Realitatea ca proiect social 56 Peter Sloterdijk - Critica ratiunii cinice (voi i) 57 isabelle Stengers - inventarea stiintelor moderne 58 Guglielmo Cavallo - Omul bizantin 59 Nicolae Corneanu - Patristica mirabilia Pagini din literatura primelor veacuri crestine 60 Pierre Teilhard de Chardin - Scrisori inedite 61 Andrea Giardina - Omul roman 62 Sergio Donadoni - Omul egiptean 63 Anne Cheng - istoria gandirii chineze 64 Artemidor Daldianul - Carte de talmacire a viselor 65 Dolores Toma - Despre gradini si modurile lor de folosire 66 Silviu Rogobete - O ontologie a iubirii Subiect si Realitate Personala suprema in gandirea teologica a parintelui Dumitru Staniloae 67 Plinius - Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi ii) 68 Jean-Pierre Vernant - Omul grec 69 Matei Calinescu - Despre Іоап P Culianu si Mircea Eliade Amintiri, lecturi, reflectii 70 H -R Patapievici - Cerul vazut prin lentila 71 Norbert Elias - Procesul civilizarii Cercetari sociogenetice si psihogenetice (voi i - Transformari ale conduitei in straturile laice superioare ale lumii occidentale) 72 Norbert Elias - Procesul civilizarii Cercetari sociogenetice si psihogenetice (voi ii - Transformari ale societatii Schita unei teorii a civilizarii) 73 Ute Frevert, Heinz-Gerhard Haupt - Omul secolului XX 74 Augustin - Prima cateheza initiere in viata crestina 75 Plinius - Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi iii) 76 Ute Frevert, Heinz-Gerhard Haupt - Omul secolului al XiX-lea 77 Georges Dum6zil - Casatorii indo-europene si Cincisprezece chestiuni romane 78 Cristian Badilita - Manual de anticristologie Studii, dosar biblic, traduceri si comentarii 79 Grete Tartler - intelepciunea araba (secolele V-XiV) 80 * * * Originile crestinismului 81 * * * - Evanghelii apocrife (editia a ili-a) 82 Paul Ricoeur, And re Lacocque - Cum sa intelegem Biblia 83 Plinius - Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi iV) 84 Dominique Camus-Puteri si practici vrajitoresti Ancheta asupra practicilor actuale de vrajitorie 85 Meister Eckhart - Cetatuia din suflet Predici germane 86 Peter Sloterdijk - Critica ratiunii cinice (voi ii) 87 Augustin - Despre iubirea absoluta Comentariu la Prima Epistola a lui loan 88 Daniel Dubuisson - Mitologii ale secolului XX Dumezil, Levi-Strauss, Eliade 89 Marie Capdecomme - Viata martilor Despre fantomele de ieri si de azi 90 Vladimir Peterca - Mesianismul in Biblie 91 Evagrie Ponticul - Tratatul practic Gnosticul 92 lamblichos - Misteriile egiptenilor 93 * * * - Carmina Burana Antologie de poezie latina medievala (editia a il-a) 94 Erving Goffinan -Aziluri Eseuri despre situatia sociala apacientilor psihiatrici si a altor categorii de persoane institutionalizate 95 Michel Foucault-Hermeneutica subiectului Cursuri la College de France (1981-1982) 96 Moshe idei - Perfectiuni care absorb Cabala si interpretare 97 Alexandru Zub - istorie si finalitate in cautarea identitatii (editia a il-a) 98 Adriana Babeti - Dandysmul O istorie 99 Plinius-Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi V) 100 Andrei Oisteanu - Ordine si Haos Mit si magie in cultura traditionala romaneasca 101 Xun Zi - Calea guvernarii ideale 102 Johann Martin Honigberger - Treizeci si cinci de ani in Orient 103 Adrian Marino - Prezente romanesti si realitati europene Jurnal intelectual (editia a il-a, cu un post-scriptum al autorului) 104 Seneca - Dialoguri (i) 105 Jean Delumeau - Linistiti si ocrotiti Sentimentul de securitate in Occidentul de altadata (voi i) 106 Plutarh - Despre oracolele delfice 107 Paul Cernat, ion Manolescu, Angelo Mitchievici, loan Stanomir-Explorari in comunismul romanesc 108 Seneca - Dialoguri (ii) 109 Ruxandra Cesereanu - Decembrie ’89 Deconstructia unei revolutii 110 Plinius - Naturalis historia Enciclopedia cunostintelor din Antichitate (voi Vi) 111 * * *-intotdeauna Orientul: corespondenta Mircea Eliade -Stig Wikander (1948-1977) 112 Monica Brosteanu - Numele lui Dumnezeu in Coran si in Biblie 113 Ruxandra Cesereanu - Gulagul in constiinta romaneasca Memorialistica si literatura inchisorilor si lagarelor comuniste 114 Gail Kligman -Nunta mortului Ritual, poetica si cultura populara in Transilvania (editia a il-a) 115 Anca Manolescu - Europa si intalnirea religiilor Despre pluralismul religios contemporan 116 Jean Delumeau - Linistiti si ocrotiti Sentimentul de securitate in Occidentul de altadata (voi ii) 117 Seneca -Despre binefaceri Despre ingaduinta (De beneficiis De clementia) 118 Paul Cernat, ion Manolescu, Angelo Mitchievici, loan Stanomir - Explorari in comunismul romanesc (voi ii) 119 Mircea Mihaies - Cartile crude 120 H -R Patapievici - Cerul vazut prin lentila (editia a V-a) 121 Valeriu Gherghel - Porunca lui rabbi Akiba Ceremonia lecturii de la sfantul Augustin la Samuel Pepys Eseuri si autofrictiuni exegetice 122 Alexandru Zub - Clio sub semnul interogatiei idei, sugestii, figuri 123 Cristian Badilita - Metamorfozele Anticristului la Parintii Bisericii 124 Vintila Mihailescu - Socio-hai-hui prin Arhipelagul Romania 125 Jean Delumeau - in asteptarea zorilor Un crestinism pentru maine 126 Corin Braga - De la arhetip la anarhetip 127 Salman Rushdie - Dincolo de limite 128 Ruxandra Cesereanu (coord )- Comunism si represiune in Romania istoria tematica a unui fratricid national 129 Pier Paolo Pasolini - Scrieri corsare 130 Mihai Valentin Vladimirescu - O istorie a Bibliei ebraice 131 Josa Antonio Marina - inteligenta esuata Teoria si practica prostiei 132 Mihai Dinu Gheorghiu - intelectualii in campul puterii Morfologii si traiectorii sociale 133 Michael Johnston - Coruptia si formele sale Bogatie, putere si democratie 134 Mihail Neamtu - Gramatica Ortodoxiei Traditia dupa modernitate 135 Gilles Lipovetsky - Fericirea paradoxala Eseu asupra societatii de hiperconsum 136 Barnaby Rogerson - Mostenitorii Profetului Mahomed Cauzele schismei dintre siiti si sunniti 137 Jacques Attali - Scurta istorie a viitorului 138 Corin Braga (coord ) - Concepte si metode in cercetarea imaginarului Dezbaterile Phantasma 139 Seneca - Epistole catre Lucilius (voi i) 140 *** - Evanghelii apocrife (editia a iV-a) 141 Seneca - Epistole catre Lucilius (voi ii) 142 Mihail Neamtu -Bufnita din daramaturi insomnii teologice in Romania postcomunista 143 Cristian Badilita - Glafire Noua studii biblice si patristice 144 Saul Bellow - Pana la ierusalim si inapoi 145 Fernando Savater - Viata eterna 146 Gilles Lipovetsky, Jean Serroy - Ecranul global Cultura, mass-media si cinema in epoca hipermoderna 147 Salrnan Rushdie - Patrii imaginare 148 Paul Cernat, Angelo Mitchievici, loan Stanomir-Exp ordri in comunismul romanesc (voi iii) 149 Philippe Braud - Mic tratat de emotii, sentimente si pasiuni politice 150 Andrei Codrescu - Noi n-avem bun-gust, noi suntem artisti 151 A C Grayling -Alegerea lui Hercule Placerea si datoria in secolul XXi 152 Nadia Anghelescu - identitatea araba istorie, limba, cultura 153 Adam Michnik - Marturisirile unui disident convertit 154 Marta Petreu - Diavolul si ucenicul sau : Nae lonescu - Mihail Sebastian 155 Umberto Eco - De la arbore spre labirint Studii istorice despre semn si interpretare in pregatire: Mircea Mihaies - Despre doliu Un an din viata lui Leon W 